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SECTION: HISTORY SCIENCE

Olimjanov Khabibjon

doctorant (PhD)

National University of Uzbekistan
(Tashkent, Uzbekistan)

THE HISTORY OF PERSONAL LIBRARIES OF THE POPULATION
OF TURKESTAN (XIX-XX CENTURIES)

Annotation. This article describes the history of the opening and functioning of private
libraries of the local population in Turkestan in the late XIX - early XX centuries. The article
focuses on the activities of modern libraries in Bukhara, Fergana, Tashkent, Samarkand and
Khiva. It reveals the contributions of Mahmudkhuja Behbudi, Munavvar Kori, Abdulla Avlani
to the library sphere.

Keywords: document, archive, archive fund, library, catalog.

Olimjonov Xabibjon

tarix fakulteti tayanch doktorant (PhD)
O’zbekiston Milliy universiteti
(Toshkent, O’zbekiston)

TURKISTONDA MAHALLIY AHOLI VAKILLARINING SHAXSIY KUTUBXONALARI FAOLIYATI
(XIX = XX ASRLAR)

Dunyoda olov kashf qilinib, odamlar sovugdan shu olov atrofida himoyalanganidek,
kitob ham xalglarni bir-biriga galban yaqinlashtiruvchi bilimlar manbayi hisoblanadi.
O'zekiston hududida miloddan awvalgi 1 - ming yillikning so'nggi asrlarida dastlabki
kutubxonalar paydo bo'lgan. IX-X asrlarda Buxoro kutubxonasi mashhur edi [2]. Islom
olamidagi ilm-fan taraggiyoti Temuriylar davrida yuksak darajaga ko'tarildi. Bunga asosiy sabab
ijtimoiy hayotda ularga talab va ehtiyoj yuqori bo'lgan. Sohibgiron Temur davrida, Mirzo
Ulug'bek hukmronlik gilgan yillar Samargand islom olamining ilm-fan taraqqiy etgan shahar
sifatida jahonga nom taratdi. Ular tomonidan juda ko'’p kutubxonalar ochildi. Hukmdor
Ulug'bekning 0’zi ham olim sifatida madrasalarda ilmi hay'at (astronomiya) va boshqa fanlardan
ma’ruza o'qigani tarix kitoblarida bitilgan [1. 5.

XIX asr oxiri XX asr boshlarida O’zbekistonning Buxoro, Qo’qon, Samargand, Toshkent,
Xiva hamda Qarshi kabi madaniy rivojlangan shaharlarida kutubxonalar va kitob do’konlari
bo’lib, ularning fondlari madrasa talabalari bilimini oshirishga yetarli darajada kitoblar bilan
to’la bo'lgan [3. 6]. XX asr boshlarida Buxoro, Fargona, Toshkent, Samargand, Xiva
shaharlarida mahalliy aholi vakillarining juda ko’p kutubxonalari bo’lgan. Samargandda 1907
yil 12 sentyabrda Mahmudxo’ja Behbudiyning tashabbusi bilan otasi sharafiga “Behbudiya

6
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kutubxonasi” deb atalgan kutubxona tashkil gilingan [4. 8]. Uning kutubxonasi Turkistondagi
musulmon kutubxonalari ichida kitobga boy hisoblanib, undan Munavvar Qori tomonidan

» o«

maktablar uchun yaratgan “Adibi avval”, “Adibi soniy”, “Er yuzi” kabi darsliklar hamda Abdulla
Avloniy asos solgan “Shuhrat” gazetasi va “Birinchi muallim”, “kkinchi muallim”, “Turkiy guliston
yoxud axloq” kabi darsliklar ham joy olgan [7].

Mahmudxo’ja Behbudiy, Munawvar Qori, Abdulla Avloniy[6] kabi boshga milliy
taraggiyparvarlar ham ma'rifatparvarlik faoliyatini olib borib, yangi maktablar, xayriya
jamiyatlari, kutubxona hamda kitob do’konlari ochdilar va ulardan mahalliy aholini ham
bahramand bo'lishlariga chagirdilar [5]. Ular asos solgan kutubxonalarda ko’plab kitobxonalar
o‘zbek xalqining ulug® mutafakkirlari Alisher Navoiy, Mirzo Bedil va Bobarahim Mashrablar
tomonidan yozib qoldirilgan kitoblarni mutolaa qilib, 0’z bilimlarini mustahkamlaganlar.

Behbudiy asos solgan mazkur kutubxona tizimli faoliyat yuritgan va har yil yakunida
Turkiston general-gubernatori devonxonasiga hisobot topshirib turgan [8]. 1908 Yyildagi
Samargand viloyati musulmonlar kutubxonasining hisoboti ikki (0’zbek va rus) tilida yozilgan
Hisobotda kutubxonaga qilingan xayr-ehsonlar ham hisob-kitob gilingan. 1908 yildagi
kutubxona hisobotiga ko'ra, a’zolik badallari va xayr-ehsonlardan jami 970 rubl 75 kopeyk
daromad ko'rgani yozilgan bo’lsa, chigimlar 604 rubl 24 kopeykni tashkil etganligi qayd
gilingan [4]. Mazkur muassasadan asosan pedagoglar va maktab o'quvchilari keng
foydalangan. Boshqa shaharlarda ham kutubxonalar bo’lgan. Buxoroda mahalliy
mudarrislarning kutubxonalari mavjud bo’lgan [9]. Xivada ishchilar tomonidan kutubxona
uchun pul hadiya etilgan va bu mablag’ga kutubxona ochilib [10], undan ko’pchilik foydalangan.
Fargonada ham mahalliy aholi tomonidan asos solingan “Gayrat” kutubxonasi faoliyat
yuritgan [11]. Turkiston mahalliy pedagog va ziyoliy aholi uylarida ham kutubxonalar bo'lib,
ularning katalogidan maktab darsliklari, mahalliy gazeta va jurnallar asosiy o'rin egallagan [12].

Turkistonda kutubxonachilik ishini rivojlanishaga katta hissa qo’shga bibliograf Evgeniy
Karlovich Betgerham oz maqolalarida o'zbek tilida nashr gilingan kitoblar to'grisida
ma’lumotlar berib borgan [13]. E.K. Betger 1870 yilda ochilgan Toshkentning eng gadimgi
bosmaxonasi, bu bosmaxonada o'zbek va rus tillarida birinchi marta nashr etilgan kitoblar,
o'tgan asrning 80 - villarida litograf tarigasida birinchi marta nashr etilgan o’zbek tilidagi
kitoblar to'grisida yozib qoldirgan. E.K. Betger O'zbekistonning madaniy tarixida bu
kitoblarning katta ahamiyati borligini qayd etish bilan barobar bu kitoblarning kattaligini
tayyorlash va uni yaqgin yillar ichida nashr etish zarurligini ham qayd etib o’tgan [14].

Shunday qilib mustamlakachilik sharoitida o'lkamizda kutubxonachilik ishi to’xtab
qolmadi. Aksincha rivojlanib, juda ko’p ziyo maskanlariga asos solindi. Ularda vatanparvarlik
va sadoqat kabi ezgu g'oyalarni ifoda etuvchi kitoblar o'qilgan va o’gitilgan.

FOYDALANILGAN ADABIYOTLAR VA ARXIV HUJJATLARI RO’YXATI:
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3enHanos bacpar
JlokTopaHT HaxubiBaHCKOro l'ocyaapcTBeHHOro YHmsepcurera
(HaxuueBaHb, A3epbaiipkaH)

NPA3HUK KYPBAH-BAIPAM B CUCTEME HALIUX HALIMOHAJ/IbHBIX AYXOBHbIX
LIEHHOCTEN
(MepBas nonosuHa XX Beka)
(Mo matepnanam babekckoro u LllaxGy3ckoro paitoHoB HaxubIBaHCKOii AP)

AHHOTAUMAA. OgUH U3 NPA3gHUKOB, KOTOPbIA SBASIETCS YACTBIO HALMX JYXOBHbIX
LieHHOCTeld, - 3To KypbaH-6asipam. XoTs 3TOT UCTOPUYeCKuii MpasgHUK UCMOIb30BASICS gas
pasnnuHbIX Leneil ¢ gpeBHUX BpemeH, OH Obl1 CBA3GH C MCAAMCKOM penvenei. Moatomy
Mpo2peccuBHOE 3HAYeHMe 3TON LIePEeMOHNM B TOM, 4TO OHA MOGHATA §O YPOBHS BCEHAPOGHO20
MYCYIbMOHCKO20 MPA3gHMKA. 103TOMY MOXHO CKa3aTb, YTo KypbaH-6aripam sBisetcs
0gHOBPEeMeHHO MPAa3gHUKOM egUHCTBA U gpy)KObl. B TO ke BpeMs MPOBOGMMble B CBSI3N C
MPA3gHUKOM 00PAGLI M TPAGULIMM 0602ALLAIOT GYXOBHYIO KU3Hb HALIE20 HaPOgd, MPMBMBAIOT
HOBOMY MOKOMIEHUIO YYBCTBO YBAXKEHMS K HALIMM HALMOHANHO-GYXOBHBIM LIEHHOCTSIM.

Kntoueble croBa: gpesHusi, KypbaH-6aipam, gpeBHui McTounmk, boe, Bpems, OBeH.

HOLIDAY OF SACRIFICE IN THE SYSTEM OF OUR NATIONAL SPIRITUAL VALUES
(First half of the XX century)
(Based on materials of Babek and Shahbuz districts of Nakhchivan AR)

Abstract. One of the holidays that is a part of our moral values is Eid al-Adha.
Although this historical holiday has been performed for various purposes since ancient times,
it has been associated with Islam. Therefore, the progressive significance of this ceremony is
that it has been raised to the level of a national Muslim holiday. Therefore, it can be said that
Eid al-Adha is both a holiday of unity and friendship. At the same time, the traditions of the
holiday enrich the spiritual life of our people, instill in the new generation a sense of respect
for our national and spiritual values.

Keywords: ancient, feast of sacrifice, ancient source, God, time, ram

BaKHyl0 4acTb APEBHWX M BCEHAPOAHbIX MPA3LHWKOB, TyOOKO YKOPEHMBLUMXCA Y
asepbaiifkaHLes, COCTaBASIOT MPa3fHUKKW, CBSI3AHHblE C McnamoM. M KypbaH-6aiipam, u
OpyxIyk (NocT), KOTOpble ABASKOTCH YACTbIO XKM3HW BCEX MYCY/bMaH, B TOM uucre
asepbaiimkaHLEes, OTMEYAKOTCS C peBHUX BpemeH. OfIHAKO B Nep1Of, rocnoficTBa COBETCKOM
MOEONOMNN, CNYXKMBLUEN OUCKPEOUTALUN PEIUTNO3HBIX YORXIEHNI Nloael, UCCIeoBaHNs B
001acT UCTOPUM, HAYKWM W KyNbTypbl, COLMANbHO-GUNOCOdCKas MbICIb HALIEro Hapoga
3aHMMaNM MpenB3sTylo MO3ULUMI0 B OTHOLIEHMM MCnama. B pesynbTare CO3HATE/bHOW
noAnTHKKM 6e300xkMs Oblfa MpesnpuHITA MOMbITKA M30MPOBATH HALLY UCTOPHIO, KyNbTypy,
TpaauLMK, CNOBOM, OYXOBHOCTb OT MCNama. TOTaMTapHbIi PEXUM COBETCKOW WAE0Normu
nopBepran AsepbaimkaH THKENOMY MOPAbHOMY W3HOCY. CBSILLEHHbIE YUPEXOEHNS,
CBSI3aHHbIE C HALMM HAUMOHANbHBIM MCTOPUYECKMM MPOLLbIM, MOABEPTaANCh KECTOKOMY
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npecnefoBaHuMio, MHOTWME PEUTMO3HbIE XpaMbl OblAN pa3pyLUeHbl, MeYeTW 3aKpbITbl, HALLA
penurug, Tpaamumm, NPasaHUKKU, OOHUM C/I0BOM, HALMOHAIbHO-IYXOBHbIE LIEHHOCTM HaLLero
Hapofa Oblin nocarHyTbl. OfHaKo a3epbaiiiXaHCKOMY Hapody YAAnoCb COXPaHUTb CBOM
HaLIMOHA/IbHbIE TPAAULIAN U NPA3JHNKMI, HECMOTPSA Ha BCE HEB3TO/bl MPOLL/IbIX BEKOB. KaX bl
MYCyNbMaHWH C OO/bIIOM PAfOCTbio OTMeYaNn npasgHukn Kypban-6aipam n Opymxnyk c
00AbLION PafoCTbIO B CBOEM [JOME M CEMbe, XOTS 1 TaliHO, C YYBCTBOM BHYTPEHHErO MMPA,
POXOEHHOTO JOCTOMHbIM BbIMOJHEHWEM CBALLEHHOTO Joara. B pesy/ibrate pafmKaibHbIX
M3MeHeHWiA, npou3oLueaLnx B obLiecTse B Hauane XXI Beka, n Kypban baitpam, n Opymxnyk -
Gafipam BOWM B YMCIO HACTOALLMX BCEHAPOAHbIX MPA3[HMKOB, MPa3dHWuHble OHU Oblan
00bsBNEHbl  Hepabouumn (2, c. 49). W3 MCTOYHMKOB CTAHOBWTCA $CHO, 4TO 00psn
)KEPTBOMPUHOLLEHNS BOCXOAMT K OYeHb PaHHer MCTOpuM YesoBeyectsa. He TO/IbKO Y
OOMbLIMHCTBA, HO Aaxe Yy BCeX HApPOAOB MMpa ecTb 00bliai MPUHOCUTbL XEpTBbl: OHM
NPUHOCKAN XePTBbI Pa3ANYHbLIM AyXam, 60ram, CBATbIM M OCHOBHbIM MaTepuabHbIM Gnaram,
KoTopble bor aan YenoseuecTBy. [IpeBHUE TYPKM MPUHOCKAN XePTBbI, 4TOObI 3ALWNUTUTH 3eMI0
OT 3/1bIX AyX0B 1 06pecTn 61130CTb € GOXECTBEHHBIMYU CyLiecTBamu. Camoit H0NbLLOI XepTBOK
cTana nowagp. OBblYai NPUHOCKTL B XKEPTBY A0LIAAbL LWMPOKO PacipoCTpaHeH BO MHOMMX
yacTax cseta. CamUoB cumTann Gosee COBEPLUEHHLIMM, YeM APYIMX XMBOTHbIX, B Ka4ecTse
KEPTBOMPMHOLLEHUIA, @ CAMOK He MPWUHOCWUAN B XepTBY. B 3noce "Kutabu-flese loprya"
MNOKa3blBAETCS XepTBOMNPUHOLLEHME Xepebua, 6apaHa, camuia Bepbntoaa. CornacHo «ABecte»,
OTHENOKNOHHMKM 000XXeCTBAAN NCTOUHUKM BOLbI, PEKU U MPUHOCWAN XepPTBbI B UX YeCTb. Bo
MHOTMX ~ MecTax 00pfdbl  KepTBOMPMHOLWIEHMS]  MPOBOAMAMNC  HA  CMELMIbHbIX
antapsx (2, c. 49-51). B AsepbaipxaHe 0Opsifi KepTBOMPUHOLLEHUS CyLIeCTBYeT ¢
He3anamsTHbIX BpeMeH. HekoTopble NaMATHUKM MaTepranbHOM KyabTypbl, 0GHAPYXeHHbIe B
pesynbTare apXxeos0rMyeckmnx packonok, CBMAETEIbCTBYIOT O TOM, UTO 3Aech eLle 334010 A0
Halleil 3pbl OCYLLECTBASACS 00bl4aii KepTBOMpUHOLLEHWs. B TobycTaHe 0OHapyeHbl
CBSILLEHHbIe XEePTBEHHbIEe anTapw (2, ¢. 113).

MccnenoBarein, OCHOBbIBAACh HA aHTUYHbIE MCTOYHMKM, OTMEUAIOT CyLLIeCTBOBaHME B
AsepbaiixaHe JOMCNAMCKMX TPASULMIA XXepTBONPUHOLLIEHS B APEBHOCTY. 10 CBUAETENbCTBY
rpeyeckoro mcropuka fepogora, XmBLIero B V Beke [0 HaLIeH 3pbl, )KepPTBOMPUHOLLEH Ust
NPMHOCWMANCb HA BO3BbILIEHHbIX MecTax Oory Heba, COMHUA, NyHbl, OTHS, BOAbl M BETpa.
I'eorpaq) CTpa60H noaTBepXkaaeT csegeHna lepogota no 3TOMy MOBOAY, YTO MeCTHoe
Hace/leHne pexer XepTBy B YNCTOM MECTE, MACO YKMBOTHOrO pasfaloT Bepylowwum, a bor
NPYHUMAET TONBKO AyLLY XepTBbl (3. 55-56). O NepBbIX XepPTBOMPUHOLLIEHWSX YNOMWUHAETC B
Brbnuu, B CBA3M C BpRXIOM mexay Aeenem n KanHom, CbIHOBbAMM NPopoka Ajama. bor Benen
MM MPUHOCKTb YKEPTBbI, YTOObI M36eXaTb BPXabl MEXAY HUMM, 1 €CAN Ybs XepTBa Oyder
NPWHSTA, TO €ro >KenaHwe WCnonHUTCA. ABenb Obll CKOTOBOAOM, a ero Opar KawH —
3emsiefienbLieM. ABeb NPUHEC B XKePTBY NEpBOPOAHbIX FOJI0B CBOErO CTaja, a KanmH — naofpl
3eman. Ho nockosibky cepale Asens Obl710 YuLe 1 banxe K bory, uem cepaue KanHa, bor
01aroCKNOHHO MPYHSA TONbKO XepTBY ABensi. XXepTBa KavHa locnogy 6bina coeplueHa He 13
nobBKM, a U3 HeOpexeHus, U moatomy Obina oTBeprHyta. O KEPTBEHHOM OBHE ABeENs
pacckasblBaeTcs B astax 27, 28 1 29 cypbl “Mamnpa’, 5-i cypbl CBaeHHoro KopaHa. Tam
nuLweTcs, 4To KawH, epTa KOTOPOro He Oblna NpUHATA, Ckasan cBoemy Opaty Aseno: “d
HernpemeHHO yObio Tebsi, i He Xo4y BUAETb TBOW yCrex N MoW COOCTBEHHbIE Heyfauu. ABeb
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PYCTHO OTBeyaer emy: «bpart, Tebe /ydlle HaiTK KOpeHb O0NE3HN 1 M30aBUTLCS OT Hee, U
HacnaguTbes BaarocioBeHnem A0OPOTHI, MCLEINB CBOIO MOPa/IbHYIO U [lyXOBHYIO O0/e3Hb.
He BWHOBAT B TOM, 4TO [0OCMOAb He MPWHS TBOIO XXEPTBY, 3TO MOTOMY, YTO OH MPUHWUMAET
XXEpTBbl TOMbKO OT YMCTbIX Aofer” (4. c. 72-73).”. Takum 00pa3om, nepBasi LePeMOHWs
XePTBOMPMHOLIEHUS HAYaNacb C 3TOrO COOLITWA M CTana OJHWUM W3 OCHOBHbIX 371EMEHTOB
PeN1rMo3HON CUCTEMbI.

B asTax 104, 107 cypbl “ac-Caddat’ roBOpMTCS O NOAFOTOBKE K XXEepTBOMPUHOLLEHMIO
Annaxy: mexgy Tem, BceBblwHMA Annax Bo33Ban: ‘3 Mbparum! Tbl yxe NOATBEpAMA
MCTUHHOCTb CBOErO CHa (4To OH Obin OT bora) (To, uTo OblNO MOBeneHo Tebe BO CHe, Thl
BbINOAHWA. Bor BeAuT Tebe Bblpe3aTb 6apaHa BMECTO CBOEro CbiHa, 6narocnosus Tebs). Takum
00pasom, Mbl Harpaxaaem Tex, KTo aenaer Ao0po. HeCOMHeHHO, 3TO Dbl YeTKMIt SK3aMEH.
NTaK, Mbl 3aMEHWN eMy BENNKYIO0 XKepTBY (epTBeHHbI 6apaH Asens). A 0 xepTBeHHOM OBHe
ABens ropoputcs B 27-M aaTe cypbl «Manga» “‘CesweHHoro KopaHa”: O Myxammen!
PacckaxuTe 1M UCTOPUMIO ABYX CbiHOBe Agama, Kak Obino!” Korfa oHM NpuHOCUAWN XepTBY,
KepTBa 0JHOro Oblna NPUHATA, @ APYroro-HeT. KauH, Ubsi xepTBa He Oblna NpuHsTa, Ckasan
Agenio: «§1 06s13aTenbHo yobto Tebs!» Asenb 0TBETU eMy: "BOr MPUHUMAET XepTBbI TONbKO OT
coto3Hukos!”. Tak, B ucname npasanuk Kypban-baitpam cesizaH c MMeHem npopoka Mbparnma.
N3 CesleHHoro KopaHa M3BeCTHO, YToObl [OKa3aTb CBOIO MPefaHHOCTb Annaxy, MpOpok
NOparvm XoTen MPUHECTW B epTBY CBOEro CbiHa Mcmawna. B 310 Bpems Bor nocbiiaer
aHrenom [xabpavnom AByx GapaHoB BMECTO CblHA. MIMEHHO MO3TOMY 3Ta epTBa Takxe
Ha3bIBaeTcs “XKepTBoit Mcmaunna” unm “NMipasgHukom Micmamna’(5-35). B OCHOBHOM puTyasbl 1
LepeMoHun OblBalOT ABYX TWMOB; 1.3aknuHaHue; 2. MpuHATME GOpMbl MUIOCepaus, W
MCMO/HEHNe 3TUX GOPM XapaKTepu30BaNoCh XEePTBEHHOW LiepeMoHueit. CneayeT Takxe
OTMETHTb, 4TO Ha POPMMpPOBaHHUE 0Obluast XEePTBOMPUHOLLEHNS 0Ka3an CBOe NPOrpeccuBHOE
BAMSIHWE He TOJIbKO TOTEMUCTUYECKME BO33PEHMS, HO M X03AlCTBEHHas cdepa. Tak, B nepuog
acCCUMUAALMW B MAEMeHaX, OCHOBHbIM 3aHATWEeM KOTOpbIX Obina OxoTa, Hapsay c
OBLIEBOAYECKMMY 00psAamMK CyLLLECTBOBAN M 00bIYait XKepPTBOMPHHOLLEHNS.

Taknm 06pa3oM, 13 CKa3aHHOTO M NCTOYHWKOB SICHO, YTO PUTYaJl )KePTBOMPUHOLLEHNS
BOCXOMT K O4eHb PaHHMM BEKaM Ye/oBEeYeckoi NCTOpuM. M03TOMY MOMXHO CKa3aTb, YTO C
He3anamsTHbIX BPeMeH He TO/bKO Y BGOMbLUMHCTBA, HO AAXe Y HApOAOB MMpA CyLeCTBYeT
00blyait xepTBONPUHOWEHNS. C LEbI0 HACBILLEHWUS! Pa3fMuHbIX [yXOB, OCOOEHHO Ayl
norpeGeHHbIX N10/ieM, a TakKe B CBA3M C COObITUAMM, CBSA3AHHBIMM C NPUPOJHBIMMU SIBAEHWSIMM,
BO3HMK/O W Pa3BMBANIOCh XEPTBOMPUHOLLEHWe Goram, CBATbIM, OCHOBHbIM MaTepuUaibHbIM
Gnaram, [apoBaHHbIM BOrom 4enoBevecTBy, BO3HMKLUEE C BO3HUKHOBEHMEM MHOrobOXMs
cpean nofeit. MHorme 3THorpaduyeckue MCCNefoBaHus, B TOM yucne «PaHHue Gopmbl
penurumn n 1x passutune» C.A. ToKapeBa, Takxke NPeAnonaratoT, YTo Leb XXepTBONPUHOLLEHNS
3ak/oyanach He B TOM, YTOObl MOPUTb MEPTBbIX FOMIOOM, a YTOObI 3aBOEBATH CUMMATMIO
JYXOB, TMpUBECTM WX K MWIOCEPAMIO, KOTOpPOEe BMOCNeACTBUWM npuobpeno  dopmy
obblvas (6, c. 571). IpeBHue TYPKM TOXE NPUHOCKIN YKEePTBbl, 4TOObI 3aLWMTUTH CBOU 3eMJIN OT
3/1bIX AYXOB M NPUBAM3NTBLCS K B0XKeCTBEHHOMY CyLLecTBY. COrNnacHo ABECTe, OTHEMOKIOHHKKM
000XECTBASNN BOLHbBIE UCTOYHWKM U PEKWM U MPUHOCUIN B WX YECTb YKEPTBOMPUHOLLEHWS,
npuyem 3TOT  00psf  KEPTBOMPUHOWEHWS COBEPLUANCS HA  CrieLMasbHbIX — anTapsix.
Bo3HWKHOBEHWE 00bluasi YKEpPTBOMPWHOLLEHWS CBS3aHO M C JpYroil WCTOpPWER MbICbIO.
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Hanpumep, B astax 70 v 73 BTopoi cypbl CesllieHHOro Kopata cypbl Anb-barapa, copepxurca
nHdopmaLys 0 TOM, 4TO bor BT MPUHOCUTD B XXepTBY KOpOBY (4, C. 71). bbiBaeT, 4To nocne
CMepTH YenoBeka ero 6oraTcrBo, B TOM YMC/e KOPOBA, OCTANNCh C1poTe. Mexay Tem, nocie
CMepTH CTapyKa u13 naemenn baHn-Mcpannb, Bce ero 60raTcTBo NepeLLno K ero CbiHy. beaHble
CbIHOBbS A1 YOMBAIOT CBOETO IBOIOPOAHOrO OpaTa 1 CTaHoBATCA GoratbiMm. B ero youicTee
00BuWHsIIOT Apyroe naems. Mnems 06paTMaOCh K NPOPOKYy Myce, 4ToObl MPOSICHUTbL CUTYALIMIO.
B oTkpoBeHun bora npopok Myca noBesien 3akonoTb KOPOBY M HAaTePeTb ee KPOBbIO Teso
ybuTOro YenoBeka, nocae Yero MaIbYMK BOCKPECHET M MOKAXET CBOEro youiiLy. Koposa bbina
Hal[eHa 1 B3ATa Y Ma/lbyMKa-CMpOTbI, YHAC/IeJ0BaBLIEro ee OT CBOEro OTLa. 3aTteMm, cledys
CNoBaM Npopoka Mycbl, 0Ha bbina NpUHeCeHa B XEPTBY, e KPOBb W MN0Tb OblAW BTEPTbI B TENO
MabuMKa, M MabuMK CPasy e BOCKPEC 1 MOKa3an CBOEro youilLly.

13 3TOr0 MOXHO CAeNaThb BbIBOJ, YTO, XKEPTBYH OAHMUM CYLIECTBOM, MOXHO OXUBUTb
Apyroe, 4TO  [EeMOHCTpPUpYeT  OfHY W3  [NaBHbIX  Lelen  KepTBOMPUHOLLEHNA.
JKepTBONPUHOLLIEHME TaKKe Obl/10 OT YenoBeKa, Kak ommcaHo Bbille. B anoce «Kutabu-Jaga
roprya» xepTBoi NoKasaH xepebeHok, bapaH, camel, BepbAIoaa, U3 KpYNHOro poraToro Ckota
- ObIK (1, c. 71). CnedyeT OTMETUTb, YTO CO BPEMeHeM MpoBefeHne APEBHUX W BCEHAPOAHDIX
Npa3aHMKOB, ry6OKO YKOPEHMBLLMXCS W cpeay asepbaiiikaHLes, CTano obLLMM sIBAEHWEM.
Ho 3HAUMTE/IbHYI0 YaCTb 3TUX NPA3AHUKOB COCTABASIOT MPA3AHMKM, CBA3aHHbIE C UCIAMOM.
Moatomy KypbaH-0aiipam, BXOASWMA B JKM3Hb M ObIT MyCynibMaH, OTMevaeTcs ¢
HE3anamATHbIX BPEMeH Kak MOYEeTHbIM NpasgHuK. Mbl OTMETWIKW, YTO B MCNamMe NpasgHuk
KEPTBOMPMHOLLEHMS ObIN CBS3aH C MMeHeM Npopoka Mbparmma. MTak, oH npocnan 3 Houn 1
YBUAEN, YTO JOMKEH MPUHECTW CBOEro CbiHa Mcmawna B xepTBy bory. UToObl MCMOAHUTD
noeenenue bora, Nbpaxum BmecTe C VicManioM NoAHUMAETCS Ha ropy MuHa. Mo nytn CataHa
nbiTaeTcs BBeCTU MBparuma B 3a0aysx/ieHue 1 OTTOBOPUTL €ro OT 3TOro, HO NPOpoK NBpaxum
Y3HaeT ero u nporoHsieT ero. Mocne 31oro CataHa crapaetcs cobnasHWTb xeHy Mbparuma
Xaxap v ero cbiHa Micmanna coutb € nyTn VBpaxnma, HO OHM TaKe NPOroHsIoT ero. [laxe
Mcmann TpuKabl KUHYI caTaHe KaMHW 1 0TBepr ero. MicMann npocuT CBOEro 0TLa 3aBepLumnTb
cBolo paboty nepen borom, TO eCTb COBEPLUMTb XEPTBOMPHHOLLEHWe. HO Korfa npopok
NBpaxnm HauMTaEeT pe3aTb rooBy CBOEMY CbiHY MCMauny, B 3TOT MOMEHT, MO MUIOCTH bora,
yepe3 rocrnogmHa abpawna 6bin nocnaH 6apaH, v CTano U3BECTHO, YTO BMecTo Mcmanna
Obl0 BeneHo 3ape3aTb 6apaHa. MporpeccrBHOE CNyXXeHMe 3TOi NCTOPUYECKO NPA3aHNYHON
LlePEMOHNN UCIAMCKON PENTMK 3aKIOYAETC B TOM, YTO 3TOT MPa3fHUK Obln MOAHAT Ha
ypOBeHb BCEHAPOAHOr0 MYCY/IbMAHCKOr0 NpasHuKa. B 1o e Bpema, nocnaHune bora npopoky
NBpaxnmy B Ka4ecTBe XXepTBbl BMECTO CbiHa Mcmanna bapaHa, Nonoxma KoHeL, MpekpaLLeHiio
Ye/10BEYECKMX YKEePTBOMPUHOLIEHNIA. IpyrMu CNOBaMK, XEPTBOMPUHOLLEHWE 03HAYAET, YTO
NBpaxum cosepLumn 6oxbt0 paboTy cnacerws.

ITOT CBSLLEHHbIN NPA3aHMK OTMeYaeTcst B A3epbaiikaHe 1 ero HeOTbeMIEMOI YacTU
HaxubiBaHckoit AP, 0cobeHHO B Babekckom v LLaxOy3ckom paiioHax. Ha npoTsxeHn MHOrmx
BEKOB Hall Hapof /MobWA 1 COXPaHs 3TOT PENUTMO3HBIA MPA3fHMK W MepefaBan ero U3
MOKO/EHWs B MOKOMeHKe, cobniofas Bce npasBuna U Hopmbl. KypbaH-6aiipam, oguH v3
BE/IMYANLLMX PENTMO3HBIX NMPA3oHUKOB MYCy/bMaH, CTan ele Gonee oduumanbHbIM noce
nepeceneHna [popoka Myxammena u3 Mekkn B MegnHy B 622 rogy. O nposegeHun
npasgHuka KypbaH-6ariipam pacckasan noceTuBlwmnii A3epbaimkaH B 1623-1624 ropax
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pyCCKuii Kynew, ®.KoToB. KyneL, KOTopblid Oblnl y4aCTHUKOM 3TOTO NpasfHMKa, MULeT: “OHu
yKpacuan BepOtoAa, KOTOPbIA OyAeT NpuHECeH B XepTBY, M XOAAT MO YMLAM U PbIHKY B
TeYeHWe HEeCKObKMX OHEil... OHW BemyT ero K rOpOACKOV niowaaum... Koraa sepbnioga
NpUHECn B xepTBy, LLlax Takke NosBMaCA CO CBOMMM COMPOBOXAAIOLLMMM U NPUBAN3NACA K
xepTBe. CTapocTa an Waxy yKkpalleHHoe Konbe. LLlax yaapun Bepbatoga B rpyab 1 oTCTynuUA.
MSICHUKN TYT e oTpybunn Bepbniody ronosy. o 3aKoHam Wwapuata ronosy epbniofa He
oTpybatoT, a [epxar ero AMLOM K kubae CTof, a OCTPbIM W JIMHHBIM WMHCTPYMEHTOM-
KVMH)KaoM, KOMbeM BTbIKAOT B rpyAb 1 NPUXMMAIOT K 3emsie. ITO HasbiBaeTca «Haxp». B ToT
JeHb Be3[ie YKpaLLAoT, yCTPaMBaIOT rySIaHbA U NPasfHUKN» (2, €. 53).

3TOT Npa3aHuK, Kak 1 BO BCeEM MYCY/IbMaHCKOM MWpe, NpoBoanTCa B A3epbalimixare
1 Hax4blBaHCKOM AP B OAMH M3 MeCsLeB ApeBHEro apabckoro kaneHaaps- 3ynb-xumoka.
YKepTBONMPMHOLLEHNE B OCHOBHOM HAauMHaeTcs C mocelleHns Kaabbl B Mekke. [oatomy,
COrNacHoO MHGOpPMaLMAM, B Hauane v B NepBoi NonoBuHe XX Beka, COCTOSTENbHbIE NIOAN B
HaxublBaHCKOM pervoHe AsepbaiiikaHa, byap To xutenm babekckoro wam Laxbysckoro
paioHoB, 3a 2-3 mecaua [0 XePTBONPUHOLEHUs OTNPaBAANNCL B MekKy Ha NowWwagax u
BepOloaax, cosepluas xaax. B 10-/ AeHb CBOEro BM3MTa COBEPLUAIN XEPTBOMPUHOLLIEHNE.
OAuH 13 uHdopmMaTopoB, xuTenb cena laxab babekckoro paitoHa Monana Maxwagav Benu, 1912
rofa poxaeHus, coobLaet, 4To B HaxubiBaHe Obl10 04eHb TPYAHO COBEPLUMTL XafxX B MeKKy.
MoToMy YTO TyAia HAfio OblN0 XOAUTb NeLkoM 3a 2-3 Mecsiua. 1o Hayana XX Beka B HaxubiBaHe
He Obl10 TEXHMKM, @ 00pa3 XM3HU Hacenenus Obin TsHkebIM. Mo NpaBraam Xamka NasoMHUK
J0/MkKeH Bbln MMETb FOA0BOE NPONUTaHME JOMa, A TaKxke 6narononyyme CBOMX POACTBEHHNKOB
1 cocefeit. N Bce 3TO 3aTPyaHANO COBEPLUNTL NaNOMHMYECTBO. KCTaTh YMC/I0 NaSIOMHMKOB B
cenax Lllaxby3ckoro 1 babekckoro paoHOB M3-3a HECOCTOATENbHOCTM OblI0 Ha HUXHEM
ypoBHe. C |pyro CTOPOHbl, B Xaf)k MOXHO Obl10 Obl NOATY BYMS NyTAMM, KOTOPble OblN Kak
OTAANEHHBbIMYM, TaK W TPYAHbIMU. OfHA M3 3Tux Jopor 6bina yepe3 MpaH, a apyras yepes
Typumio. Tak 4TO B Xaf)k MOF/IM OTMPABUTLCS TONbKO OoraTble, 3f0pOoBble W Te, KTO BAafen
e3701. B coBeTckoe Bpems Obl0 3anpeleHo nocelaTb Apyrvie rocyAaapcrea, B TOM uucie
coBepLiaTb NaJIOMHNYECTBO.

NmeHHO no3Tomy npasgHuk KypbaH Gaiipam, KoTopblii npoBogwicsi B 10-i1 feHb
Mecsua 3ynb-xuaka, HECMOTPS Ha BCe 3anpeTbl B HaxubiBaHCKON 06/1acTy, Kak v B Jpyrux
pervoHax, OTMe4asicad TO/bKO B MECTHbIX YCN0BMsAX. Kak NpaBwio, B XXepTBy NPUHOCWIN
GapaHbl, KpynHbIi poraTblii CKOT 1 Bepbaioabl. COrNacHo MCIaMCKMM MpaBuaM, eCliv XepTBa
Me/IKOporas 1 camelLl, BO3pacTHOe OrpaHnyeHne JOMKHO COCTaBAsATb Oonee 7 MecsLEeB, ecn
OHa OTHOCWTCS K KPYNHOpPOraTomy CKOTY, TO JO/MKeH OblTb OOHOTOAMYHBIM - WMAK
JBYXTOAMYHbBIM, @ €CIn 3T0 BepO/Itof, TO BO3PACT JOMKEH COCTaBASTb 7 NeT. Kpome Toro,
XepTBa He AOMKHA ObITb FNYXMM, CembiM, C MOBPEXAEHHbIMW poramu. o caoBam
nHbopmatopa Mxanuns, 1930 rofa poxaeHus, xutens cena Herpam babekckoro painoHa,
MOYTW B KaXKJ0M CEMbe CYMTANOCh MOYTEHNEM NPUHECTM XKEPTBY B [IEHb XKePTBOMPUHOLLEHNS,
HO M3-3a NA0X0ro 06pasa xm3Hu, ocobeHHo B 30-50-€ rofpl XX BeKa, Uan OHK NOKynaau ckot
C y4aCTMemM HeCKOJIbKMX Ye/I0BeK OHOro panoHa. MomMuHaa uma Annaxa, rosioBy KepTBbl
pe3anu B CTOpoHY Kubibl, 7 NOpLyii Msca pacnpefensiin Mexay 4OMamK, a OCTaBLLYIOCS HacTb
Jenn mexay coboit n npasaHoBann KypbaH-baipam.
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Cnenyer OTMETUTb, YTO TakKOM MOPAAOK OCYLIECTB/IEHUS KEPTBOMPUHOLLEHNS, KaK B
ropoge HaxubiBare, LLlapypckom, babekckom u LLlax6yzckom, IxynbuHckom 1 Opaybaackom
panoHax, TaKk ¥ B Celax 3TUX PanOHOB, OCYLLECTBAANCH OAMHAakoBO. COrnacHo npasuiy,
CYATANOCh BAXHbIM PA3feNuUTb XEPTBEHHOE MACO HA TPW HYacTK, M 3TO MPABU/IO MOJHOCTbHIO
cobnofaetcs B Hax4bIBaHCKOM paiioHe Ao cux nop. CornacHo pennrio3HbiM npasuaam, Koraa
COBEpLLAETCS XKEPTBOMPUHOLLEHNE, YaCTb ero OTAAETCA BeAHbIM, YacTb - COCeAsaM, a YacTb -
X035IMHY epTBbl. C 4yBCTBOM GO/bLLON rOPAOCT MOXHO OTMETUTb, YTO Mocie obpeTeHus
HaLLein CTPAHON HEe3aBMCUMOCTM NOSBUANCH BONbLUME BOSMOXHOCTU ANS NPOBEAEHNS TaKmX
HaLMOHAbHbIX MPA3[HMKOB HalLero Hapofa, kak Hospys- 6alipam, Tak n KypbaH-baiipam.
YKepTBONpMHOLLEHME Yxe He TONbKO CBODOAHO OCYLLECTBASNOCH B MECTHbLIX YCNOBUSX, HO
JaXe 3TW HaUMOHA/IbHbIE MPA3AHUKM CTanu NPOBOAMTLCH HA rOCY4APCTBEHHOM YPOBHe.
Hapsimly C 3TWM, Ha rocyJapCTBEHHOM YpOBHe Obl0 OpraHM30BaHO MANOMHWYECTBO, YTO
NO3BO/SET C YBEPEHHOCTbIO CKa3aTb, YTO B HaxublBaHCKOM 061aCTV YWCIO MANOMHMKOB
babekckoro u LLlaxby3ckoro paitoHOB 3aHUMAET OfIHO U3 BeyLLMX MECT CPeau HaceneHuns aTux
PEervoHoB.

[ManomHnuecTBa B XamK Hauyanu coBepllatbhCd B KOHUe XX M Hadyane XXI BB. Ha
aBTobycax uepe3 Typumio UM caMoneToM M3 baky npu noaaepxke rocyaapctea. Moatomy
YMCIO NASIOMHMKOB B PETMOHE HEYKIOHHO PacTeT B CBS3M C CO3AABLUMMUCS 6NaronpusTHbIMM
YCNIOBMAMM 1 OKa3aHHY0 NMOMOLLb npeaceaatensa BepxosHoro Memkanca HaxubliBaHcKon AP
Bacnda Tanbibosa 00e3n0/1eHHbIM MOAAM (MO 3-4 uYenoBeka B rod) ANs COBEPLUEHUS
nasoMHMYeCTBa 3a CYeT rocydgapcrsa. Cnegyetr OTMETUTb, 4TO ceivac B Hax4blBaHCKOW
00N1aCTN HET TAKOro paitoHa 1 TaKoro cena, U3 KoToporo Obl Noc/ie 0OpeTeHus HaLlleil CTPaHo
He3aBucumocTn 10-15 uyenoBek He OTMPaBMAMCL Obl B XamK W He coBepwnan Obl
)XepPTBOMPUHOLLEHME HA rope MuHa B Mekke. KypbaH-6anpam-camblii JOPOroi npasaHuk
MyCynbMaH. B ogHoM xaauce Mpopoka Myxammepa roBopuTcs: "l cniio CNoKOMHO HECKO/bKO
pas B rof. OAHUM U3 HUX ABNAETCA AeHb Kyp6aH—6a|7|paM. 91 3Halo, YTO He HANAETCSA HX OQHOTO
Ye/IOBEKa, KOTOPbII He BOCM0/1b30BaNCS Obl MSICOM YEPTBbI B TOT fieHb.

OTClofa MOXHO CfienaTb BbiBog, YTO KypbaH-6aiipam-3To W npasfHuK Apyx0bl, v
NPa3fHUK PafocTy, BeceNbs, eAMHCTBA. Mo cnoBam MHGOPMATOPOB, B paiioHe HaxybiBaHa B
nepBoi MoAOBMHE XX Beka KOCTM >MBOTHOTO, 3ape3aHHoro B KypbGaH-Oaiipam, He
BbIOPACHIBANC. VX lepanu B YNCTOM MeCTe A0 noceBa v pa3dpackiBanm No nossiv Bo Bpems
MOCEBHOTO NMepurosa, YToObI ypoxait 6bi1 06UNbHBIM 1 NNOLOPOAHBIM, HO B COBETCKOE BPeMst
3TOT 00blvail NocTeneHHo ncyes. Moce obpeTeHnst Hallei CTPaHO He3aBMCMMOCTU KypOaH-
Gaipam 0TMe4aeTCs Kak TpeXAHEBHbIN MPa3AHMK HA rOCYAAPCTBEHHOM YPOBHE HA OCHOBAHMM
yKasa, MOANMWCaHHOTO BeAMKWUM JsingepoM leipapom AnveBbiM B 1997 rogy, M 3T [HK
cunTaloTCsl Hepabounmmn aHamu. Cnepyer OTMETUTb, Y4TO B HaxubiBaHe, Kak W B APYrux
pernoHax AsepbaiifjkaHa, noMrmo 06psiaa XepTBONPHUHOLLEHNS BO BPEMS NAIOMHNYECTBA B
Xa[X, CYLLECTBYeT elle pag puUTyasoB >KepTBOMPUHOLLEHMSA. XKepTBbl, OCYLLECTB/IfeMble C
LieNblo HamepeHus, 130aBeHve OT 60E3HM, 3aBETOM Yallle BCEro BCTPeYatoTCs B HaxubiBaHe.

Takxe cnefyer OTMETUTb, YTO B Hax4bIBaHe MHOTO CBATbIHb, T4e MOXHO OCYLLECTBUTb
XXepPTBOMpUHOLLEHKE. 3 TaKMX CBATWINLL, MOXXHO OTMETUTb Y)Ke M3BECTHOE B TIOPKCKOM MUpe
M OT/IMYAIOLLEECs CBOEN CBATOCTbIO CBATMAMLLE «Acxaby-Kaxd» Ha Tepputopun babekckoro
paioHa, ynomMmnHaemoe faxe B cype ‘KA®” B "CsilLleHHOM KopaHe' 1 exeHeBHO nocellaemoe
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COTHAMM NAZIOMHMKOB. KpOME TOro, MOXHO YMOMSIHYTb HA3BaHMA TakMX CBATbIHL Kak Apadca
B [LKyabGuHCKOM paioHe, Hyc-Hyc B Opaybaackom paitore, Ceitng MoiicyH B LLlapypckom
paiioHe, Mimam3age B cene Herpam babeKckoro paiioHa 1 Ap., F/je COBepLUAIOTCs epTBeHHble
o0psdbl Mo N0OOMY enaHuio. 3T LIepeMOHWUM XePTBONPUHOLLEHNS, MPOBOAUMbIE B
HaxubiBaHe, Kak 1 B XX Beke, B HacTosALiee BPeM BbIMO/HAIOTCA HaCeNeHWeM B OCHOBHOM Ha
rocyapCTBeHHOM YPOBHE.
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Kapay6aeBa AMuHa Opa3baeBHa

eHep FbIbIMAAPbIHBIH MarucTpi

«batblp 6aGanap» Memopuanabl My3eiiiHiH 3KCKYpCoBObI
(Anmarbl, Ka3akcTaH)

KA3AK KAPY-XXAPAKTAPbIHOAFA OlO-OPHEKTEP[IH CEMAHTUKAJIbIK MAFbIHACDI:
«BATbIP BABAJIAP MEMOPUAIIbI MY3EMIHIH, MATEPUAJIAAPDI HETI3IHAE

Abstract. This article is about the semantic meaning of ornaments on weapons. The
article describes the weapons in the memorial museum "Batyr Babalar". Features of applying
ornaments to weapons are included.

Key words: Weapons, semantics, meaning of symbols, sword, museum

Kapy-xapak »acay exenpeH 6epi Kasak xankblHa MaHbl3abl koneHepaiH bipi bonfaH.
Kepkem Oe3eHpipinin, oto-epHeKTeNreH kapy Typiepi kenTereH facblpnap OoiiFbl y3AiKCi3
LWbIFAPMALLLIIbIK NPOLECTIH, HOTVXKECIHAe KaAbIMTacTbl. AHLbIbLIK Ke3iHAeri 0ka, kenae
a[laMHbIH eMipi, COFbIC TaFAbIpbl kapyFa GannaHbICTbl GoMFAHABIKTAH, XayblHrepaep 83AepiHiH
KapynapblH MbIKTbIbIFbIMEH GepikTiriH orapbl 6aranan, oHbl Ge3eHaipyre fe epekiie MaH
OepreH. Kapy-xapakTbl 6e3eHaipy NpaKTUKa/IblK KOKETTINIKTEH [e, afaMHbIH CYNyNbIKKA fiereH
KYLUTap/bIFbIHAH fa TyAbl. Kapy-xKapak »acaywbinapapiH Oykin ypnakTapbl eHiMHIH, CbIpTKbl
TYPiHE Y/IKEHAi-KiLWini e3repicTepfi YHEMi €HTi3e OTbIPbIM, €H YTbIMAbl, bIHFAWIbl XaHe
3CTETUKA/IbIK MBHEP/I IN3aiiH a3ipeg;.

XVI facblpaaH 6actan, aTy KapyblHblH MaHbI3bl )XOFap/iamn, OfaH [ereH CypaHbic
TypakTbl Typae apta 6actapbl. AykaTTbl agamfap Tek TEXHMKAbIK JKafblHaH FaHa emec,
COHbIMeH KkaTap, kepkeM Oe3eHAipinreH ackepyn KapynapablH, YArinepiH anyra TbipbiCTbl. Onap
kebiHeci aNTblH KyMICTEH apHaiibl ancbipmManap *ancblpblFaH caybiT-CaiMaH Kuin, Kapy-
Kapakap acblHFaH. Hafbl3 Kapy Ke3Ai KyaHTyMeH kaTtap, anyaH Typ/i Taburar anemiH ecke
TyCipyi kepek bonapl.

Kapy ewkaaH OHbIH Heri3ri KbI3MeTiHe 3uAH KeTipin Ge3eHpjpinmereH. Atan
anTKaHaa, awekennepai KongaHy OHbIH, GeTiHiH canbiCTbpManbl Typae a3 ayjaHbiHia FaHa
MYMKiH 60n1/1bl, BITKEHI CyblK KapyobiH 6apnbik beTi gepAik xymbic icTengi. Kypaeni fekopauys
Kapyapl nanjanady kesiHge 6¥3bl}'lybl HeMece KOoFajlybl MyMKiH, XaHe OHbl ManpanaHyra
kefepri 6onaabl. Kapy-xapak kopantapbl kebiHece olonaHfaH Oyfbl Myii3iMeH, cyilekneH,
iHXXY-Map)XaHMeH, Kelifie MbIC Hemece KyMiCrieH kanTanFaH, an metann benikTepi afeTTe oto-
OPHEKTEPMEH, HaKbILUTAPMEH )XaHe XanTblpaTymeH 6e3eHpipines;.

Kapy-apakTbiH MeTann beniktepiH beseHpipyae 6onatT MeTanbiH ap TypAi epHEKTep
MeH asynapaa konpaHaapl. OHbIMeH kapa 60fy, 0w, HakbilTayFa *oHe acbln TacTapAbl
HblFaiiTyra bonaapl. Cypetwinep kbiMOaT Kapyapl 6e3eHaipysfe anTbiH, KyMiC XaHe MbICreH
KantanraH Oefepneyai fa Kondawapl. befepneHreH O1-6pHEKTIH, aiHanacbiHAarbl Gonat
OeTiHiH, KyiblIybIMEH YiineckeHae, Ol-epHeKTiH Byn apici Typni-TycTi caHpik acep OGepei.
KbIMbAT Kapy-apakTbiH, akTaybl kebiHece KyMiCreH HakbllWTanFaH. KenTereH nbiakTapaa
KoneHep LWwebepnepiHiH, VenepiHiH aTTapbiH, LUbIFAPbUIFAH KYHiH, Keiife Keiibip makan-
MaTeNepai KAMTUTBIH Xasynap 6onagpl.
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ExxengeH 6epi 6i3aiH aHanapbiMbI3, Kbl3-KeNiHWEKTEPIMi3 0l0-8pHEK CeMaHTUKAChbIH
GinreH. CeMaHTWKa Ce3i - MarblHA [JereH yrbiMapl Oingipeni. Exxenri yakpitTa KeCKiHHIH
CUKbIPAbI KYLWiHe AereH CeHiMHiH apkacbliHAa Ol0-epHek (yHKUMOHANabl pen artkapael,
KehiHipek 0N KOFaMHbIH 3CTETWKablK TanFamblH 6ingipai. Ol0-epHeKTIH CeMaHTHKaChl
aNnFawkbl KaybIMAbIK KYPbIbICTA KanbiNTackaH. Exenri lwebepiep Ol0-6pHEKTIH agamra KyLuTi
3MOLIMOHANTbI 8Cep eTeTiHiH BinreH, OFaH KyaHblLl NeH KaiFbl, Maxabbat neH GakbIT cesimaepiH
XKeETKi3y ToH 6onFaH. bapnblk fepik 010-epHeKTep 63 yakbITbiHAA Oenrini 6ip X0AMeH OKbIAbI.

©3 3epTTey/epiHfe O-6pHeKTi TonTacTbipbin Oip xyiere KenTipreH 3THorpag,
Tapuxiwbl, 9AebueTwi, eHepTaHylbl Ka3ak fadbimapbl: L. YaauxaHos, 9. MapfynaH,
X. Apr|H6aeB, C. Kacumanos, M. MykaHoB, ©. YKaHibekos, T. baceHoB, E. MacaHoB,
b. Tyskbaesa, b. OnmyxamberoB, K. WOpaeBa, T. IKaHbicbekos, X. LLaiikeHOB,
¥.M. 96airannapoBa »aHe T.6. Ka3ak Ol0 - epHeriHiK nanaa 60aybl MeH AaMYybIHbIH, FblIbIMM
HerisfienreH KepiHiciH Oepai, OHbIH Kypblny 3aHAapblH, CUMAHTUKAHbIH, MaHiH, GOH MeH
CYpeTTiH Tenme-TeHAriH awTbl. Akagemuk 9.X. MapfynaH Ol0-6pHEKTIH Heri3ri Typaepin:
KOCMOTOHUAbIK, 300MOPQTBIK, 6CIMAIK TEKTEC, reOMETPUSAbIK fen 6enreH.

[lepbec namy Tapuxbl 6ap ol0-epHeKTepMeH kapy-apakTap 6eseHgipinesi. byn oto-
opHekTep kebiHe Backa maTepuanfblk MaAEHWETTIH 00beKTiNepiHAeri 0l-epHeKTepre ykcac
Keneni. Kapy-xapaktapra Ol0-6pHEKTEpAIH, CaNblHYbl pUTYaniblk MaHre ge ve. Kasak oto-
OPHEriHiH MOTUBTEPI 6Te KOM XaHe anyaH TYpAi, onap ap TypAai Aayipiep MeH CTUAbAepaiH
epekLeniktepiH ¢dopmacbl OOMblHLWA faHA eMeC, COHbIMEH KaTap OpbIHAAY TEeXHWMKACh
OoMbIHWA Ja CaKTalabl.

«baTblp 6abanap» memopuanipl My3eii KOpblHAA cakTaynbl Aibantara TOKTanbIM
eTcek. EpTe 3aMaHapAarbl XasblK CAHAChIHAA KAbINTackaH AiHM-MUGONOTUAABIK YFbIMAAPFa
GainaHbiCTbl — «ANbGanTa» 3ynbIM KyLITepAEeH KOPFAMTbIH YAKEH Marvs/iblk Kacuetke ue
GonfFaH. OcbiFaH BainaHbICTbl, ainbanTa ManMaHbiHbIH €Ki XaFblHaH «aHTPONoMopdThi»,
«300MOpThI» Hemece «kerepic» (eCiMAIKTEKTEC) YaHe emiparallbl CUSKTbI Ol0-BpPHEKTEPMEH
Ge3eHpipinreH. XXanmaHbiHblH 6ip 6eTiHe Temip MAACTUHAZAH «CaMYPbIK KYCTbIH», an eKiHLi
OeTiHe «Tyiiblk» 00 GacTbipbinFaH. «CaMypblK», «Camypblk TaHOa» - KAHATbI XaWblbiN TYpFaH
eki 6acTbl KyCTbl OeiiHeneiTiH 3neMeHT. byn 0l0-epHeK Cak [dYipiHeH KanFaH eckepTkilu.
Cakrap GypkiT TMnTec rpudbTepai KoneHepaiH 6apibik canacbiHaa beitHenereH. Cabbl MeH
Gacbl e3apa Oip-OipiHe CyFblHObIPbINA KMFi3inin, ankbIMblHA MbIWAKTbIH, Ky3i Topi3Ai
KY3LEHOIpINreH Temip OMbICTBIPbUbIM CasbIHbIM, CAObIHbIH, CbIPTKbl XaFblHAH LUYALECIHIH
YCTiHeH GacTblpa Temip NiacTHA KOWbIAbIM, LeremeH GekiTinreH. Kasaktapaarbl XeTekLici
010-6pPHEK MOTMBI — 300MOPGTbIK CTWAbAEr Ol0-epHeKkTep OaTblpaapablH, Kapy-XaparblH
acemzeyre ken KoAfaHblIFaH. Kaita epney fiayipiHeH 6actan aH aynay kepiHicTepi kapyabl
Oe3eHfipyde eH TaHbiMan 6Gongbl. Onap COHAan-aK >ayblHrepik CypeTTepmi, exenri
Mudonorvs kKepiHicTepiH, HakTbl Hemece MUQTIK xaHyapaapapiH, GurypanapbiH KonfaHAb!.
Aiibanta epHeri kebiHece aT-Typmanfapaa, 6atbipnapaplH Kapy-‘apakTapblHAa, KecTeni
Kuimaepae, keximaepae, apxuTekTypasblk epHeKTepae, apTypai MaHepepae kesgeceqi. bip
3amMaHiapra kenTereH kaybIMAAp ait MeH KyHTe, OT MeH Xyiabi3fa TabblHFaH. YKapaTbiibic
KyOblnbICTapblHAH MaFIyMaTChi3 3aMaHaa ail a, KYH fie, XXyNabi3 Aa TaHipi 60/1bIn KepiHTeH.
OcbliFaH GannaHbICTbl acnaH anemiHaeri AeHenepiH, eH KOPHEKTICH xaHe KyOblbICh Ko aip
on1ap TaHipi TyTbiN anbapbiHFaH, oFaH KypOaHAbIKTap LasFaH.
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Cypet 1. AiibanTa

batblp 6abanap» mMemopuanabl My3eiti KopblHAA CakTaybl «[lamack GonarbiHaH»'
KacanraH CemMCepfiiH  KblHbIHA aCbll  Tactap KOHAbIPbIIbIN, XanyaHatrap CTUIHAETI
«300MOpdTbI» HEMECe «Kerepic» TeKTec Ol0-epHeKTepMeH Gesenaipinin xacanraH. CeMcepAin
6acbl «[lamack 6onatbiHaH» KyiblaFaHabIKTaH OeTiHae KenTereH MeTana kabatrapbl 0L-6pHek
TYpiHAeri «MpeK», «TONKblH» Topi3Ai kem katapnbl Gesepnepi 6ap. bapnbik eypasusnblk
Xa/IbIKTApPFA APHANFAH TONKbIH Cbi3blFbl CYAbl KepceTedi. BepikTiriH apTTbipa TyCy YLiH
Y3bIHAbIFbIH GOMNAN calt XyPpri3inreH. ANTbIH TYCTi MeTanAaH TypaTbiH — «banfarbiHbIH» BeTiHe
CTUIbAEHTEH «KOLUKApMYyMi3» epHeri OenepneHin, eki ylwbl 6acbiHa kapai Can MinreH.
3epTTeywi K.MOpaesa kasakTapaa MyMi3 TeKTeC epHeKTep/iH 0acbiMabIIbIFbIHA Ha3ap ayaapa
kenin, Myii3 6eH LWbIpLIbIK GenrinepiHii naeschl KOWKapMyii3 — KacueTTi, emipik KyLi 6ap
CeMaHTUKaNbIK KyhedeH TybiHAaWAbl den msnenfeipi. Cabbl - afalTaH, opTa TyCblHA
«KOLUKAPMYWi3» epHeri oiMbIWTanbIN TyCipinreH. CabblHbIH €Ki YLbl aATbIH TYCTi WhIFbIPLUbIK
KypCayMeH KypcaynaHfaH. AnkbiMbiHAa «N2095 xoHe Jlura» aereH »asybl 6ap. KblHbl — eki
Oenek blIMarainaHbin eHAEreH Wi KyblC afal TakTaiwapaH Gip-OipiHe 6GetTecTipe
Xenimaey apKblibl Xacabim, YL XepiHeH (eki 6acbliHaH »@He OpTa TYCbIHAH) MbIC XaHe e3
NNACcTMHaJAH KypcaynaHfaH. KbIHbIHbIH, CyiiipieHe KeareH yiblHa Kymbespi xancbipma
GekiTinreH. benbeyre TarbiHFAHAA 6H OeTiHe KeNeTiH XafblHa «OTaybl» PETiHAe MbIC TacnafaH
CTUIbAEHTEH «KOLIKAPMYWMi3» ©pHeri OMbICTbIPbIIbLIN CaNbIHbIN, ilWiHE >Ke3 MNiacTUHA[AH
KMCbIKTEpTOYpbIW (Tpaneuws)), pomb Topi3ai xancbipmanap xeHe 8 faHa ak TycTi (ipini-
YCaKTbl) MOHLUAK KOHAbIPbINFaH. benbeyre TaFbiHyFa apHasFaH eKi WbIFbIPLUbIFbI Gap.

KYHWYaK ©pHekTep MeH xanblpak ¢opMacbiHAaFbl aluekeidnep Myiii3  oto-
©PHEKTEpIMEH YIANecTipinreH Typnepi ep agamHbIH bengikTepi MeH kapy-xapakTapsa kenten
CasblHaabl. «[JeHreNnek» Ol-epHEriHiH, 31eMeHTTepIMeH YIAeCTIpired komnosuuuanap Kapy-
XapakTbl 6e3eHuipyre KonfaHbinadbl. byn TaHba KeluneHginepmiH Tipwinik weci KyHre
TabbIHyAaH TyraH. Exxenri agamaap feHrenek niliHAec TyMap TakkaH. [eHrenk, weHbep oko-
OPHEKTEPiHIH CMMBOAABIK MarblHachl KyH OONFaHAbIKTAH, KYHre KaTbiCTbl FapbILTbIK
JNeMeHTTepAiH, ae Typaepi ken. Onap: «KyHKe3i», «KyHCIY/eCi», «liblKKaHKYH». Ka3aKTbiH
Tinek Tinep, 6ara Kbinap XUbIHAAPLA KOK KACKA Maabl aiTbIMN COIObI 1A OCbI €CKiNiK HAHbIMHAH
KanFaH afer. Kek [ereHfie, TyCiHe Kapan acnaHipl TyCnangaca, Kacka fereHae Coj KOKTeri
(acnaHparbl) anabl Tycnangarad. 3eprep WwabaHgo3ra COTTINIK, XKbIIKbIFA XKblNAAMABIK MeH
KKbIMACTbIK 9KeNle/li ien CEHALPINTreH allekeiepmMeH, eplepMeH, y3eHrinepmeH benwekrepai
Tamalla OlofapMeH JaHe TandanFaH oonapmeH OesenpipreH. Keine 3eprepnik GyibiMaap
CMMBONJBIK MaHi 0ap xaHyapnapapiH OeitHenepiMeH Ge3eHAipinreH. MbiCanbl, XbIIKbIHbIH
6acbl 0iabl, CyHKap - enTinikTi, 6anblk - KbIPaFblIbIKTbI, ThILKAH - MasfiblH, KYHAP/bIIbIFbIH
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xoHe T.0. «Tyileepkelu» O-6pHeri TyMeHiH KOC epkelliH OeiHenenai. Tyie TyAiriHiH
WbIAAMABUIBIFbI, KYLLTIAIF, NARAANbINbIFLI eCKepinreH. XankbiMbl3abiH Oyn epHekneH kebiHe yit
xuhasgapbiH, 0aTbipnapAblH, Kapy-*aparbliH epHekTen, oTbacbiHa ThIHbIWTbIK, OaTbipFa
Kancapnblk aKenedi fen CeHreH. «KyC Xosbl» MeH «KyC Kyhpblk» epHeri kebiHece Luure
opanafpl, Kecrere Tirineqi, kemae arall, Myii3, Cyiek 3aTTapblH [a dLIeKeienai. 9cipece Kymic
epLiH kacblH, aT-TypMaHaapAbl, KyMic Kicenepai enaeyae kebipek konaaHbaabl

[lyHuexy3inaeri 6apnbik koneHep webepnepi beitHeney meH benepreyre kopluaraH
OpTaflaH alFaH aCepnepiH ki pyxaHW OyHMECIMEH YLUTACTbIpbIN TanFrammeH OelHenereH.
OcCimMAiK Topi3aec, reoMeTpusiblK xaHe 300MOpdTbIK Ol-6pHeKkTep fen GeniHreH Tontay
Oap/blk  XanblkTapablH ~ GeiiHeney eHepiHe opTak. Ol0-6pHEKTIH anyaH Typainirid
KOPbITbIHAbINAK KeNe, ap Ke3eHHiH JXoHe 8P KOHbICTbIH, Kapy-XapakTblH Ot-6pHeri MeH
Ge3eHaipinyiHiH e3iHaik epekLuenikTepi 6ap fen ainTa anambi3.

CINMNCOK UCNOJIb30OBAHHbIX UICTOYHUKOB:

1. Xuamu A. OpHameHTaums X0104HOM0 M OrHeCTpenbHOro Boopyskennsa XVII Beka B Poccuu.
- M.: 9noxa. XyaoxHuk. Obpa3s

2. KacumaHoB C. Ka3ak XankblHblH KONeHepi. ~— AaMartbl: KasakcraH, 1995. - 240 6.

3. PaibimxaH K. Ka3ak XankbIHbIH, COH/iK-KOnaaHOabl BHepi: OKY Kypanbl. — AnMaTbl: Kasak
yHuBepcuTeTi, 2010. - 136 6.

4. ©mipbekoBa M. LU. KelwneHainep MapeHueTi. KasakTblH A3CTYpAi ©HepiHiH MafeHu
pami3fik Heriszepi. — AMaTbl: FbiibIMU-TaHbIMApIK 6acbiibIM. [1yip, 2015. - 292 Ger.
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MamaxxoHoB CoitnbxoH Xanmnosuy

®daproHa [laBnat YHuBepcuTeTH xapouit Tabium ¢akybTeTn KaTTa YKUTYBUMCH,
Y30k0B AGAyBanu OpTUKOBUY,

®daproHa [laBnat YHuBepcuteTH Xap6ouii Tabaum pakynbTeTn YKUTYBUMCH,
MamaaanmmoB A3UMKOH XacaHO0oeBny

®daproHa [laBnat YHuBepcuteTH Xap6ouii Tabaum ¢pakyabTeTn YKUTYBUMCH
(®epraHa, Y36ekucTaH)

CMUTAMEH TOMOHWUJAH ANTEKCAHAP MAKEJOHCKUAHWUHT
BOCKVUHUYUJIAPUTA KAPLIN KYPALLIU

AHHoTauma. Ywoy makonaga CAMTameHHH2 xaHz 01 bopuiw ycyanapy Ba xapouii
CaHBATU XaKMGa Kucka éputunead. Ywby makona Ol Ba )7pTa Maxcyc Tab/mim
myaccacanapy Tanabanapuea xapbuii caHbaT cupaapy OuaaH SKMHGAH TAHWUWWL Y4yH
MY/IKGNAH2AH.

Kamnt cysnap: Momramer, Haytaku, XXaHe, Cak KaGmanapm, nUCTUpMa, MATOHAT,
Cyrg, baktpus.

Xap kanhcu mamnakar, xap Gup xank Y3WHWHI y30k Ba Getakpop Tapuxura ara
bynraHuaek, Y36ex xankMHUHT Tapuxu xam 6ol Ba cepmasMyHamp.

BataH 030471rv yuyH oHHM GUao ainail, Mapa/vK, XacopaTank Ba KaHroBapAMKHU
HaMOMMLL 3TULL, Xap OUP KMLWWHUHT Op-HOMYCK Ba Mykaaaac 6ypunamp. Ly Gouc BaTaHHm
CeBWLI NAMOHAAHAMP, feraH nbopa 6exus anTuamaraH. BUSHWHT axaoanapumm3 Oy HakaHu
foparmra TyKKaH X073, BaTaHra COAMK/AMKHW, MapA/IMK, JKaCypiuK Ba >KaHTOBAP/IMKHM
Hamomuw 3Tnb kenraH Ba by Ounan 6apuamuara ypHak 6yauLIran.

BM3HWMHT XAoANapUMmu3faH OGynraH mcTebaoamm capkapia CnuTameH, BaTaHra
COAMKANKHW, MApAAMK, XACYPAWK Ba )KAHTOBAPAMKHW HAMOWMMLI 3TWO 1OHOH-MakeoH
OOCKMHUMAApUra KapLm Kypat onmb Gopra.

Vpra Ocné xyayanaa xapbuit CaHbaTHU PUBOXIAHULIMHUHT IHTW [AaBpU AnekcaHap
MakefoHCKI TOMOHMAAH MabayM XyayAnapHu 60cnb onraHnaaH CyHr Gowwnanam.

bakTpuna Ba CyraméHa acocnii caBpo Mynuaa xomnnaiwrad agun. by xyayara XyKymMpoH
Oynmw yuyH Anekcanap MakegoHckwiira Oy xoinapHn 60cb oanum Kepak 3am.

[lopo HI HUHT yIMMUBAH KeMMH MaKegoHUANK Mickanoap, y3uHun AxomaHninapHuHT
BopvcK f1eb IbNOH KuaraH bakTpus Ba CyFaMEHaHNHT HOMOM beccHn ([OPOHWHT KOTUN)
Tabknb Kuna Gownaau. MckaHpapHuur Ypra Ocuéra topuiivHin pacMuin cababu BeccHin
asonaiy, fed IboH kunan. M.a. 329 - iinnga MakenoHus apmusicn bakTpus Ba CyFanénara
6ocTupub kupan. by apmus Bew KyH nanpa OkcHu (AMyaapénn) keunb yTam.

Maxananii xykmaopnap MakegoHus MOALIOCMHUHT HUSTUHW Buamnb, beccHu kynra
0110 yHra eTkasaunap. Mickanaap beccHy xasonagm, NeKnH pULLHN TYXTaTMaau.

NCKaHBAPHUHT  KYWMHW  HayTaku (x03upru Kutob Xyoyav) opkaam y1au Ba
MapokaHiHu (CamapkaHiHu) srannagu. YHAAH KelmH MakegoHws apmuscn  dkcapT
(Cvppapé) pmapécy Oyinapura YMkaM, YHWHT KMpFOFMpa Kyunu MypodaanaHraH Yekka
AnekcaHgpus waxpu 6apno atunaam, neknH CYFOMEHafa MycTaxkamaaHWW Makcaguaa, V3
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MYCTaKMANIA Y4YH KypaluraH waxapaap Ba kabunanap 6unaH y4 imn kartuk Kypawmimra
TYFpy kengm (1-pacm).

1 pacwm. Axcapt (Cupaapé)
JapécHpa cKH(IapHH
MaKeJOHHATHKIAp TaAMOHHIAH
VKKa TYTHIIHIIH

CyFanéHazia MakedoHUAIMK BOCKMHUMAApra KapLuM Kypalura, cak kabunanapm bunaH
UTTUQOKUMAMKKA TasiHraH WCTebAOAM capkapda - CnuTameH pax0apiavk  Kungw.
[yWMaHHUHT KMYMK OTPSANApUTa Ba YHUA KatTa GYmMaraH rapHU3oHAapura XyXym KuiraH
CyFOMEHA axonMcu MaToHATAM  KAPWWAWMK KypcaTau. SkcapT papécv  Boaminapupa
KolnatraH, 6ockpHuYMnapra kapLv 6oL KyTapraH eTTuTa Waxap axoa1Mcu MakegoHUsNKNap
rapHW30HAAPWHYM TOP-MOp 3TAMN.

MNcKaHoapHUHT fHA KanWTafiaH Oy WaxapiapHu kaman Kuauwura TYFpU Kenau.
CnuTameH KYMOHLOHAMIU OCTUAATW OTPSA MapokaHana MakefoHWSIMKNAP FapHU30HWHN
kaman kunau. Caknap AKCapTHUHT YHT KUPFOFMAA XamnaHamnap. MakenoH!s apMusicn KUinH
axBo/fa KONAM. SIKCAPTHWHT YHT KMPFOFMAATW WMAJATIN HKaHIApAaH KeWnH caknap 3
LABNATNAPUHWMHT  MuKapucura  YekuHgunap. 4yn 6yiinab ynapHn Tabkub Kkuauwra
MNcKkaHaapHUHT toparu aoB bepmaau.

BockuHuMnap MapokaHara xapakatHu 4aBomM 3TTMpaunap. CnuTameH BasusTHN TYFpH
6axonagm, XaHrra Knpuwmaamn, Mapokanz kamanuin eund, caknap 6unan Gupnalumil yayH
YEKMH/M. YHra MAKELOHNAINKNAPHUHT KUYMK OUP OTPsiam €T onuLira xapakar Kuamob Kypam.

CnNUTaMeH XMAJMIA KAHTTA KUPUILMAK BaKTW-BakTW OUAaH MakefoHUsMKAApra
XY)KYMHW amanra owmpa Gownagyn. by X0N MakemoHWAIMKNAPHM YekMHULHK Bowwnalura
MaxkOyp 3TAM. AYIWIMAHHWHT KAMOH YKapuaaH kam Tanodar KypuL yuyH MakenoHus oTpsigmn
Monutamer (3apaduoH) aapécn 6yinapuaar byTasopnapfa TyXTagu Ba Wy ephaH KaHr
Oownanay (2-pacm).
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gA

2 pacm. M.a. 329 - iimu ITonuraMer
(3apadmion) napécu 6YHHAaru KaHT

MakegoHusnvknap Aapéun keunb yra 6ownagmnap. CnMTaMeHHUHT KaMOHYMAapK
JapéHn keunb YTaéTraH [JylIMaHHW pynapajaH Kamonnap éppammaa kupub Taiwnain
Gownagunap. Wy 6unan Gup BakTAa CNUTAMEHHUHT OTAMKNApW Japéra TalnaHAuMnap Ba
JAPEHUHT YpTacuaaru OpoNApHUHT Gupuaa ALWMPWHWLWMA XapakaT KWAraH AYWMaHHWHT
KaHoTnapura xyxym kungunap. CrnmtameH OTPAaM MaKe[OHUS/IMKNAPHM TOM MabHOAA
KaMOHAApAaH TOp-MOp 3TAM. MakegoHUANMKNAPHWUHT BUp KWCMM Cakap TOMOHMAAH
Kyiunarad nuctupmara Tywau.

byHAa Make[LOHWUSANMKAAPHUHT Xxamma xapbuit bowvknapu yngupunau, GakarruHa
40 otmk Ba 300 nnéna skaHrumnap kouuwra yarypaunap.

CNUTaMeHHMHT  XapakatdaH OTAMK OTPAOM, JKAHITa KMPULLMACOAH, AYLIMAHHU
Ty30Kapra kupuwra Maxoyp kuanb, nuctupmanap yiowTtnpnb, MakeaoHUs apMUSACUHWHT
VIMPVK OTPAAMHN TOP-MOp 3TAM.

Wckanpap Y3 oTpsamra épaam KypcaTuil yqyH KatTa Kyd Tawnagm, 6y Kydnap y4 kyH
mMobainHnaa 280 km iyn 6ocub kenraHura kapamai aHua Keunkam.

MakefoHns KYWMHAQpPU XanoK OynrannapHn fpadH 3TAM Ba caknap Xymyaura
nykapunab KetuwpaaH xaiuknb bakTpusra kaWTau. byTyH kuw faBomupa MakenoHus
apMUACK IHMM KamnaHwsira Tanéprapavk kypayv Ba Wy Ownan Oupra, bakTpus Ba
CYFOMEHAHMHT KY3FOIOH KyTapraH Xaikaapm Ounan KypalLlH¥ J,aBOM 3TTUPAMN.

Mckanpap LUapkka topuLHn bolunaraHmaa, Y XaNM Xam Y3UHUHT YCTO3M ApPaCTyHUHT
(ApecToTenHuHr), «Bapsap Ba ky/n TabuataH vMkkanacu oup xu» -feraH yrutaapura uioHap
3AM. JlekuH, WCKaHJAPHUHT Y3ura Homabaym OynraH y3ok tOpTAA KYpraHnapu, YHWHT
«BapBapfap» TyFpucuaar TylyHYacuHW TybpaH y3raptvpmb tobopau. by epaa y kynnapua
Tab3MM Ba IPKCU3/IMKHM 3MAC, BAPBAP/IMK BA HOLOHANKHM 3Mac, Gankm MaToHAT Ba HOKOPU
MHCOHW Kaap-KMMMATHU KYpau.

CnutameH GMp KyH Xam OyWMAHHW TUHY KYIAMAAM YHUHT YUKyp OTMK OTpsigiapu
OOCKMHUMNAPTa Xy)XXyM KMamb, yHra cesunapau Tanodarnap etkasgmnap.

M.a. 328 - iimnHuHT 6axopuaa Uckanaap ¥3 apmuscruy Gelw kuemra 6ynam, CyFaHUHT
y uekkacuaaH by yekkacurada xapakarnaHuo, 120 MyHT KULUMHY knpunb Tawnagu. Ly iuaHuHr
Ky3anpa CnuTameHHWHr Wckanaap GunaH MapokaHz yuyH oxvpru xaHru 6ynmb ytom. by
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KaHTAA MKKaNa TOMOH XaM KaTtTa Tanodartnap kypan. CnutameH sHa uynra yekuuan. by eppa
KYYMaHUM KabunanapHUHT paxbapnapy COTKMHAApUa YHra Xyxym kungunap Ba AppuaHHuHT
€311UMYa, —«YHUHT BGOLMHM TaHacMaaH Xyao kuamb Vickawpapra tobopawnap, wy Gunaw
y3napura Taxamg connb TypraH xaBpHu 6aptapad ataunap».

AXOMaHWiANap AyHEcMHW 3a6T 3TraH Wckanpap CYFoMéHasa Xank KY3FONOHWMHM
oxvpuraya Goctupa onmagn. ®dakatrMHa  Maxaiauidi 30AATOHAAPHUHT  XOWMHAMMM  Ba
IOHOH-MaKeJOH aAPMUACUHUHT XapOuil ycTyHaurn Tydaiam CyFaNapHUHT  KaxpamOHOHA
kapimanr 6octupunam. Ypra Ocué epaapunn 3a6T 3Tuu yuyH MckaHgapHWHT KapuinG yd imn
BaKTV KETAM, IEKMH LUYHTa kapamaii y y3ura yHua katta 6yamaraH xyaynHu: Cyra, baktpus Ba
TOF BUNOSTAAPUHMHT KNYMK KUCMWHM BYiCyHAMpa ongu. Xopa3m Ba Ky4mMaHuu kabunanap y3
MYCTaKUNMKAApUHK caknab konamnap.

Maxannuii 30AaroHnapHu Y3 ToMoHura ofampmb onuw yayH Mckanaap, CYFOHWUHT TOF
BUAOATNAPUAAH OMPUHWHT XyKMAOPWU BaxuwyBapHUHT (OKCMApPTHWHT) KM3M PoXlUaHaKka
(Pokcawara) yinanam.

CNUTAMEHHWHT  KY3FOMOHU KUAMHYMAUK OunaH GOCTUPWAAKM, NEKMH Xannm Xam
MapetakeHa (napeTtaknap Mamnakatu-CypxXOHAAPEHWHT UMMOANA XyAyauaarn Tapuxuii
BUNOAT) KAPLIMAMK KYPCATAETraH 3aMu, 6y epna Kabuna 60u1m/|w1apl/| ABCTaH Ba KaraH
paxbapmrnaa GakTpUsAMKIap KaxpamOHOHA WAHT KWMNAETraH 3amnap. by KY3FonOH KoHra
GoTvpunan. MakefoHusIMK MckaHaap ydyH fanaba kummartra Tywam Ba Masnyouat ounan
TeHr 6Ynan. Cvpaapéra etnb kennb y caknap GunaH XyxymHW JaBoM 3TTupuwra 6oTuHa
onMagw.

CnutameH, ABCTaH, KaTaH CMHrapy MCTELOOAM CapKapAanapy, XaHr 0amb bopui
KOOMAMATM toKkOpu BYaraH oTaMK oTpsgiapu OyaraH awaodapUMM3HWHT MaToHATAapH,
MakeLoHMAMKNAPHN BakTpus Ba CYFanéHaHN 60cMb oML yuyH KYM Kyd Ba BakT capdalura
MaxOyp 3TAM. MakefoHWs apmMusich KaTTa Tanodarnap Kypaum. VIckaHapHUHT y3u 6up Heua
mapta sipagop oynaw.

CMAUCOK UCNOJIb30BAHHbIX NCTOYHUKOB:
PasuH E.A. MicTopys BOEHHOrO UCKYCCTBA. 1994,
PotmucTpoB N.A. IcTopna BOBHHOTO NCKYCCTBA. 1963.
Llenbbpiok I'. MicTopyst BOEHHOTO MCKYCCTBA B PaMKax MoAMTUYECKON nctopumn 1996 T.
PaxmoHanunes P. imnepuna TiopkoB. MockBa: «[porpecc» 2002.

FoanN s
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SECTION: PEDAGOGY

Azimova Ziyodaxon

Maktabgacha pedagogika kafedrasi
dotsenti, pedagogika fanlari doktori
Andijon davlat universiteti
(Andijon, Uzbekistan)

OILA VA MAKTABGACHA TA’LIM TASHKILOTI HAMKORLIGIDA TABIAT BILAN
TANISHTIRISH MASHG’ULOTLARI SAMARADORLIGINI OSHIRISH

Annotatsiya. Maqgolada oila va maktabgacha tallim tashkiloti hamkorligida tabiat
bilan tanishtirish mashgulotlarining pedagogik shart-sharoitlarini takomillashtirish, ularni
tog'ri tashkil etish, bu yonalishda pedagoglar kompetensiyasini rivojlantirish masalalari
yoritilgan.

Kalit so‘zlar: tabiat bilan tanishtirish, tarbiychi, maktabgacha ta'lim, kompetensiya,
uzviylik.

Maktabgacha ta'lim jarayonida bolaning mantiqiy tafakkur gila olishi, agliy rivojlanishi,
dunyogarashi, kommunikativ savodxonligi va 0z-o7zini anglash salohiyatini shakllantirish
kozda tutiladi. Maktabgacha ta'lim tarbiyalanuvchilari jismonan soglom bolishga, moddiy
borliq gozalliklarini his eta olishga, go'zallik va nafosatdan zavglana olishga o'rgatiladi. Milliy
urf-odatlar, ularga rioya etish, ular bilan bogliq anm'analarni ardoglash, ajdodlar oldidagi
mas'ullik tuyg'ulari sungdiriladi [2; 23]. Tabiatshunoslik mashgulotlarida tevarak atrofdagi
tabiat bilan tanishtirish, unda olam tuzilishi va tabiat hodisalari hagida boshlangich tasvvur
hosil gilish, ilmiy dunyogarash kurtaklarini shakllantirish, tabiatga muhabbat uygotish va
undan ogilona foydalanishni orgatish kozda tutiladi.

Oila hamda maktabgacha ta'lim tashkiloti mashg'ulotlarida tabiat bilan tanishtirishda,
bilim berish, ko'nikma va malakalarni shaklantirishda ozaro hamkorlikdan, shuningdek, xilma-
xil usullardan foydalanish bolalarning bilim olish gobiliyatlarni o'stirish, ta'limni hayot bilan
bogflash va mehnatga tayyorlashga garatiladi. Hamkorlik asosida mashgulotlarni turli usulida
tashkil etish ota-ona va tarbiyachidan kop mehnat talab gilsa-da, bolalarni shijoatkorlikka
undab, fikrlarni vagtdan unumli foydalangan holda tez, aniq, lo'nda va ixcham ifodalashga
zamin yaratadi. Oiladagi muhitni ta'lim-tarbiya magsadiga moslashtirish, mashg‘ulotlarni ilgor
ta'lim metodlari va usullarga tayanib tashkil etish orqali bolalarni faollashtirishga, mustagqil fikr
yuritishga, yangi tushunchalarni matn ichidan topib, mazmunini anglab etishga harakat gilishga
yollash mumkin. Agar bola oilada va MTTda yangilik sari intiimasa, unda qobiliyat, 0z fikri,
nuqtayi nazari ham shakllanmaydi. Buning uchun oiladagi tarbiya hamda maktabgacha
ta'limdagi barcha mashg'ulotlar, ulardagi komponentlar va mavzulardan integrativ yondashuv
asosida iste’foda etish lozim. Quyida bu boradagi ayrim tajribalar bilan o'rtoglashamiz.
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“Atrofimizdagi olam” siklidagi qo‘llanma va kitoblar tabiat bilan yagindan tanishtirishda
birlamchi manbaa sanaladi. Tabiatga doir bilimlar ta'lim bosqichlaridagi uzviylik va uzluksizlik
tamoyiliga tayanib davom ettiriladi. Atrof olam bilan tanishtirish bo‘yicha dastlabki
mashgulotlarda bolalarni kitoblar bilan ishlashga orgata borib, tarbiyachi ularga ishdagi
izchillikni tushuntirishi kerak: avval rasmlar garab chigiladi va ularga izohlar o'qib eshittiriladi,
shundan keyin savollarga javoblar olinadi. Tayyorlov guruhi bolalari uchun tabiat to‘g'risidagi
sherlar, magqollar, topishmog/lar, bilan mashgulotni boshlash yaxshi samara beradi. “Men va

atrofimdagi olam”, “Tomorgamizdagi gulzor”, “Xonamizda”, “Uyimdagi hayvonlar’, “Bizning

mahalla”, “Ko‘chada yurish qoidalari”, “Transportda yurish qoidasi”, “Shaxsiy gigiyena qoidalari,
“Quyosh”, “Yil fasllar”, “Ob-havo” mavzulari bo'yicha savol va topshiriglar berish mashg‘ulotni
samarali bo'lishini ta'minlaydi. Tabiat haqidagi she’rlarni albatta yod olish shart emas. Asosiy
maqsad - mavzu, mazmunining mohiyatini tushunishdir [1; 43]. Agar yodlatish magsadga
muvofiq topilsa, uyda ham, bog'’chada ham bu borada bolaga alohida e'tibor, uni tinglash va
raghbatlantirish to'g'ri yondashuv sanaladi. Mavzu bo'yicha yangi atamalar va xulosalar mavzuni
yaxshi o'zlashtirishga yordam beradi.

Xalq ertaklarining har xil vaziyatlarda tasvirlangan gahramonlari ko‘pgina mavzularda
bordir. Ular go'yo bolalar bilan birga atrof olamni bilib olishga organadilar. Bunday uslub
tarbiyachiga o'yin vaziyatini orgatishga va yaratishga, bolalarda tabiatga va o'quv faniga
giziqishni oshirishga yordam beradi. Oilada ham ofgilgan ertak asosida suhbat uyushtirilishi va
undagi o'simlik hayvonlar obraziga bola digqatini tortish, birgalikda tahlil gilish muhim.

Rasmlar bolalarda kuzatuvchanlikni rivojlantiradi, shunga kora ulardan ko'rilayotgan
rasmda ilgarigiga qaraganda nimalar yangi vujudga kelganini so'rash zarur. Bu 0z Vatanining
tabiati va odamlari mehnati to‘grisidagi bilimlarning keng doirasi to‘grisida tarbiyachiga
maktabgacha talimni isloh gilishning asosiy yo'nalishlari go'ygan eng muhim ta'lim-tarbiya
vazifalarini amalga oshirishga imkon beradi.

Tayyorlov guruhlarda bolalar ob-havoni muntazam kuzatishni davom ettiradilar:
bulutlanishni, shamol kuchini (kuchli, kuchsiz, mo'tadil) belgilaydilar. Fenologik kuzatishlar
o'tkazishni davom ettiradilar: kunning uzunligini (kalendar bo‘yicha), barglarning sargayishini,
xazonrezgilikni, yil fasllari bo'yicha o'simlik va hayvonlar holatini belgilaydilar. Har oyning,
kopincha fasllarning oxirida umumlashmalar qilinadi va bolalarning kuzatuvchanligi,
sinchkovligi kuzatiladi. Unda shu oyning fenologik xususiyatlari belgilanadi. Bolalar jonsiz
tabiatdagi ozgarishlarning o'simlik va hayvonlar hayotidagi ozgarishlar bilan ganday bogliq
ekanligi hagida xulosa chigaradilar. Bunday ish kuzatishlarga qizigishni, ularning sifatini
oshiradi, tabiatshunoslik tushunchalarini chuqurroq ozlashtirishga yordam beradi [3; 66]. Ob-
havo va fasllardagi oZzagarish mashgulotlarda tanishtirilar ekan, albatta oilada bu
mustahkamlanishi darkor. Tarbiyachi ota-onalar bilan mulogot ofrnatib, bu borada
oZzlashtirilgan bilimlar hagida ma’lumot berishi, oilada ganday mustahkamlash mumkinligi
borasida tavsiyalar aytishi zarur.

“Madaniy o'simliklar ”, “Uy hayvonlari” mavzularini o'rganishda bolalar kuzatish, tajriba,
ekskursiya, amaliy ishlar o‘tkazish yo'li bilan o'simlik va hayvonot dunyosining mahalliy vakillari
bilan, 0z joyi yuzasining shakllari bilan, suv havzalari va suvning xususiyatlari bilan, tuprog
hamda foydali qgazilmalar bilan tanishadilar. Bolalar uchun “Bizning olka” tushunchasi
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hammadan avval ularning uylari va bog'chasi joylashgan joydir, chunki ular uchun jonli, hayotiy
kuzatish, kashf gilish manbalari bo'lib xizmat giladi.

Bilimlarni mustahkamlash va mantiqiy tafakkurni rivojlantirish uchun maktabgacha
ta'lim tashkiloti hududidagi bolalar uchun xavfsiz hamda gizigarli bo‘lgan tabiiy obyektlarga
sayohat o'tkazish foydalidir, bu sayohat vaqtida bolalar yollga nimalar kiyib olishlarini, yolda
nimalarni ko'rishlarini, ganday o'simlik va hayvonlar uchrashini aytishlari kerak boladi [4]. Oz
hududlarining tabiiy sharoitlarini ta'riflashda bolalar o‘simliklar dunyosini tavsiflashga ko‘prog
e'tibor berishlari kerak. Bunda o'simliklarga bolalar yoshidan kelib chiqib xarakteristika berish,
o'simliklarning tmavjud turlarini tariflash va ularning barglariga, barglarining tuzilishlariga
etibor garatish lozim. Shunga ko'ra o'simliklarni o'rganishga bagfishlangan shunday sayohatdan
so'ng mashgulotlarda undan olingan taassurotlar ortoglashiladi, xulosalar qilinadi. Sayohat
davomida bolalar €'tibori tortilgan daraxtlar rasmi, ularning nomi yoki turli barglardan gilingan
gerbariy ko'rsatilib, gaysi daraxt yoki o'simlikka tegishli ekani so‘ralishi magsadga muvofiq.

Ayni paytda xuddi shu kabi sayohat davrida uchragan (yoki rasmlari orqali
tanishtirilgan) hayvonlar, qushlar hagida suhbatlar uyushtirilishi mumkin. Kichik va o'rta guruh
bolalariga qaysi hayvon ganday ovoz chiqarishi, ularning tashqi ko'rinishi, nima bilan
oziqlanishi, ovgatni qanday topishi, ba’zi xulg-atvori, odam uchun foydalimi yoki zararlimi
ekanligi tushuntiriladi. Bu hayvon yoki qushlarning rasmi ko'rsatilib, ular bizning hududda
yashashi yoki yashmasligi soraladi. Sayohat paytida uchragan jonivorlar, daraxt yoki
o'simliklarning nomidan tashqari bo'yi, eni, soni haqida savollar berilishi o'rinli bo‘ladi. Bularning
bari tabiat bilan tanishtirishni til va nutq, matematik tasavvurlar, qurush va yasash faoliyat
markazlaridagi mashgulotlar bilan alogasini ta'minlaydi. Bunda o'yin unsurlari qo‘shilsa, samara
bir necha marta ortishini mutaxassislar ta’kidlaydilar [5]. Bolalar uyga gaytishgach, yaqginlariga
olgan taassurotlarini sozlab berishi, ular yuzasidan savollarga javob berishi nihoyatda foydali.
Bunda tarbiyachiga kata mas'uliyat tushadi, chunki u ota-onalarga kerakli ko‘rsatmalarni berishi
kerak.

“Tabiat va inson” mavzusi bolalarga 0z joylarining yuzasi to‘grisida aniq va tasviriy
tushunchalar berish maqgsadiga ega. Bolalar 0z gishlog, mahallalaridagi arig (agar bo'lsa, kofl
yoki boshqa suv havzalari, inshootlari) to'grisida suhbatda ishtirok etadilar, ularning turli
fasllardagi holati hagidagi savollarga javob beradilar. Shuningdek, mahalliy yerlarga ekiladigan
ekinlar, boglar va shu kabilar to'grisida fikr almashinuvini yo'lga qo'yish darkor.

“Tabiat va inson salomatligi” mavzusini o'rganish bolalarda egallagan sanitariya-gigiena
bilimlari va ko'nikmalari asosida quriladi. Bolalarning xilma-xil hissiyot va qabul gilishlaridan
tolaroq foydalanish uchun korgazmali qurollarni namoyish qilish bilan birga ularni gigiena
qoidalarini amaliy jihatdan bajarishga ofrgatish zarur. Gigiyenik bilimlarning muvaffagiyatli
singdirilishi mashgulotlardagi xilma-xil metodlari hamda uslullarini qofllanish bilan
taminlanadi.

Yer va Quyosh to‘grisida tushuncha berilar ekan, matematik tasavvurlar bilan bog'iq
baland (tepa), past (quyi) kabi fazoviy yonalishga boglanish gilinadi. “Yer” atamasi bolalar
uchun ularning yosh xususiyatidan kelib chigib, joy yoki tuproq manosinigina anglatishi
mumkin. Quyoshga qarama-qgarshi yoki yonma-yon qoyibgina katta yosh guruhlarida Yerni
sayyora sifatida tanishtirsa bo‘ladi. Quyosh asli yerdan ancha kattaligi, u issiglik va nur manbayi
ekanligi, ana shu manbalar tufayli yerda butun tiriklik mavjudligi: insonlar va hayvonot dunyosi
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yashashi, o'simliklar kokarishi, daraxtlar o'sishi-yu mevalar berishi hagida dastlabki tasavvurlar
hosil gilinadi.

Ayni paytda sutkaning bo'linishi, kecha va kunduz (kun va tun) hagida tabiiy
tasavvurlar quyosh, oy, yulduzlarga boglagan holda shakllantirilishi magsadga muvofiq. Katta
yosh guruh bolalariga har oyning avvali va oxiridagi Oyning ko'rinishlarini kuzatish hamda ular
hagidagi ilgaganlarini topshiriq qilib bersa bofladi. Ota-onalar ham bu topshirigni bilishlari
kerak. Maktabga tayyorlov guruhlarida yangi chiggan oy “hilol” deyilishi, oy oxirida tolganda
“to’lin oy” deb atalishini tushuntirish mumkin. Bu orqali tabiat bilan tanishtirish bolalarning soz
boyligini oshirish vazifasi bilan uygunlashadi.

Maktabga tayyorlov guruhlarida bolalar bilimini mustahkamlash va mantiqiy tafakkurni
rivojlantirish uchun bolaalrning imkoniyatidan kelib chigib, mamlakat (lar) bo‘ylab xayolan
sayohat uyushtirish foydali. Bu sayohat paytida bolalar yo‘lga nimalar kiyib olishlarini, yo'lda
nimalarni ko'rishlarini, ganday o'simlik va hayvonlar uchrashini aytishlari kerak boladi. 0z va
o'zga hududlarning tabiiy sharoitlarini ta’riflashda bolalar hayvonlar va o'simliklar dunyosini
tavsiflashga ko'proq €'tibor berishlari kerak. Buning uchun awvalo o'simlik, meva yoki hayvon
rasmini ko'rsatib, nomi so'raladi, so'ng qaysi hudud yoki mamlakatda yashashi aytiladi.
Masalan, yo'barsni ko'rsatib, bizning hududda yashash yoki yashamasligi, nima bilan
oziglanishi, uni bizning sharoitda qayerda ko'rish mumkinligi (zooprkda), faydali yoki zararligi
so‘raladi. Shuningdek, fil rasmi ko'rsatilib, uning qaysi mamlakatda yashashi (Hindistonda) va
boshqa tafsilotlar kiritiladi. Oila davrasida ko'rilgan multfilm, kino hamda tabiatga
bagishlangan kofrsatuvlarni muhokama qilish bola dunyogarashini kengaytirishda
ahamiyatlidir.

Tabiat muhofazasiga oid masalalar tabiat bilan tanishtirish mashg'ulotlarining
vazifasigina bolib qolmay maktabgacha talim tashkilotlarda o'tkaziladigan barcha
mashgulotlarda etibor markaziga qoyiladigan muammodir [1; 23]. Barcha mshgulotlar bilan
untegratsiyani yo'lga gqo'ygan holda ushbu magsadni amalga oshirish lozim. Mavzuning asosiy
masalasi - tabiat muhofazasi to'grisidagi ilgarigi darslarda bayon gilingan ayrim ma’lumotlarni
bildirish, tabiat muhofazasi bo'yicha qanday tadbirlar o‘tkazilayotganligini ko‘rsatishdir. Tabiat
muhofazasining ma'nosi va ahamiyatini bolalarga ocha borib, tarbiyachi bu mavzuning katta
tarbiyaviy ahamiyatga ega ekanligini e'tiborda tutishi kerak. Tabiat fagat jamiyatning moddiy
hayoti uchun boylik olish manbaigina bo'lib qolmasdan, balki xalq ma’naviy boyligining asosi
hamdir. Maktabgacha ta'limda bolalarni ozlarini o'rab turgan olam, tevarak-atrofdagi tabiat
bilan tanishtirish, ularda olam tuzilishi va tabiat hodisalari hagida tasavvur hosil gilish, ilmiy
dunyogqarash kurtaklarini shakllantirish, olkamizning gozal tabiati bilan tanishtirish orqali ona
Vatanimizga muhabbat ruhida tarbiyalash, tabiatdan ogilona foydalanishni orgatish MTT
hamda oila hamkorligida amalga oshiriladigan muhim vazifalardan biri sanaladi.
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(Farg‘ona, Uzbekistan)

FIZIKADAN MASALALARNI NOSTANDART USULDA YECHISH METODIKASI

Annotatsiya. Ushbu maqola umumiy o‘rta ta’lim maktablarida molekulyar fizika va
termodinamika asoslarini o ‘gitishda nostandart topshiriq (masala)lardan foydalanish hamda
o ‘qitish metodikasini takomillashtirishga qaratilgan.

Kalit so‘zlar: Nostandart topshiriq, topshirig-musobaqga, molekulyar fizika, test, o ‘yin,
temperatura, o ‘Ichov asboblar, ekspress-so‘rov, mantiqiy fikrlash, kuzatish, tajriba.

AHHOTAUMA. CTATbS MOCBALLEHA MCONB30BAHMIO HECTAHGAPTHBIX (3agayy) 3agaHmvi
npy 06y4eHM OCHOBAM MOJTEKYASPHOM PU3UKM U TEPMOGUHAMMUKY B 00LLe06pa30BaTesibHbIX
LIKOAAX, a TAK)Xe COBEPLUEHCTBOBAHMIO METOgUKYM NPenogaBaHmm.

Knioueble  croBa:  HeTpaguuuoHHoe — 3agaHue,  30gaHue-COpPeBHOBAHMe,
MOIeKYISIPHAs Pu3nKa, TecT, uepd, Temnepatypd, M3mepuTebHble Mprubopbl, SKchpecc-
3anpoc, 10214ecKoe MbilLieHme, HabIlogeHue, IKCepUMeHT.

Abstract. This article focuses on the use of non-standard (problem) tasks in teaching
the basics of molecular physics and thermodynamics in general secondary schools, as well as
on improving teaching methods.

Keywords: Non-traditional task, task-competition, molecular physics, test, game,
temperature, measuring instruments, express-inquiry, logical thinking, observation,
experiment.

O‘quvchilarni muammoli topshirig (test, masala, keys va b.)larni yechishga o‘rgatish
ta'lim jarayonining eng asosiy gismlaridan biridir. Nostandart masalalarni yechish metodikasi -
o‘quvchilarda fizika bo'limining “Molekulyar” fizika to‘g‘risidagi bilimlarni o‘zlashtirishga va
fikrlashni rivojlantirishga garatilgan, fizika qonunlari va metodlariga asoslangan holda agliy va
amaliy harakat qgilishni talab giladigan o'quv jarayon hisoblanadi. An'anaviy masalalarni yechish
usullari ma'lum (mantigiy (matematik), eksperimental) bo‘lsada, o‘quvchilarni masalalarni
yechishdagi faoliyatini tashkil etish o‘quvchilar o‘rtasida chuqur va mustahkam bilimlarni
taminlash shartlaridan biridir. Bugungi kunda o‘quvchilarning fizika bo‘yicha bilimlari
bitiruvchi kadrlar tayyorlash sifati bo‘yicha tobora ortib borayotganini yagqol namoyish
etmoqda. Kuchli o‘quvchilar guruhi uchun tayyorgarlik sifatining aniq o‘sish tendentsiyasi va
tayyorgarlikning qoniqarli va qonigarsiz darajasiga ega bo‘Igan bitiruvchilar guruhining ortida
qolishi kuzatilmogda. Bundan tashqari, ilgari bu kechikish asosan sifat ko‘rsatkichi sifatida
aniglangan, yani, past o‘zlashtiruvchi o‘quvchilar ko‘proq hisoblashda xatolariga yo‘l
qo‘yishadi va yechimni yakunlay olmas edilar. Asta-sekin, natijalar ko‘rsatkichlarga garab
o‘zgarib boradi, butun mavzular va tarkibidagi mavzularning elementlari ajralib chigadi, ular
ushbu butun bitiruvchilar guruhining ko*rish maydonida yagqgol nomoyon bo'ladi, ular nafagat
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o‘gitish sifati, balki bilim hajmi bo‘yicha ham o'sishnini boshlaydilar. Dasturga muvofiq fizika
oddiy maktablarda (haftasiga 2 soat) yoki ixtisoslashtirilgan maktablarda (haftasiga 3 soat yoki
undan ko‘p) o‘rganilishi mumkin. Pedagogika va texnika oliy ta’lim muassasalarida o‘gishni
davom ettirishni rejalashtirgan o‘quvchilar fizikani yuqori darajasida o‘gishlari kerak, ya'ni,
haftasiga kamida 3 soat o‘tkaziladi. Odatda umumiy o‘rta ta'lim maktablarida fizika xaftasiga
2 soatdan o‘rganiladi. Fizikani chuqurlashtirb o‘gitish ko‘proq fakultativ kurslarga bog‘liq
bo‘ladi. Ushbu fakultativ kurslar asosiy dasturga muvofiq tashkil etiladi. Bunda o*quvchini fizik
hodisalarni o‘rganishning mallum usullari bilan tanishtirish, olingan bilim, ko‘nikma va
malakalarni amaliy xarakterini yanada kuchaytirish hisoblanadi. Ammo, shu bilan birga fizik
hodisalarni tushuntirish uchun zarur bo‘lgan barcha qonuniyatlarni o‘rganish mumkin emas va
shuning uchun fizikada masalalarni yechish qobiliyatining yuqori darajada shakllanishini
taminlash mumkin emas. Shu sababli, fizik masalalarni yechishda fakultativ kurslar birinchi
navbatda fizika bo‘yicha asosiy darsning mazmunini rivojlantirishga mo‘ljallangan bo‘lib,
ixtisoslashmagan oddiy sinflarda o‘quvchilar ushbu fakultativ kursni hisobga olgan holda,
mavzuni o‘rganishning yuksak darajasiga mos keladigan talim olish va oliy talim
muassasalariga kirish uchun tayyorgarlik ko‘rish uchun haqigiy imkoniyatga ega bo‘ladi.
“Fizikada nostandart masalalarni yechish metodikasi’orqgali fakultativ kursi 10-11-sinf
o‘quvchilari uchun mo‘ljallangan. Dastur quyidagi dasturlarga asoslangan:

Ushbu fakultativ kurs 34 soat migdorida (10-11-sinfda bir yil o‘qish uchun haftasiga 1
soat) o‘gitishga mo‘ljallangan bo‘lib, ushbu darsning magsadi 10-11-sinf o‘quvchilarining fizika
bo‘yicha bilimlarini chuqurlashtirish va tizimlashtirish, turli xil masalalarni yechish va ularning
kasbiy jihatdan aniglanishiga hissa qo‘shishdir. Uning asosiy yo‘nalishi 7-9 sinflarda fizikani
o‘rganish jarayonida olgan o‘quvchilarning bilim va ko*nikmalariga, shuningdek 10-11-sinfda
fizika kursini o‘rganishda mavzular bo‘yicha bilimlarni chuqurlashtirishga asoslangan holda
o‘quvchilarni kirish imtixonlariga tayyorlash. Darslar xaftasiga 1 soatdan o‘tkaziladi.

Tanlov kursining vazifalari:

a) fizik masalalarni hal gilish va mustaqil ravishda yangi bilimlarni egallash jarayonida
kognitiv gizigishlar, intellektual va ijodiy qobiliyatlarni rivojlantirish;

b) asosiy kursda olingan bilim va ko*nikmalarni takomillashtirish;

c) fizik masalalarni tasniflash, texnikasi va usullari;

d) fizikadagi bilimlarni tabiat hodisalarini, materiyaning xususiyatlarini tushuntirish,
fizik muammolarni yechish, fizik tarkibdagi yangi ma’lumotlarni mustaqil ravishda olish va
baholash uchun qo‘llash.

Kursning magsadi:

a) o‘quvchilar bilimlarini chuqurlashtirish va tizimlashtirish;

b) o‘quvchilar tomonidan masalalarni  yechishning umumiy algoritmlarini
o‘zlashtirish;

c) masalalarni yechishning asosiy usullarini ozlashtirish.

Fakultativ dars dasturi davlat talim standarti, tayanch va ixtisoslashtirilgan
maktablarning fizika kursining asosiy dasturlari mazmunini hisobga olgan holda tuziladi. Bu
o‘qituvchini o‘quvchilar tomonidan allagachon o°zlashtirilgan bilim va ko‘nikmalarni yanada
takomillashtirishga yo“naltiradi. Buning uchun butun dastur bir nechta bo‘limlarga bolingan.

Fakultativ kursning mavzularini quyidagicha tanlab olishimiz mumkin:
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N© Kusr mazulari soat
1. Modda tuzilishining molekulyar-kinetik nazariyasi. 2
2. Molekulalarning oflchami va massasi. 2
3. Modda migdori. Molar massa. 2
4. Ideal gaz. 2
5. Temperatura. 2
6. Gaz molekulalarining harakat tezligi. 2
7. Ideal gaz holatining tenglamalari. 2
8. Izotermik jarayon. 2
9. Izobarik jarayon. 2
10. | Izoxorik jarayon. 2
1. Ichki energiya. Termodinamik ish. 2
12. | Issiqlik migdori. 2
13. | Termodinamikaning birinchi gonuni. 2
14. Ichki yonuv dvigatellari. 2
15. Issiglik dvigatellarining ishlash prinsipi. 2
16. Suyuglikning xossalari. Ho'llash. Kapillyar hodisalar. 2
17. Bugfanish va kondensatsiya. Atmosferadagi hodisalar. 2

Dastur maktab fizikasi kursining asosiy bo‘limlarini yoritib beradi, o‘rganish
boshlanishida ushbu bo‘limning asosiy qonunlari va formulalari o‘quvchilar bilan takrorlanadi.
Har bir bo‘lim uchun vazifalarni tanlashda siz hisoblash, yuqori sifatli, grafik, eksperimental
vazifalardan foydalanishingiz mumkin. Kurs boshida ikkita dars beriladi, ularning magsadi
o‘quvchilarni "muammo” tushunchasi, ularning tasnifi va hal gilishning asosiy usullari bilan
tanishtirishdir. Aqliy operatsiyalarni shakllantiruvchi algoritmga katta ahamiyat beriladi:
masalaning holatini tahlil gilish, taxmin gilish, loyiha yechimi, gipoteza (yechim), xulosa. 10-11-
sinfda masalalarni yechishda harakatlar ketma-ketligi, fizik hodisani tahlil qilish, yechim
talaffuzi, olingan javobni tahlil gilishga alohida e'tibor beriladi. Bo‘lim boshida tasvirlash uchun
mexanika, molekulyar fizika, elektrodinamikadan masalalar qo‘llaniladi. Takrorlashda ham
nazariy materiallar, ham muammolarni hal gilish usullari umumlashtiriladi, tizimlashtiriladi va
yagona davlat imtihoniga tayyorgarlik ko‘rishda takrorlash maqsadlari hisobga olinadi.
Mexanika, molekulyar fizika, elektrodinamikadagi masalalarni yechishda asosiy etibor
masalalarni yechish qobiliyatini shakllantirishga, har xil giyinlikdagi masalalarni yechishda
tajriba to‘plashga qaratiladi. Asosiy mavzular ("Kinematika va dinamikasi”, "Molekulyar fizika",
"Elektrodinamika") ni o‘rganish oxirida yakuniy mashg‘ulotlar test ishlari shaklida o*tkaziladi,
ularning vazifalari "B" va "C" gismlar fizikasidagi ochiq ma’lumotlar bazalariga asoslangan.
Variantlar bir soatga mo‘ljallangan bo‘lib, 5 dan 10 gacha vazifalarni, ikkita variantni oz ichiga
oladi. Molekulyar fizika (2 soat): Gazlar, suyuqliklar va qattiq moddalarning tuzilishi va
xossalari. Molekulalarning asosiy xarakteristikalariga oid masalalarni kimyo va fizika bilimlariga
asoslangan holda yechish. Ideal gazning qonuniyatlarini tavsiflovchi masalalarni yechish: MKN
ning asosiy tenglamasi, molekulalarning tezligini, izojarayonlardagi gaz holatining
xususiyatlarini aniglash. Izojarayonlar uchun masalalarning grafik yechimi. Havo namligining
xususiyatlarini aniglash uchun muammolarni hal qilish algoritmi.
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1. Masala: Havoni tashkil etuvchi (kislorod ©:, azot N2, geliy He ) gaz molekulalaring

o‘rtacha kvadratik tezligini o‘quvchilar temperaturasi 21°C bo‘lgan haroratda aniglashgan,
va bunda barcha gazlarning o‘rtacha kvadratik tezliklari aniq hisoblab chigilgan. Yuqoridagi
moddalarning molyar massasi y,(0,) = 32g/mol, p,(N,) = 28g/mol, uz;(He) =4g/
mol. Temperaturani kelvinga o‘tkazish formulasi quydagicha: T=(t+273)=300 K

Masaladagi moddalarni o‘rtacha kvadratik tezligini hisoblash formulasi 9 = /321

orgali aniglaymiz.

Yechish:
3*831*300_484
u 32%1073 m/s
R 3*831*300_517
u 28%10-3 m/s
_ [3RT_ [3r831+300
== 1105 - m/s
Savol:

a) Azot molekulasining o‘rtacha kvadratik tezligi kislorod molekulasining o‘rtacha
kvadratik tezligidan necha foizga ko‘p?

b) Geliy molekulasining o‘rtacha kvadratik tezligi kislorod va azotnikidan necha
marata katta?

Javob:

2) 22100% — 100% = 22 100% — 100% = 7%

1
7% foizga ko‘p ekan.
1367

b) % = 1387 — ) 64 marta katta ekan,2 = %7 = 2,82 marta katta ekan.
9, 517 9, 484
N2

2. Masala: Havoni tashkil etuvchi (kislorod O, azot , geliy He) gaz

0,
molekulalarining o‘rtacha kvadratik tezligini o‘quvchilar temperaturasi 27°C bo‘lgan
temperaturada aniglashgan, bunda barcha gazlarning o‘rtacha kvadratik tezliklari aniq

m
hisoblab chigilgan. Bunda kislorodning o‘rtacha kvadratik tezligi S ekanligi ma'lum bo‘ldi.
Ushbu moddalarning molyar massasi p, (0,) = 32g/mol, u,(N,) = 28g/mol, uz;(He) =
4 g/mol.

Savol:

Shu temperaturada qaysi gazning o‘rtacha kvadratik tezligi kislorodnikidan 2.64 marta
katta bo‘ladi?

Masaladagi gazlardan qaysi birining o‘rtacha kvadratik tezligi 7% foizga kam
kislorodnikidan?

Bu gazlarning o‘rtacha kvadratik tezligini o*sib borish tartibida joylashtiring?
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Javob: Birinchi masaladan foydalanib gazlarning o‘rtacha kvadratik tezliklaring
aniglangan giymatidan foydalanamiz

9 = /%= }%11;20=484m/5 kislorodning o‘rtacha  kvadratik tezligi

yuqoridagi masaladan ko‘rinib turibdiki geliyniki azotnikidan 2,64 marta katta ekan.

Birinchi masaladagi birinchi hisoblashdan azotniki kislorodniki 7 % foizga ko‘p ekanligi
malum bo‘lgan.

Molyar massasi kichik bo‘lgan gazning o‘rtacha kvadratik tezligi katta bo‘ladi. pu; <
Uy < Uy, 93 > 9, > 9; shu ko‘rinishda o‘sib boradi.

1. Masala: Sovuqgqa qarshi kurash, past harorat ta’sirida Arktikada insonning yashashi
eng katta fakt. Sovugdan shikastlanishning oldini olishda kiyim katta rol o‘ynashi anig. Issigroq
kiyim bo‘lmasa, odam qutbda sovuqga bardosh bera olashi giyin.

Savol. Qutbiy kashfiyotchining kiyimlari ganday xususiyatlarga ega bo“lishi kerak?

Javob. Qutbiy kashfiyotchining kiyimlari past issiglik o‘tkazuvchanligi va havo
o‘tkazmaydiganligi yuqori bo‘lgan materiallardan tayyorlanishi kerak.

2.Masala: Barcha qushlar issiq qonli jonzotlardir. Ularning tana harorati doimiy. Bu
42 °C

sutemizuvchi hayvonlarning tana haroratidan yuqori va taxminan , ayrim turlarida esa

(45-455)"C gir Tana patlar bilan qoplangan, old oyog-qo‘llari uchish organi - qanotlarga
aylangan.

Savol. Uzun va kalta tuklar zichligi bo‘yicha mavsumiy o‘zgarishlarning o‘rni ganday?

Javob. Tana termoregulyatsiyasining roli muhim ahamiyatga ega.

3.Masala: Inson nafas olish sistemasi o‘pka alveolalar orgali nafas oladi, bunda
o‘pkada gazlar almashunuviro‘y beradi. Bunda inson o‘pkasining tiriklik sig‘imi o‘tacha 3000-
4000 ml gacha bo‘ladi. Inson tinch turganda 500 ml havo oladi. Havo tarkibini 21% kisloroddan
78% azotdan qoldani esa boshaqa inert gazlardan tashkil topgan. Havoning zichligi

k
p=129"7 w =322y, =28 g/mol.
Bundan ko‘rinadiki inson bir marta nafas olganda m = pV = 1,29 500 %« 1076 =
0,645 g havo yutadi. Demak, yuqoridagi foiz tarkibidan kislorod va azotning massalarini mos

ravishdam; = 0,134545 g m;, = 0,5031 g topiladi.

Savol: Inson bir nafas olganda o‘pka ichiga gancha molekula kislorod kiradi?

Javob: N = %NA = %2545 * 6 % 1023 = 2.54 % 10% ta kislorod atomi o*pkaga kiradi.

Xulosa. Molekulyar fizika va termodinamikaga oid masalalarni yechish magsadida ba'zi
bir masalalarni nostandart usulda yechilishini ko‘rsatdik, bunda asosan fanlar doirasida o‘zaro
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bog‘lanish hosil qilishga qaratilgan. Bunda o‘quvchida kreativ fikirlash hosil gilish undagi
yangicha bilimlarni yuzaga chigariish imkonini beradi.
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Kodirov Valijon

Andijon davlat universiteti Maktabgacha

pedagogika kefedrasi dotsenti, pedagogika fanlari doktori
(Andijon, Uzbekistan)

MAKTABGACHA BO'LGAN ILK, KICHIK VA O‘RTA YOSH DAVRIDA
BOLALARDA NUTQIY KOMPETENTSIYA DARAJALARI

Annotatsiya. Maqolada olib borilgan tadgiqotlar natijalariga ko'ra maktabgacha
kichik va ofrta yosh guruh tarbiyalanuvchilarida nutgiy kompetentsiyalarning shakllanish
imkoniyatlari va darajalari to'grisida soz yuritiladi.

Kalit so‘zlar: maktabgacha ta'lim, kichik yosh davri, orta yosh guruh, nutqiy
kompetensiya, tinglab tushunish, mulogot.

Maktabgacha talimda tinglab va soZzlash konikmalari oZzaro bogliglikda
shakllantiriladi. Bu bosgichda sozlashni tinglashdan ayri tarzda tasavvur gilinmaydi deyish
mumkin. Bolalar dastlabki axborot, bilim, ko'nikmalarni eshitish, ya'ni tinglab tushunish orgali
gabul qiladilar va bu borada asta-sekinlik bilan tajriba, malaka hosil qilib boradilar. Lisoniy
qobiliyat, dastlabki lisoniy ko'nikma va malakalar oilada shakllanadi. Lekin oiladagi muhit,
bolaga e'tibor, uning tarbiyasiga yondashuv, ota-onalarning pedagogik saviyasiga ko‘ra bu
ko'nikma va malakalar bolalarda turli darajada rivojlangan boladi. Shu bois uch yoshdan
bolalarning maktabgacha ta'lim tashkilotiga borishi magsadga mivofig. U yerda mutaxassis
tarbiyachilar kundalik ta'lim-tarbiya rejasi - jadvaliga muvofiq maxsus beshta faoliyat
markazlarida bolalarni har tomonlama maktabga tayyorlash uchun davomli mashg'ulotlar olib
boradilar. Ulardan biri - til va nutq faoliyat markazi mashgulotlari aynan lisoniy ko'nikmalarni
rivojlantirshga yo'naltirilgan. Ilk yosh davri, kichik yosh guruhidan oxirgi maktabga tayyorlov
yoshi guruhiga qadar bolalardagi lisoniy birliklar (soz birikmasi, sodda gap, murakkablashgan
sodda gap, qo'shma gap, hajmiga ko'ra turlicha bo‘lgan matnlarni tushunish va tushuntirish)
tajribasi murakkablik darajasi va hajmiga ko'ra tadrijiy rivojlantirib boriladi.

Dastlabki (ilk yosh - 3 yoshgacha) bosqgichda bola nutqini rivojlantirishga e'tiborsizlik
qilib bolmaydi, chunki bu davrda bola miyasi jadal suratda o'sib, rivojlanib boradi va uning
vazifalari shakllanadi [4]. Fiziologik tadqiqotlar markaziy asab tizimi vazifalarini aynan ularning
tabiiy shakllanish davrida osongina mashq gildirish mumkinligini aniglagan. Mashqlarsiz ushbu
vazifalarning rivojlanishi sekinlashadi va hatto umuman toxtab ham qolishi mumkin. «Nutgq
uchun rivojlanishning bunday «hal giluvchi» davri bola hayotining dastlabki uch yili
hisoblanadi: bu muddatga kelib miya nutqiy sohalarining anatomik o'sib yetilishi asosan
nihoyasiga yetadi, bola ona tilining asosiy grammatik shakllarini ozlashtirib oladi, katta soz
zaxirasi shakllanadi. Agarda dastlabki uch yilda kichkintoy nutqgiga yetarlicha e'tibor berilmagan
bo'lsa, bu holda kelgusida uning ornini to'ldirish uchun juda kop mehnat qilishga to'g'i
keladi»[3; 5.

Bir yoshdan bola eshitgan, tinglaganlari va ko'rganlari asosida ongli ravishda, yani
ma’nosini bilgan holda ayrim sozlarni ayta boshlaydi. Bunda korgazmalilik yetakchi metod
sanaladi, ya'ni bola muhitidagi eng ko’p mulogot giladigan, duch keladigan va qofllanadigan
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shaxs, narsa, harakat va holatlarni eshittirib va ko'rsatgan holda kundan kun lugat boyligi
oshirib boriladi. Aynigsa, rangli suratlardan foydalanish samarasi katta. Ikki yoshdan bolalar
ikki soz (ega va kesim yoki to'ldiruvchi va kesim)dan iborat yigiq gaplarni tuzib ayta oladi
(dadam keldi, suv ichaman kabi). Ikki-uch yoshdagi bolada mana shunday konstruksiyali
birliklar sonining imkon gadar orttirib borish bilan uning lisoniy ko‘nikmalarini rivojlanishiga
diqqat qilish lozim. Buning uchun bola lugat boyligidan joy olmagan shaxs, narsa, harakat va
holatlarni tushuntirib, gap tuzgan holda takrorlatib boriladi. Masalan: “Bu - xo'roz, xo'roz qu-
qu-qu deydi”. “Bu -do‘ppi, do‘ppini kiyasan” va hokazo. Bola bu eshitganlarini tushunadi,
takrorlab borishi natijasida so‘larni eslab qoladi va ular faol lugat boyligidan joy oladi.

Demak ilk yosh davrida:

- bolaning tinglab tushunishi va munosabat bildirishi tola holda dialogik mulogot
asosida kichadi, bu muloqot tashabbuskori mutloq holda kattalar (ona, ota, buvi, buva, aka,
opav.b.) bo'ladi;

- kattalarni tinglashi, ular o'rgatmoqchi, tushuntirmoqchi bolgan narsa, sozlarga e'tibor
garatishi uchun bola majburlanmaydi, balki unda bu obyektlarga korgazmalilik (jonli, tabiiy
holatini yoki rasmlarini ko'rsatish) asosida qiziqgish uygotib, eshitishi, tushunishi va javob
qaytarishiga erishish lozim;

-bola tinglab, korish orgali o'rgangan soz, birikma va gaplarni davomli tarzda
takrorlanishiga erishish uchun vaqgti-vaqti bilan bu shaxs, narsa, hodisa va harakat-holatga
gayta murojaat etib turish magsadga muvofiq:

-har qanday katta-kichik muvaffagiyat ragbatlantiriladi (maqtov, suyish bilan),
shuningdek, bola unutgan,yodlolmagan, tushunmagan narsalari uchun tanbeh berilmaydi,
aksincha, sabr, bosiglik bilan boshdan tushuntirish, eshittirish, ko'rsatish lozim bo'ladi, eng
asosiysi, metodikani almashtirish kerak;

- har bir bola 0ziga xos bir dunyo, takrorlanmas yaratiqdir, uni qaysidir bola kabi
gilishga, unga o'xshatishga urinmaslik kerak; u ganday boflsa, shundayligicha gabul qilib,
imkoniyati, qobiliyatiga ko‘ra yondashish kerak.

Davrlashtirishga kora maktabgacha ta'limda 3-4 yoshli bolalar kichik yosh guruhi deb
ataladi va shu yoshdan ommaviy ravishda MTTlarga jalb gilinadi. Boladagi jismoniy o'sish,
fiziologik ozgarishlar, intellektual rivojlanish tufayli uning atrof-muhit, vogelikni gabul gilish
qobiliyati, ko'nikma va imkoniyatlari kengayadi. Shundan uning tinglaganlarini tushunish
jarayoni tezlashadi va osonlashadi. Bu yoshlardagi eng muhim ijobiy va ijodiy ozgarish - bola
vogelikni ko'rgani va tinglaganlari asosida syuijetli tarzda tushunishi va idrok gilishlaridir.
Tinglagan ertak, yoshiga mos hikoya, ko'rgan multfilmlar vogeliklarini diqqat bilan tinglaydilar,
tomosha qiladilar. Bu, aynigsa, didaktik o'yinlar vositasida amalga oshirilsa, samarasi yanada
oshadi [2; 117-123].

Kichik yosh davrida:

- bolaning tinglab tushunishi va munosabat bildirishi tolla holda dialogik muloqot
asosida kechadi, lekin bu mulogot tashabbuskori fagat kattalar bollibgina qolmay, bolaning 0zi,
shuningdek, uning tengdoshlari, o‘rtoglari bo'lishi mumkin;

- kattalarni tinglashi, ular o'rgatmoqchi, tushuntirmoqchi bolgan narsa, sozlarga e'tibor
garatishi uchun bola majburlanmaydi, lekin ko'rgazmalilik metodi bilan birga izohlash,
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qizigtirish, hissiy undash usullarini qoflab, unda diqqat bilan tinglash, tushunish va javob
berishga raghbat uygotish lozim;

- bolaning tinglab tushunganlarini imkon gadar to‘laroq ifodalashiga €'tibor garatish
lozim: bola tinglagan va ko'rganlarini tola tushunmayaptimi yoki tushunsa ham ifodalab
berolmayaptimi - bunda jiddiy e'tibor berish, aniglab olish zarur. Bu asosan dialog - savol-javob
orqali amalga oshiriladi. Agar yaxshi tushunmagan bofsa, qayta tushuntirish yoki boshqa
bolalar javoblariga digqat qildirish bilan bu bo‘shligni to'ldirish mumkin. Agar savol-javobda
bola tinglaganlarini tushungan-u, ifodalashda giynalayotgan bo'lsa, undan kutilyotgan, talab
gilinayotgan javob ifodasini tushuntirib, aynan takrorlash - gayta aytib berishni sorash
magsadga muvofig bo'ladi.

- bola tinglab tushunganlari asosida javob berganda uning bir soz (soz gap), ixcham
gap (ega va kesim, to'ldiruvchi (hol) va kesim) shakllari bilan kifoyalanib qolishiga ganoatlanib
bo‘lmaydi. Bu yoshda bola nutqining kengaygan sodda gaplar, gismlari ixcham bolgan qo'shma
gaplar, ikki yoki undan ortiq gaplarning ketma-ketligidan iborat bofishiga erishish lozim. Bola
eshitgan ertagi, korgan multfilmini tushungani qadar gisqa tafsiloti bilan aytib bera oladi.
Asosiy shartlardan biri - bu suhbat, ya'ni tinglash va sozlab berish erkin, bola xohishi, ixtiyori
va gizigishlaridan kelib chigishidir;

- muvaffagiyatlarga ragbat yangi yutuglar, mashgulotlarga ishtiyoq omilidir, bu orgali
doimo tinglab tushunish, yangi bilim, ko‘nikmalarni egallashga, ruhlantiriladi, tinglaganlarini
yaxshiroq tushunishga, tushunganlarinibatafsilroq sozlab berishga undaladi; bu boradagi
ogsashlar uchun zinhor tanbeh berilmaydi, lekin guruhdagi birining muvaffaqgiyatiga ibrat
uchun ta’kid bilan e'tibor tortiladi.

Maktabgacha ta'lim tizimida o‘rta yosh guruhi sifatida maktab yoshigacha bo‘lgan 4-5
yoshli bolalar nazarda tutiladi. Bu yoshga kelib bolalarda nutqning leksik-grammatik tomoni
yetarlicha shakllangan va boglanishli nutq ham yuzaga keladi. Shuningdek, bu yoshda
solishtirish qobiliyati ham bo'y ko'rsatadi, narsa va tushunchalarni fargiga ko'ra qiyosiy tahlil
gilishga moyillik kuchayadi [5]. Bu narsa ularning lugat boyligida, nutgiy faoliyatida ham aks
etadi. Eshitganlarini tinglab, tomosha gilganlarini ko'rib tushunish kolami va ularni idrok gilish
sifati ortadi. Ertak, hikoya, multfilm yoki guvoh bolgan vogealar syujetini bir nechta mantiqiy
ketma-ketlikda tizib, bog'lanishli nutq shaklida bayon eta biladi. ljobiy va salbiy obrazlarga
nisbatan 0Zzining shaxsiy munosabatinin bildira oladi.

O'rta yosh davrida:

- bolaning tinglab tushunishi va munosabat bildirishida dialogik mulogot yetakchi
mavqgeda bo'ladi, kichik yosh davrida bo‘lgani kabi bu muloqot tashabbuskori fagat kattalar
bo'libgina qolmay, bolaning 07i, shuningdek, uning tengdoshlari, o'rtoglari bo‘ladi. Ayni paytda
tinglab tushunish boshgalarning undovi, magsadi bilangina bolmay, bola oZining istagi,
suhbatdoshidan so'raganlarini tinglab gabul qilishi shaklida kechishi mumkin;

- bu yoshda ham bola suhbatdoshni tinglashga majburlanmaydi, unda turli metod va
usullar bilan eshitishga va tushunganlarini kengroq bayon qilib berishiga ishtiyoq uygotish
to'gri yo'l sanaladi. Dialog va ko‘rgazmalilik metodlari har doimgidek samarali hisoblanadi;

- bolalarning qaysidir matnni tinglash yoki viziual shakldagi syujetli tasvirni (multfilm,
kinofilm, bir mavzu yoki vogea bayoniga bagishlangan suratlar ketma-ketligi) koTishni
boshlashidan oldin tolagonli tushunishini ta'minlash uchun ularga yuqgori motivatsiya uyg'otish
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bilan birga tinglash//ko‘rishga taallugli ayrim qoidalarni kiritish ham mumkin (matnni
o‘giyotgan tarbiyachiga garab tinglash, uning harakati, mimikasini kuzatish, eshitish odobiga
rioya gilish kabi);

- bolalarning tinglagan va ko'rganlarini ganchalik tushunganliklarini aniglashi, shunga
ko'ra tadbiri olishi lozim (buning shakli kichik yosh guruhi uchun berilgan usullarida aytildi);

- bolalar tinglab va ko'rib tushunganlari asosida javob berganda ularda boglanishli
nutqni shakllantirishga e'tibor berish tavsiya etiladi. Bolalar bir-ikki jumla bilan gisqacha sozlab
berishsa, tarbiyachi yonaltiruvchi savollar bilan tushirib goldirilgan tafsilotlarni to'ldiradi va
shundan so'ng batafsilrog, tolaroq tarzda qayta sozlab berish so‘raladi. Shu tarzda syujet bir
nechta bolaga soZlatiladi, lekin bola xohlamasa, gapirishga majbur gilinmaydi, balki boshga
safar tinglaganlarini sozlashga ishtiyoq uygotib, faollikka undash zarur;

- bola odatlanib qolgan dialogik nutqdan monologik nutqqa o'tishga jiddiy e'tibor
garatiladi, kichik yosh guruhi mazkur vazifa uchun oZziga xos o'tish davri vazifasini o'taydi
deyish mumkin;

- aloga funksiyasi, ijtimoiy aloqalarni to'gri yo'lga qo'yish va atrofdagilarga nisbatan
faol mulogot darajasi ustida ishlash shakl, usul va metodlarning turlicha bo'lishiga digqat qilish;

- tengdoshlar bilan dialogni rivojlantirish amaliy harakatlarni kelishib olish, sherik
nutqiga mos tarzda javob berishga turli ko'rinishlarda undaladj;

- guruhdagi bolalarning muvaffaqgiyati shunchaki alganmaydi, maqtov bilan birga
buning sababi ham izohlanishi kerak.
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Matyakubova Dilorom Shomurotovna
Xorazm viloyati, Shovot tumani 22-maktab boshlang'ich sinf o'gituvchisi
(Xorezm, Uzbekistan)

BOSHLANG'ICH SINF O'QUVCHILARINI INNOVATSION METODLAR ORQALI O'QITISH
SAMARALARI

Annotatsiya. Maqolada boshlanglich sinf o'quvchining dars mashg'ulotlarini
pedagogik, psixologik yondashuvlarga asoslangan holda tashkil etish va o'quvchining har bir
dars davomida egallashi lozim bo'lgan bilimlar hajmini, ozida hosil giladigan ko'nikma va
malakalarni oldindan belgilab olish o'ta muhimligi haqgida fikr-mulohazalar kiritilgan.

Kalit so'zlar: standart, pedagogik texologiya, o'quv dasturi.

0O'quvchiga bilim berish, har bir dars mazmunini boyitish, gizigarli mashg'ulotlarni dars
jarayoniga singdirishni talab giladi. Ruhshunoslarning aniglashicha, boshlang'ich sinf
o'qgituvchilari o'qituvchining oddiy tushuntirishi orqali egallab olgan ma'lumotlarga qaraganda
turli xil ruhiy kechinmalar orgali o'zlari mulohaza yuritib, mustagqil bajargan ishlari vositasida
o'zlashtirilgan bilimlarini uzoq esda saqlab qoladilar. Chunki o'quvchi mustaqil mashqlarni
bajarishda faoliyat ko'rsatib, ilgari olgan bilimlariga tayangan holda ko'plab o'quv materiallarini
hayolidan o'tkazadi. O'xshash hodisalarni tagqoslaydi. O'zicha mulohaza yuritib mustaqil hukm
chiqaradi. O'qituvchilarning tayyor holda bergan ma'lumotida esa o'quvchi fikrlash faoliyati
to'laishga kirishmasdan to'g'ri javobni o'zlashtirib oladi. O'xshash hodisalarga duch kelishi bilan
o'qituvchi bergan bilimni amaliyotga tagbiq gilishda giynalib qoladi. Davlat ta'lim standarti va
amaldagi maktab dasturlarida o'quvchi egallashi lozim bo'lgan materiallar ancha murakkab
bo'lib, bolalarning bu bilimlarni bosgichma - bosqich egallab olishlarini, kengaytirib va
rivojlantirib borishlarini taqozo etadi.

Bugungi Davlat ta'lim standarti va ta'lim tizimi biz boshlang'ich sinf o'gituvchilari oldiga
o'ta mas'uliyatli vazifalar yuklamoqda. O'qituvchi har bir o'tilayotgan darsga ijodiy yondashishi,
mashg'ulotlarni ilg'or pedagogik texnologiyalar asosida qurishi, darsning har bir dagigasidan
unumli foydalanishi zarur. Mashg'ulotlarni shunday tashkil etish kerakki, o'quvchi har bir dars
davomida egallashi lozim bo'lgan bilimlar hajmini, 0'zida hosil giladigan ko'nikma va malakalarni
oldindan belgilab olishi lozim. Bu 0'z navbatida o'quvchining mashg'ulotlarga aniqg maqgsad bilan
gatnashishini taqozo qiladi. Chunki o'quvchi darsning oxirida belgilangan maqsadga
erishganligini bilish imkoniyatiga ega bo'lishi zarur.

Albatta, boshlangich sinf o'quvchisiga bilim berish, har bir dars mazmunini boyitish,
gizigarli mashg'ulotlarni dars jarayoniga singdirishni talab giladi. Bunda ogituvchining dars
uchun oildindan puxta tayyorgarlik korishi va darsda foydalanidigan usullari bolalarning
mustagil ishlashiga qaratilishi zarurdir.

Maktab bola hayotida juda muhim o'rin turadi. Shu davrda u atrof-muhit, jamiyat va
kishilar mehnati, maktab-maorif hagidagi bilimlarni egallaydi. Kecha o'yin bilan band bo'lib,
erkin faoliyat ko'rsatib yurgan bolaning birdan maktabning ichki gonun-qoidalariga
moslashishi, belgilangan tartib asosida mashg'ulotlarga oz vaqtida gatnashishi oson
kechmaydi. Shu tufayli kichik maktab yoshidagi bolalar o'yin bilan bog'liq darslarda juda faol
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gatnashadi. Biz o'gituvchilar buni hisobga olib, darslarga o'yin elementlarini kiritishimiz va
undan ta'lim-tarbiyaviy maqsadlarda samarali foydalanishimiz lozim.

Bugun maktabga ilk bor gadam qo'ygan o'quvchining kechagi mashg'uloti o'yin edi.
Bolada boshlang/ich sinflarda o'rganiladigan materiallarni o'zlashtirib olishga yordam beradigan
epchillik, hozirjavoblik, vogealarni bir-biriga taqqoslash, sinchkovlik kabi ijobiy xislatlarning
shakllanish davri bo'ladi. Boshlang'ich sinf o'quvchilariga mo'ljallangan bilimlarning o'zlashtirib
olinishiga erishish uchun ana shularga tayanish va uni parvarish gila borish lozim. Bu o'rinda
zamonaviy pedagogik texnologiyalarning o'rni va ahamiyati juda kattadir. “Tasavvur giling, bola
ma'lum amaliy va ruhiy tayyorgarlikdan keyin maktab o'quvchisi bo'ladi. Uning vazifasi
o'zgaradi. Bir kecha - kunduzda o'rtacha 4 soat ta'lim oladi. Kechagi o'yinqaroq bola bugun 40-
45 dagiga davomida digqatini bir joyga joylab, o'gituvchi bilan mulogatda bo'ladi. O'quv
axborotini qabul giladi va idrok etadi. Ana shu vaqtda o'qituvchi logayd, mas'uliyatsizlik qilsa,
uning bu holati ota-onalarning holati bilan hamohang bo'lib qolsa, ota-ona ham yordam
berishdan ojiz, nazorat gilishga "vaqti yo'q" bo'lsa, o'sha o'quvchilar bo'sh o'zlashtiruvchi,
tartibsiz yomon o'quvchilarga aylanadilar. 0'z kasbining mohir ustasi bo'lgan fidokor o'gituvchi
ana shu paytda o'quvchilarni qo'lga oladi, ularning mehrini, ishonchini gozonadi: o'quv
mashg'ulotlariga gizigish uygotadi.

Xulosa o'rnida shuni aytish mumkinki, davlatimiz tomonidan ta'lim tizimini
takomillashtirishga bo'lgan e'tibor, bu ulug' xalgimiz, kelajagimiz va ertangi kunimizga bo'lgan
e'tibordir. Kelajagimiz vorislari bo'lgan yosh avlodning mustahkam bilim olishlari, olgan
bilimlarini kundalik faoliyatda qo'llay olishlariga, komil insonlar bo'lib voyaga yetishlariga
imkoniyatlar yaratishimiz, ta'lim tizimiga bo'lgan e'tiborning yaqqol namunasidir. Bu esa buyuk
kelajagimizga bo'lgan ishonch garovidir.
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IMPROVEMENT OF EDUCATIONAL PROCESS AND INTRODUCTION
OF INNOVATIVE TECHNOLOGIES

Abstract. In this article, as a result of the application of modern approaches and
innovative methods in teaching English in primary school, students develop logical thinking
skills, speech fluency, quick and correct response skills, passion for knowledge. This scientific
article provides information on innovative and pedagogical technologies in the teaching
process and their effectiveness in improving the educational process and a new approach.

Keywords: interactive method, pedagogical technology, innovation, method, science,
programs, innovative

Improving curricula and science programs based on the widespread use of advanced
pedagogical technologies and innovative teaching methods in the activities of higher education
institutions, as well as the gradual improvement of the quality of the educational process,
effective forms and methods of teaching and modern information. A lot of work is being done
today on the introduction of communication technologies. Logical thinking based on innovative
technologies is one of the most important factors in the development of continuing education.
They are manifested in a holistic system of various initiatives and innovations that lead to
certain changes in the educational process, enriching the content, quality and effective
organization of education. The rapid development of science, science and technology, the
penetration of new techniques and technologies into all segments of society, the use of
information technology in all governmental and non-governmental institutions require
continuous education of teachers. Understand the need to reform the education system, in
practice, requires the involvement of educational institutions in innovative processes, in the
field of innovation, where there is an opportunity to create themselves, the role of
communicator, facilitator, organizer and evaluator. The field of education is one of the first in
our country to launch an active innovation movement. At a certain stage, such actions were
launched in the late twentieth century. For example, the views of A.G. Rivinva and
V.K. Dyachenko on collective teaching, D.B. Elkonin, V.V. Davidov, L.V. Zankov on the ideas of
developmental innovative education have gained some importance. At the same time, other
innovative educational technologies: dialectical teaching methods (A.l. Goncharuk, V.L. Zarina),
individualized teaching methods (A.A. Yarulov), "Ecology and dialectics" (L.V. Tarasov),
heuristic teaching (A.V. Xutorskoy) culture of dialogue (V.S. Bibler, S.Yu. Kurganov), project
self-reflection (G.P. Shedrovitskaya), etc. The world experience shows that innovation
processes are effectively implemented only in countries with a well-developed innovation
system. technologies and other popular products are being commercialized. In this process, the
participation of the state, the real sector of the economy and the support of innovative
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activities of leading companies are important. Science is the basis of this integration
mechanism, which ensures the technical progress of the state and the socio-economic
development of society. Today, the interest in the use of innovative technologies and interactive
methods in the educational process is growing.

The use of such methods increases the effectiveness and efficiency of education,
increases the learning motivation of students. Innovation (English innovation) is the creation
of innovation, innovation. Innovation is the use of a form of work aimed at increasing the
effectiveness of the educational process, not on the basis of the same templates as in
traditional education, but on the basis of innovations. Relying on pedagogical technologies in
education, striving for innovation, the use of various interactive methods aimed at activating
students will help to effectively achieve the goals of education. At the same time, new methods
of teaching using modern information technologies are making great strides in the educational
process. The technologies widely used in the field of education today teach students to
independently study, analyze and even draw conclusions on the topics. Nowadays, the lessons
are taught using interactive methods in education. are being formed. When using the
interactive method, each teacher implements it based on the available tools and opportunities.
As aresult, students learn at different levels, depending on their motivations and intellectual
potential. Based on the study of world experience in the practical application of interactive
lessons, we will list several factors that affect the quality and effectiveness of the lesson. They
can be conditionally called organizational-pedagogical, scientific-methodical and factors
related to the teacher, students, teaching aids. They can be positive and negative in nature.
Organizational pedagogical factors include: training of a team of teachers to conduct
interactive training; -organization of teaching teachers interactive methods; -0 ' Equipping the
classroom with modern equipment; -Ensuring the comfort of the teacher's workplace; -
Observing the rules of sanitation and hygiene -Observation of attendance and discipline.
Scientific and methodological factors include: - Compliance with the requirements of the STS
and the lesson. correct selection of appropriate interactive methods to ensure the full
achievement of the goal; -ensure that each element of the interactive training is related to the
topic being studied; -classes to determine the topic and content on the basis of the latest
scientific and theoretical information; - to determine in advance the level of readiness of
students and to conduct interactive classes at the appropriate level h; When designing a lesson,
the teacher should clearly define his / her forms of work and the scope of students' work in the
process of acquiring skills.

It is also important what teaching methods he uses. Focusing on more interactive
methods when choosing a method will increase the effectiveness of the training. (The word
"interactive” means "interaction” in English.) "Interactive methods" means teaching through
interaction. There are 4 main types of interactive methods. These are: -cognitive methods; -
games, experimental activities; -business games, modeling; -practical training, direct activity.
All interactive methods involve collaboration between teacher and student, active participation
of the student in the educational process. For example, in teaching a topic, in the modeling
section, the teacher can use the Brainstorming method before demonstrating the model to the
students. That is, students are asked how they understand the problem and how they can
master the skill, and their opinions are summarized. Students' opinions are not criticized at all.
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In the practical management section, the teacher can use the “Teach Your Companion” method.
This method allows students to organize the lesson optimally, teaches students to critically
monitor their activities and correct mistakes. Thanks to the reforms in the field of education in
our country, the system of higher education has reached a new level of education. winter
opportunity is not always available. Distance learning technologies have made it possible for
them to study without leaving their hometown. Combining study and work - students have the
opportunity to study while working, which is a special skill. It is very useful for students who
want to increase or get a second higher education. Mastering quality technologies and
curriculum, students can be taught using quality teaching materials, communicate with
teachers and create their own individual curriculum. Impartiality of assessment - distance
learning technology involves the constant control of the quality of knowledge, evaluation of
results, the loss of material interest in areas of objective automated assessment that is free of
human factors. In conclusion, the role of innovative technologies in the organization of the
educational process is increasing. The use of distance technology has further expanded the
possibilities of modern education. Today, education can be learned from anywhere in the world,
using the capabilities of modern information and communication technologies (ICT).

Although traditional education retains its status, in recent years, distance learning
technologies are becoming more popular. Today, our country is building an education system
aimed at integrating into the new global information educational environment. This is
accompanied by significant changes in the organization of the educational process in line with
modern technical capabilities. The introduction of modern information technologies in the field
of education allows to qualitatively simplify and change the methods of teaching and the
organization of the teaching process on the basis of a new approach. Information and
communication technologies are becoming an important part of the modernization of the
education system.
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Annotation. Reviews of State educational standards of general secondary and
secondary special, vocational education, curricula and textbooks, program continuity,
continuity and suitability for age and psychophysiological characteristics of students were
analyzed in two stages.
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The Republic of Uzbekistan has entered a new qualitative stage in its socio-economic
development. One of the priority areas of the country's development during this period is the
system of training, which is based on the system of continuing education.

It should be noted that the President of the Republic of Uzbekistan Sh.M. Mirziyoev
pays special attention to the training of teachers, improving the professional culture, improving
the quality of education, the formation of cultural, educational and moral qualities of highly
qualified teachers, full provision of all educational institutions with highly qualified teachers.
PD-3289 of the President of the Republic of Uzbekistan dated September 26, 2017 "On
measures to further improve the system of teacher training, retraining and advanced training
of public educators" and September 26, 2017 "On further improvement of the system of
targeted training of candidates for higher education” Resolutions PD-3290 are another
important piece of legislation aimed at the consistent implementation of the above tasks. These
documents pay special attention to improving the professional culture of teachers, and its
further improvement should be carried out in accordance with modern requirements.

In the former USSR, too, on May 31, 1918, the People's Commissariat for Education
adopted a resolution "On the Abolition of Assessment." The resolution read:

» “The use of a scoring system in the assessment of students’ knowledge and
behavior should be abolished in school practice in any case.

» Transfer from class to class and the issuance of a certificate is based on the review
of the pedagogical council on the student's academic achievements.

In those days, activating students ’interest in reading was one of the most difficult
challenges. The lack of theoretical foundations and methodological methods of individual
stimulation of cognitive activity, ignoring the personality of students, extinguished the
motivation to read.

Such an assessment of students ’knowledge is strongly criticized in a number of school
decisions made in the 1930s. On September 3, 1935, he returned to the five-point system.
Instead of just numbers, “excellent”, “good”, “satisfactory”, “bad”, “very bad”. Thus, mass unpaid
schooling in schools ends in failure.

Another reason why students lag behind in mastering is that they do not critically
evaluate their own learning activities. As a result of psychological and didactic research of
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A.V. Zaporozhts, L.V. Zankov, P.Ya. Galperin, V.V. Davydov, D.B. Elkonin, N.T. Talyzin and
others, the following conclusions were reached:

The learning opportunities of students are practically innumerable and many of them
can be developed by changing the teaching process and content.

Proponen her hav n workin make th | transcri hi

ment available onlin

When a score is set, an expression is formed about the student's work, the spirit of
competition is formed. The score is necessary not only for the teacher who teaches this subject,
but also for the teachers who teach another subject, that is, the teacher who accepts the class.
The non-pedagogical relationship between teacher and student is that only the teacher cannot
evaluate the student correctly.

nen h men :

The student can reward or punish the student through assessment. As a result, the
student's natural desire for knowledge is extinguished. They read only to get a positive grade.
Each day, the survey becomes a unique exam. Excitement arises in the classroom, and much of
the time allotted for reading is lost. It creates mistrust between teacher and student.

Historically, a second pedagogical direction has developed in parallel with the above.
In the Middle Ages, the scoring system in German scholastic schools emerged as a means of
enhancing the influence of society (primarily parents) on the child. This situation has easily
penetrated into school practice in different countries. Grades have been put in various forms
and have become a tool of pressure on students. It can be considered positive that grading is
initially used instead of corporal punishment in German scholastic schools.

Intermediate and low-achieving students are constantly sitting in awe. As a result, their
mental capacity is reduced by 15-20%. Every day, using numbers to tell a child that you are
incompetent or that you are smart has a negative effect on him. During the exam, each member
of the commission evaluates the student who gave exactly one answer differently. Teachers
also have different approaches to classroom assessment. Some of them put a grade on one
prepared lesson, while others put a grade on the whole course. Some of them involve the
student's behavior, movement, aspiration, and so on. also takes into account. In general, a
measurement is a comparison of what is being measured with a standard. For example, length
is measured in meters, mass in kilograms, energy in joules, and information in bits. Accordingly,
if we apply the concept of measurement to man, some of them can be given by precise
parameters. For example, fat (in kilograms), tall (in meters and centimeters), etc. But the criteria
for measuring some properties are not clear. For example, concepts such as “beautiful’, “smart”.
Therefore, it is not correct to evaluate a student’s multifaceted cognitive activity with exactly
one score.

Price is often said to perform a management function. In fact, the score reminds the
reader that at some point, a topic was answered. It is not clear what the child knew or did not
know. The scores a student receives do not give much information to their parents either. There
can also be an incorrect reaction if they just don’t match the expected result.

Proponents of pricing are asking that in response to these objections, they may agree
not to quote, but tell them what to replace it with.
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Experiments on priceless teaching have been conducted in Russia and some European
countries. In most cases, prices are replaced by characteristics. The essence of the
characteristic is that in it the teacher writes down the process of mastering the knowledge of
each student and provides information about the lags in mastering this process and his
interests.

Many are concerned with the quality of education. A special commission has been set
up in Europe to assess the quality of education. 6 symposiums on human qualimetry and
education were held in Russia. Nevertheless, quality indicators, criteria and management
methods relevant to the concept of education quality are now being formed.

Analyzes show that it is impossible to use the system of national evaluation of the
quality of education of others without exactly changing it. For example, the paradigms of
"Humanities", "Valeology" and so on, which are related to education in the Commonwealth, are
not fully understood by most educators.
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AL-XAZINIY-MIQDORIY ANALIZ ASOSCHISI

“Butun dunyoda buyuk ajdodlarimizning so'nmas dahosiga hurmat-ehtirom, ularning
boy ilmiy merosini o'rganishga qgizigish hamisha yuqori bo‘gan. Xorijiy mamlakatlarda
ularning hayoti va faoliyati hagida ilmiy va badiiy asarlar yaratilgan.”....."...!

Sh.M. Mirziyoyev

Annotatsiya. Ushbu maqgolada Ozbekistonlik yoshlar kimlarning avlodlari ekanligi, va
shu ajdodlarga munosib avlod bollish kerakligi fan texnika rivojlanmagan bir paytda
bobokolonlarimiz qanday ishlar gilganini o‘quvchilarni ongiga singdirish va xozirgi fanning
yutuglaridan foydalanib bilimlarni o’zlashtirish kerakligini ilgari suradi

Kalit so’zlar: shayipli tarozini, o'girlik ofchoviari, olchov aniqligi, tarozilarning
konstruktsion tuzilishi, solishtirma ogirligini aniglash usullar, suyuglantirish va ajratish
usullari.

AHHOTaLMS1. B 3TOii CTATbe yTBEPXKGALTCS, 4TO MOIOGbIX 0gei B Y30eKCTaHe HysHO
YY1Tb TOMY, KTO MX MOTOMKM M 4Yem 3AHUMAMCb MX MPegku B TO Bpems, Koegd Hayka u
TeXHO021m ObIN HEGOCTATOYHO PA3BMTDI, U YIMTHCH HO GOCTUXKEHMSIX COBPEMEHHOM HaYKy.

KntoueBble €10Ba: Becbl, KPAXXM M3MEPEHWUI, TOYHOCTb M3MEepeHNi, KOHCTPYKLMS
BECOB, METOgbI OrpegesneHus ygesnbHO20 BECd, MeTOgbl PASKINKEHNS 1 Cenapaumy.

Annotation. This article argues that young people in Uzbekistan need to be taught
who their descendants are and what their ancestors were doing at a time when science and
technology were underdeveloped, and learn from the achievements of modern science.

Keywords: scales, theft of measurements, accuracy of measurements, design of
scales, methods for determining specific gravity, methods of liquefaction and separation.

O'rta asrlarda sharq va butun musulmon dunyosida ilm-ma’rifat, san'at, adabiyot va
boshqa sohalarda ulkan yuksalish bo'ldi. O'rta sharq va arab olimlari gadimgi yunon, misr, eron
va hind olimlarining ilmiy asarlarini organishib, ularning asarlarini tahlil gilishib o‘zlarining ilmiy
salohiyatini oshirib bordilar. Buning natijasida ilm-fanda yuksak cho'qqilarga erishdilar. Misol
uchun kimyo sohsida birinchilardan bo'lib o'girlik o’lchovlari asosida moddalarni analiz gilish va
ozaro ta’sirlashtirishni boshlab berishgan. O'rta Osiyo va arab olimlari gadimgi misrliklar va
yunonlar ishlatib kelgan shayipli tarozini ancha takomillashtirdilar va o'lchov anigligini 5 mg.
chegarasigacha tushira oldilar. Sobit ibn Qora "Qarastun haqidagi kitob" risolasida qgarastun -

! Sh. Mirziyoyev- “Buyuk kelajagimizni mard va olijanob xalgimiz bilan birga quramiz” - T. “O’zbekiston”
NMIU 2017. - 488-b.
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rimliklar tarozisi hagida ma’lumot bergan. Aynigsa bu borada Xorazmlik alloma Al-Xaziniyning
asarlarida keltirilgan ma'lumotlar diqqatga molikdir.

Xorazmlik alloma Al- Xaziniyning 1121 yilda yozilgan "Donishmandlik tarozilari hagida"
nomli risolasi bilan tanishib chigganimizda, har xil tarozilarning (hatto gidrostatik tarozilar ham
tavsiflangan) konstruktsion tuzilishi va ollchash usullarini batafsil berilganligiga guvoh
bo'lamiz. "Donishmandlik tarozilari" asarida ikki elementdan tarkib topgan har xil metall
qotishmalarining tarkibini aniglash usullari ko'rsatib o'tilgan, bunda olim qotishmani
suyuglantirish va ajratishdan tashqari ularning solishtirma og'irligini aniglash orgali ham bu
natijalarga erishish mumkinligini batafsil izohlaydi. Aynigsa, Abu Rayxon Beruniyning
tajribalaridagi natijalarini o'rganib chiggan. Xaziniyning har xil jismlar, birikmalar, ma'dan va
metallarning solishtirma og'irliklarini aniglashga doir keltirgan ma'lumotlari shunchalik
mukammalki, ular hozirgi zamonaviy tadgiqot usullari yordamida aniglangan kattaliklardan
juda kam farq giladi. Yevropa olimlarining asarlarida bunday yuqori aniglikdagi ma‘lumotlar
ko'rsatilgan jadvallar XVIII asrga kelib, fagatgina fransuz olimi A. Lavuazening "Kimyo kursi"
asaridan keyingina paydo bo'la boshladi.

Abu Rayhon Beruniy aniglagan metallarning solishtirma
ogfirligi hagidagi Xaziniy ma’lumotlari

Metallar Berumy qiymati Zamonawvy qiymat
Oitim -Au 19,05 19,25

Simob-Hg 13,56 13.50
Qo'rg'oshin-Pb 1133 11,34
Kumush-Ag 10,43 10,42

Mis-Cu B7 886

Temir- Fe 787 7,86
Qalay-5n 7.3 7,28

1857-yilda rus shargshunosi N. Xanikov Al-Xaziniyning ilmiy faoliyati va kimyo sohaga
doir migdoriy hisob- kitob usullari bilan yagindan tanishib chigadi va uning ilmiy salohiyatiga
juda yuqori baho beradi. Xaziniy va Beruniyning moddalar tarkibini va ularning solishtirma
ogirliklari aniglashga doir asarlarini 1858-yilda J.Kleman -Myulle fransuz tiliga tarjima gilishdi.
Yuqoridagi faktlarga asoslangan holda Al-Xaziniyni miqdoriy analiz asoschisi va

kimyoviy jarayonlarni migdoriy hisob —kitob gilishni boshlab bergan olim desak adashmagan
bo'lamiz.
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Xasanova Dilfuza Saparvayevna, Matkarimova Nazokat Yuldashevna
Abu Ali ibn Sino nomidagi jamoat salomatligi texnikumi, o‘qituvchi
(Urganch, O‘zbekistan)

AXBOROT TEXNOLOGIYALARIDAN FOYDALANISH TA'LIMDA SAMARADORLIKKA
ERISHISHNING MUHIM OMILI.

“....«Biz yurtimizda qanday islohotlarga qo’ urmaylik,

awalo, siz kabi yoshlarga, sizlarning kuch-g'ayratingiz, azmu

shijoatingizga suyanamiz. Barchangiz yaxshi bilasiz, bugun 0z oldimizga ulkan
marralar go'yganmiz.....”..2

Sh. Mirziyoyev

Annotatsiya. Ushbu maqolada ta'lim jarayonida yangi pedagogik texnologiyalarni
joriy qilish hagida ma’lumot beriladi. Dars jarayonida har bir pedagog-o'qituvchi zamonaviy
axborot texnologiyalarini goflashi, olib borilayaotgan darsning samaradorligiga xizmat qilishi
07 ifodasini topgan.

Kalit so’zlar: o‘quv jarayoni, samaradorlik, internet tarmog', axborot texnologiyasi,
pedagogik mahorat.

AHHOTaLMS. B 370 CTATbe gaéTcs MHPOPMAaLmm 0 He0bXOGMMOCTH BHEGPEHMS HOBbIX
negazoenyeckmnx TeXHOMo2USX B MpoLecce obyyeHus. B rpoviecce ypoka Kaxgblii negaeoe
GO/KeH MPUMeHSITb COBPeMeHHble regazoaudeckue TexHOMoUW, YTO MOCAYKUT gis
11/10gOTBOPHOR0 OCBOEHMIO YPOKQ.

KnioueBble cnoBa: npouecc 0bydeHus, MI10GOTBOPHOCTb, MHTEPHeT rpoBasigep,
MHHOPMALMOHHbIE TEXHONM02UM, Negaz0emnyeckme TEXHON0UN.

Annotation. This article provides information on the need to introduce new
pedagogical technologies in the learning process. In the process of the lesson, each teacher
must apply modern pedagogical technologies, which serve for the fruitful development of the
lesson.

Key words: learning process, fruitfulness, Internet provider, information technology,
pedagogical technology.

Yurtimizda ta'lim-tarbiya jarayonini ilmiy jihatda rivojlantirib, uni jadallashtirish va
samaradorligini oshirish magsadida zamonaviy yangi pedagogik texnologiyani ta'lim jarayoniga
tatbiq etish bugunning talabidir.

Darhagigat, ta'lim jarayonini zamonaviy pedagogik texnologiya bilan taminlash, unga
oid o'quv adabiyotlarni va darsliklarni tayyorlash va ularni pedagogik jarayonga tadbiq etish
bugunning asosiy vazifalardandir.

2 Sh. Mirziyoyev - “O‘zbekiston Respublikasida 1-marta o’tkazilgan O'zbekiston yoshlari forumidagi tantanali
marosimdagi ma’ruzasi.” - T. 25.12.2020.
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XXI asr - texnika va texnologiya asri. Ha, bu nom bejizga berilmadi. Atrof - muhitda
sodir bolladigan hodisalar uni o‘rganishga bo‘lgan gizigishni yanada orttirdi. Natijada odamda
olamni bilishga, uning mohiyatini anglashga qizigish ustunlik gila boshladi. Bu esa ilm fanda
katta - katta ozgarishlarni yuzaga keltirdi. Shuningdek, bu qizigish ortidan ilm-fan sohasida
misli korilmagan kashfiyotlar paydo bo'ldi va hozirgacha paydo bolmogda. Kundan-kunga
kishini hayratga soladigan olamshumul yangiliklar yaratilmoqda. Bugungi kunda har ganday
davlatning barqaror taraggiyoti asosini innovatsion faoliyat tashkil etadi.

Tarix shundan dalolat beradiki, inson ozining agl-zakovati bilan dastlabki mehnat
qurollarini o‘ylab topishdan, zamonaviy innovatsion kompyuter, yuqori texnologiyalarni kashf
etishgacha bolgan murakkab yo'lni bosib o'tdi.

Ma'rifatli va rivojlangan mamlakatlarda muvafaqqgiyat bilan qoflanib kelinayotgan
pedagogik texnologiyani o‘rganib, xalgimizning milliy pedagogika an'analaridan hamda ta'lim
sohasining shu kundagi holatidan kehb chiggan holda OZzbekistonning zamonaviy milliy
pedogik texnologiya modelini yaratish zaruriyati paydo bo'ldi.

Xususan, hozirgi kunda ta'lim jarayonida innovatsion texnologiyalar, pedagogik va
axborot texnologiyalarini o‘quv jarayonida qoflashga bo'lgan gizigishga e'tibor yanada teranroq
kuchaymoqda.

Ta'limning samaradorligini oshirish 0z ornida yoshlarning ta'lim markazida bo'ishini va
ularning mustaqil bilim olishlarini ta'minlashga xizmat qiladi. Bu yo'lda ta'lim muassasalariga
yaxshi tayyorgarlik ko'rgan va o7z sohasidagi bilimlarni mustahkam egallagan kadrlar talab
etilishi bilan bir qatorda ularning zamonaviy pedagogik texnologiyalarni va interfaol usullarni
biladigan, ulardan o‘quv va tarbiyaviy mashgulotlarni tashkil etishda foydalana oladigan
mutaxassislar zarur.

Buning uchun barcha fan o'gituvchilarini yangi pedagogik texnologiyalar va interfaol
usullar bilan qurollantirish va olgan bilimlarini o‘quv-tarbiyaviy mashg'ulotlarda qo'llash
malakalarini uzluksiz oshirib borish keng yollga qo‘yilmogda. Hozirgi kunda ta'lim jarayonida
interaktiv metodlar, innovatsion texnologiyalar, pedagogik va axborot texnologiyalari o'quv
jarayonida qofllashga boflgan gizigish, etibor kundan-kunga kuchayib bormoqgda, bunday
bo'lishining sabablaridan biri, shu vaqgtgacha an'anaviy ta'limda o‘quvchi, talabalarni fagat
tayyor bilimlarini agallashga o‘rgatilgan boflsa, zamonaviy texnologiyalar ularni egallayaotgan
bilimlarini o'zlari gidirib topishlariga, mustaqil organib, tahlil gilishlariga, hatto xulosalarni ham
ozlari keltirib chigarishlariga o‘rgatadi.

Respublikamiz Prezidenti Sh. Mirziyoyevning 2018-yil, 27-aprelda gabul gilingan PQ-
3682-son “Innavatsion goyalar, texnologiyalar va loyihalarni amaliy joriy gilish tizimini yanada
takomillashtirish chora-tadbirlari to'grisida’gi garorining asosiy mazmuni ham aynan bugungi
kunda ishlab chiqarishni modernizatsiya qilish, texnik va texnologik jihatdan yangilash,
shuningdek, ta'lim tizimidagi jarayonlarni tubdan isloh qilish, ta'lim jarayoniga innavatsion
goyalarni olib kirishga garatilgandir. Mamlakatimizda ijtimoiy-igtisodiy, siyosiy, madaniy
sohalarida bo'layotgan tezkor ozgarishlar ta'lim tizimini ham tubdan isloh gilishni tagozo
etmoqda, chunki mukammal ta'lim tizimi orqali Respublikamizning kelajakda intellektual
imkoniyatlarini va uni gullab yashnashi hamda rivojlanishini belgilab beruvchi yoshlarni har
tomonlama ijodkor, mustaqil faoliyat yuritadigan qilib tarbiyalashda asosiy omil bo'lib xizmat
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giladi. Shuning uchun talimda eng muhim strategik yo'nalish talim muassasalarining
innovatsion faoliyati hisoblanadi.

Bu esa barcha tallim muassasalarida, aynigsa ijodkor, yuqori salohiyatli mutaxassis
kadrlarni tayyorlovchi oliy ta'lim maskanlarida innovatsion texnologiya ko'rinishida faoliyat olib
borish dolzarb masalalardan biri bo'lib kelgan.

Shuning uchun ham, ta'lim muassasalarining o‘quv-tarbiyaviy jarayonida zamonaviy
o'gitish uslublari-interfaol uslublar, innovatsion texnologiyalarning o‘rni va ahamiyati
beqiyosdir. Pedagogik texnologiya va ularning talimda qofllanilishiga oid bilimlar, tajriba
o‘quvchilarni bilimli va yetuk malakaga ega bo'lishini taminlab kelmogda.

Bu ofrinda, innovatsion texnologiyalar takomillashuvining yoshlar ongiga turli ta’'sirlari
mavjud. Buning isbotini boshqa rivojlangan chet el mamlakatlari tajribasida ko'rishimiz
mumkin. Zamonaviy hayotga boglangan holda, o‘tmishini, 0zligini unutib qo'yayotgan yoshlar
hayotimizda uchrab turibdi. Oz gadriyat va an‘analarini yoddan chigarib, turli xil buzgunchi
ogimlarga ogfib ketayotganlar ham shular jumlasidandir.

Talim tizimini isloh qilishning zarurligini tushunib vyetish, amaliyotda tallim
muassasalarini innovatsion jarayonlarga qo‘shilishini taqozo etmoqda, ozini yaratish imkoni
mavjud innovatsion maydonda ko'rish va eng muhimi aniq yangiliklarni ozlashtirishdan iborat.

Xulosa ofrnida shuni takidlash joizki, bugungi kun innovatsion axborot
texnologiyalarini ilm-fan va talim sohasida muvaffaqgiyatli qoflanilsa, yangi yosh avlod ana shu
jahon tajribasi asosida saboq olib, ulgaysa, davlatimizning ertangi istigboli, kelajagi yorgin
bolishiga shak-shubha yo'q. Bu albatta, biz pedagoglarning oldiga katta mas'uliyat va
vazifalarni yuklaydi. Bizga esa mana shunday sharafli vazifa, ulug® ishonch, mas'uliyati
yuklanganligidan faxrlanamiz.
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Xudayberganov Shuhrat Shavkat o‘g'li,
Abdullayeva Rayxon Atanazarovna
UrDU, o'gituvchi

(Urganch, O‘zbekistan)

MAKTABGACHA TA'LIM TASHKILOTLARI TARBIYALANUVCHILARIDA 1JODIY FIKRLASH
QOBILIYATINI SHAKLLANTIRISH USULLARI

“Farzandlarimizning qobiliyatini ro‘'yobga chigarishga bolalikdan e'tibor berib,
ularning kamoloti uchun barcha

imkoniyatlarimizni safarbar etsak, yurtimizdan yana koplab

Beruniylar, 1bn Sinolar, Ulugbeklar yetishib chigadi.

Men bunga ishonaman”...>

Sh. Mirziyoyev

Annotatsiya.  Ushbu  maqolada  maktabgacha  tallim  muassasalari
tarbiyalanuvchilarida ijodiy fikrlash qobiliyatini shakllantirish usullari yoritilgan. Bunda
didaktik o'yinlardan samarali foydalanish bo'yicha tavsiyalar berilgan.

Kalit so’zlar: Maktabgacha ta'lim muassasasi, tarbiyalanuvchi, ijodiy fikrlash,
didaktik o'yinlar.

AHHOTGUMA. B CTaTbe paccMaTpuBalTcs crnocobbl POPMUPOBAHMS  HABLIKOB
TBOPYECKO20 MbILLIEHNS Y  GOLIKONbHMKOB. [1pegcTaBieHbl  HecKObKO COBETOB g/
3PPeKTUBHOR0 UCMOL3OBAHNS GUGAKTUHECKUX M2p.

KntoyeBble €10Ba: gOLLKO/IbHOE yypexgeHie, GOLKONbHUK, TBOPYECKOe MbilLIeHue,
gMGaKTHyecKue uepbl.

Annotation. The article discusses the ways of forming creative thinking skills in
preschoolers. Some tips for using didactic games effectively are provided.
Key words: preschool, preschooler, creative thinking, didactic games.

Bugungi jadal texnologik rivojlanish davri soglom, zamonaviy bilimga ega, muammoli
vaziyatlarga moslashuvchan hamda bu vaziyatdan ogilona fikr va qarashlari bilan chigib keta
oladigan yangi avlodni tarbiyalash vazifalarini ilgari surilmoqda. Mana shu davr inson kapitalini
rivojlantirishda yuksak magsadli vazifalarni amalga oshirishni kozda tutmoqda. Chunki inson
kapitali uchun yaratilgan shart-sharoitlar istiqboldagi orzularimizni ro'yobga chigaruvchi yosh
avlodni voyaga yetkazadi. Bu 2019-2021-yillarda O‘zbekiston Respublikasini innovatsion
rivojlantirish strategiyasida ham ilgari surilgan bo'lib, jumladan ta'lim tizimini takomillashtirish
va inson kapitalini rivojlantirish mamlakatimizni jadal rivojlantirish omili sifatida ko'rsatib
berilgan.

* O'zbekiston Prezidenti Shavkat Mirziyoyev O'zbekiston Respublikasining Konstitutsiyasining gabul
gilinganligining 26 yilligiga bagfishlangan tantanali tadbirdagi nutqidan
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Inson kapitali ham noyob boylik singari baholanadi. U odamning mehnatga yaroqlilik
davrida ko'rsata oladigan xizmatlari, layogat, qobiliyat va fazilatlarining bahosiga teng boladi.
Demak, inson bolalik, yoshlikda organgan bilim, ko'nikmalarini ishlatib, 0ziga va mamlakatiga
ko‘rsatadigan xizmatlari turkumining bahosiga teng. AQSHning qanday qilib boy mamlakatga
aylanganini o'rgangan olim J. Kendrik “..bunda asosiy omil inson kapitaliga qaratilgan e'tibor
ekan” ligini ta’kidlaydi.

Shu nugtai-nazardan davlatimiz ham uzluksiz talim tizimini tubdan isloh gilishni
takomillashtirib bormoqda. Aynigsa, maktabgacha talim tashkilotlari faoliyatini yanada
takomillashtirish borasida bir gancha me'yoriy-huquqiy asoslar yaratildi. Bu asoslar bolaning
barcha huquglarini kafolatlaydi. Jumladan, har bir bola maktabgacha ta'lim va tarbiya olish
huquqiga ega. Davlat har bir bolaning umumiy o'rta ta'lim tashkilotiga o'qishga kirishidan bir yil
oldin davlat maktabgacha tallim tashkilotlarida umumiy ofrta talimga majburiy bir yillik
tayyorgarlikdan o'tishga bo‘lgan huquqini kafolatlaydi. Bolaning maktabgacha ta’lim va tarbiya
olishiga doir davlat kafolatlari davlat maktabgacha ta'lim tashkilotlari negizida maktabgacha
ta'lim va tarbiya xizmatlarini ko'rsatish, shuningdek ta'lim va tarbiya berishning muqobil
shakllarini tashkil etish orqgali taminlaydi.

G. Shopengauer “Har bir bola gisman daho, har bir daho esa gisman boladir’-deb,
bejizga aytmagan. Uzluksiz ta'limning birlamchi, eng asosiy bo'gfini hisoblangan maktabgacha
ta'limda ana shunday daholar tarbiyalanadi. Ozbekiston Prezidenti Shavkat Mirziyoyev
O'zbekiston  Respublikasining Konstitutsiyasining qabul qilinganligining 26 yilligiga
bagishlangan tantanali tadbirdagi nutqida: “Farzandlarimizning qobiliyatini ro'yobga
chigarishga bolalikdan e'tibor berib, ularning kamoloti uchun barcha imkoniyatlarimizni
safarbar etsak, yurtimizdan yana ko'plab Beruniylar, 1bn Sinolar, Ulugbeklar yetishib chigadi.
Men bunga ishonaman™ degan edi.

Darhagiqat, uzluksiz ta'limning bu bosgichi ijodkor, ijtimoiy faol va ma’naviy jihatdan
barkamol bo'lgan shaxsni shakllantiruvchi birinchi pog'ona hisoblanadi. Shuning uchun biz bu
davrda bolalarda ijodiy fikrlash qobiliyatlarini shakllantirish masalalariga katta €'tibor
garatishimiz darkor.

Mutaxassislarning ilmiy xulosalariga ko'ra esa inson 0z umri davomida oladigan barcha
axborot va ma'lumotning 70 foizini 5 yoshgacha bo‘lgan davrda oladi. Demak, biz bolalarning
soglom va bilimli, yetuk kadr bo'lib voyaga yetishida maktabgacha ta'lim yoshidan ularni ijodiy
fikrlashga yo'naltirishimiz darkor ekan.

Buning uchun bolalar bilan ko‘proq o'yinli mashg‘ulotlarni tashkil gilish kerak. O'yin-
buyumli-predmetli va ijtimoiy vogeylikda harakat gilish va uni anglashga yo'naltirilgan
jarayondir. Bu faoliyat bola uchun yorgin va 0ziga jalb qiluvchi jarayondir. Chunki har bir bola
o'yin orqali 0z xatti-harakatlarini erkin va hissiy ehtiyojlar asosida boshqaradi. Eng asosiysi, bu
jarayonda bolalar oz ixtiyori bilan faol ishtirok etishadi. Oyin jarayonida bolaning muayyan
narsa yoki buyumni bilishiga shart-sharoit yaratiladi. Shu bilan birga uning irodasi, ehtiyoji va
gizigishlari, jarayonga nisbatan ta’sirchanligi shakllanadi. Tarbiyachi bunda har bolaning
gizigishi va ehtiyojlarini o'rganib, tahlil qilib borishi va shu yo‘nalishda ularni ijodiy fikrlashga
hamda kasbga yo'naltirish usullarini ham ishlab chigsa magsadga muvofiq bo'ladi.

Bunda tarbiyachi o'yinli mashg‘ulotlarni tashkil etishda ko‘proqg bolalarning ehtiyojlari
va gizigishlariga asoslanishi talab etiladi. ljodiy o'yinlar bu bolalarning mustaqil, ijodiy, ozlari
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oylab topgan o'yinlar bo'ishi kerak. Shunda bolalarda ijodiy fikrlash doirasi kengayib boyib
boradi. Bunda tarbiyachi ularni boshgarib, yo'naltirib borishi talab etiladi.

ljodiy o'yinlar asosan bolalarning taassurotlari, borliq hagidagi tushunchalari va unga
bolgan munosabatlarini aks ettiradi. Shu nugtai-nazardan ijodiy o'yinlarni biror narsa buyumni
yaratish yoki yasash, rolli o'yinlar hamda tabiat materiallari bilan o'ynaladigan o'yinlarga
ajratishimiz mumkin. ljodiy o'yinlarning o'ziga xosligi shundaki unda bolalar fagat yasash yoki
biror narsani yaratish bilan mashg'ul bolmay balki muayyan rollarni ijro etishadi yoki xayoliy
vaziyatlarda oz o'rnini topa oladi.

ljodiy o'yinlarda rollarning tagsimlanishi yoki xayoliy vaziyatlarning berilishi bola
tafakkurini o'stirib, ijodiy fikrlash qobiliyatini ro'yobga chigaradi. Fagatgina biz tarbiyachilar bu
o'yinlarni bolarning yosh xususiyatlarini hisobga olgan holda tashkil etishimiz darkor. ljodiy
oyinlar orqali bolalarga yangi bilimlar, tushunchalar berib boriladi. Bu jarayonda ular har
tomonlama rivojlanadi, bilish jarayoni, sensor madaniyati, nutq faoliyati, agliy qobiliyatlari
takomillashadi.

“Bolalik-bu kop savollar, imkoniyatlar va ogibatlar davri’-deydi, A.Alder. Shuning
uchun biz bolalarning hech bir savolini javobsiz qoldirmasligimiz, ularning har bir qgizigishlarini
qo’llab-quvvatlashimiz darkor. Shu bilan birga ular qanday o'yinlarga gizigishini va uning
ogibatlarini ham tahlil etishimiz darkor.

Yapon pedagoglari O'zbekistondan boylik topishdi. Ular yosh yapon avlodini saqlab
qgolish vositasini qidirib-qidirib Ozbekistondan topishdi. Bizning ayrim odamlarimiz “zamonaviy
emas”, deb o'ynamay qo‘ygan harakatli o'yinlarni to‘plab, olib ketib, ozlarining superzamonaviy
bolalariga o'rgatishayotgan ekan. Sababi-zamonaviy bolalar o'yinlari haddan ortiq
texnokratlashib ketgan. Ularda insoniy ruh, joziba, zavq va tuygular kam. Demak, biz
zamonaviy pedagogik texnologiyalari asosida ishlab chigilgan didaktik o'yinlar bilan bir gatorda
ajdodlarimizdan meros bofib qolgan milliy o'yinlardan ham unumli foydalanishimiz kerak.
Chunki bu oyinlar 0ziga xos shunday xususiyatlarga egaki, u orqgali bolalarda intimozlilik,
uyushqoqlik, irodalilik kabi ijobiy fazilatlar muayyan harakatlar orqali shakllanadi. Albatta
bunda bolaning yosh xususiyatlarini hisobga olish talab etiladi.

Bolalarni oyinlar orqali ijodiy fikrlash qobiliyatlarini shakllantirishda ularning
o'ynayotgan o'yinchoglari ham katta ahamiyat kasb etadi. Bu borada birinchi prezidentimiz
jonkuyarlik bilan shunday degan edi:- “.. har qaysi go'dak ilk bor olamni 07 atrofidagi ashyo
va buyumlar, jumladan, oYyinchoglar orqali anglashini inobatga oladigan bofsak, ularning
inson tarbiyasidagi o'i begiyos ekani ayon boladi. O'inchoglar obrazi bolaning murg'ak
tasavvuriga bamisoli toshga oYyilgan nagshdek muhrlanib, uning ongida bir umr saglanib
qgoladi. Go'dakning ulgayib, kasb tanlashi, kelajakda qanday yo'ldan borishi, 0zining hayot
tarzini qanday axlogiy-ma’naviy asoslarga qurishi ham, hech shubhasiz, uning bolalikda
qanday o'yinchoglar bilan oshno bo'lib o'sgani bilan belgilanadi.”. Bu fikr bugungi kunda ishlab
chigarilayotgan o'yinchoglarni ham tanlashga e'tiborni garatishimiz lozimligini yana bir bor
isbotlaydi.

Demak, maktabgacha talim muassasalari tarbiyalanuvchilarida ijodiy fikrlash
gibiliyatini shakllantirishda oyinli mashgulotlarni tashkil etish katta ahamiyat kasb etadi.
Chunki o'yin bolalarning kelajakdagi o‘quv va mehnat faoliyati, kishilarga, atrof tabiiy muhitga
munosabatining qay darajada shakllanib borishini belgilaydigan eng asosiy texnologiya
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hisoblanadi. Oin faoliyati asosida bolaning bilish faoliyati rivojlanadi, u ijodiy, mustagil
fikrlashga organadi, qobiliyatlari shakllanadi va albatta uzluksiz talim tizimidagi yaratilgan
shart-sharoitlar asosida o'gib, o'rganib, istigbolda el-yurtga nafi tegadigan inson bo'lib voyaga
yetadi.
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Zaripova Donoxon Kamiljanovna, Djabbarova Umida Boxtiyorovna
Urganch shahar 29-son maktabning boshlang'ich sinf o'qituvchisi
(Urganch, Uzbekistan)

OILADA BOLA TARBIYASINING DOLZARBLIGI

Annattsiya. Jamiyatimizni yanada mustahkamlanishi va rivojanishi  uchun
avvolambor oilada bola tarbiyasini to'g’ri shakllantirish muhim axamyat kasb etadi. Oilada
bolaning psixologik iqlimining ijobiyligini taminlashga erishish uchun avallambor ota-onaning
va yashab turgan ijtimoiy muhitning ro'li kattadir.Ushbu maqolada aynan shu jihatlarga
alohida etibor qaratilgan.

Kalit so’z: Jamiyat, oila, tarbiya, kasb, psixologik iglim, rivojlanish, ijtimoiy muhit, ro’ll
men-konsepsiyasi, ijtimoiy fel-atvordir.

AHHOTAUMA. B (aHHOJN CTaTbe OCBelleHbl BOMPOChI, MOCBALIEHHbIE CO3GAHMIO
0/1020MPUATHOR0 KAUMATA B CeMbe, M MPABUILHOMY BOCIUTAHMIO geTeli, UTO BAXHO gAs
pasBuUTMS M YKpersieHns obLecTsd. A TaKke 03GOPOB/IEHUI0 COLMAIbHON CPegbl,
OKpYXXatoLLeit cemblio.

KnioueBble cnoBa: OBLLECTBO, CeMs, BOCTUTAHWe, npodeccus, ncuxonoendeckmii
KIMMAT, Pa3BUTHE, COLMAbHAS aTMOCdepd.

Annotation. In order to confirm and develop our society it is very important to pay
attention to the upbringing the children in the family. Parents, children and society has
essential role in order to supply the positive atmosphere in the family. This article pays
attention to this pat.

Keywords: Societ, family, upbringing, profession, physical climate, developing, social
atmosphere.

Oila hayotning barcha jabhalarida yosh avlodning doimiy maslahatchisi, yo'l-yo'riq
ko'rsatuvchisidir. Oila - ijtimoiy institutlarning eng qadimgisidir. Insoniyat boshidan kechirgan
tarixiy davrlarning ganchalik turfa va murakkab bo'lishiga garamay, aynigsa, XIX va XX asrlarda
ro'y bergan buyuk o'zgarishlar va islohotlarga dosh bera olgan ushbu maskan o’z tizimi, tarkibi
va jamiyat oldida turgan majburiyatlarini bajarishi nugtai nazaridan sog omon saglanib qolgan
tuzilmadir. Oilani insonlar tashkil etgani va undagi hayot-mamotni ular o'rtasidagi ozaro
munosabatlar tashkil gilishini hisobga oladigan bo'lsak, uni sof psixologik jarayonlar maskani
ham deb atash mumkin.

Oilada bola tarbiyasining dolzarbligi tushunchasiga to'htaladigan bo'lsak oila ko'pchilik
manbaalarda aytilishicha oila jamiyatning bir bo'lagi yani negizi deb aytib o'tilgan. Shuningdek
har bir bolaning shaxs bo'lib shakllanishida eng avvalo oilaning o'rni juda kattadir. Biz bu yerda
bola tarbiyasi fagatgina oiladan emas balki atrof- muhitdan yashayotgan maxxallasidan,
maktabdan tarbiya olib shakillanib boradi.

Hozirgi murakkab sharoitda xalgimiz, avvalo, o'sib-unib kelayotgan yosh avlodimiz
ongi va galbida milliy ma'naviyatimiz tarbiyamizni tug'ri shakillantirishimiz muhim ahamiyatga
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ega. Bu ishni bamisoli yosh niholga mevali daraxt kurtagini payvand giladigan usta bog'bondek
noziklik va mehr bilan, ogilona yo'l bilan amalga oshirish lozim.

Biz bilamizki har bir ota-ona o'z farzandini tarbiyasi bilan gizigishi lozim. Agarda ular
o'z farzandlariga hech bo’lmaganda kuniga bir soat vaqt ajratishsa bolaning tarbiyasi o'z
o'rnida bo'ladi deb o'ylayman, lekin xozirgi kunda bu kuniga berilgan bir soat ham kamlik giladi.
Nimaga deganda o'sib kelayotganyosh avlod o'zboshimcha,jizzaki bolib qolishgan. Bunung
asosiy sababi ota- onalarning farzandlariga bo'lgan e'tibori kamayib ketganligidadir. SHunday
ekan-ki ota-onalar farzandlariga bo'lgan €'tiborini 0’z vaqtida qilsalar, bolaning to'gri tarbiya
olib shakllanishiga zamin yaratgan bo'lardilar. Buning uchun awvallo ota-onalar farzandlari
bilan do’st bo'lishi, va ularning har bir gapini tinglashi lozim.

Xozirgi paytda bolalar talabchan bo'lib gizigishlari juda kata shularni inobatga olgan
holda to'gri yo'l ko'rsatishsa magsadga muofiq bo'lardi. Bolaga ko'p erkinlik berish magbul yo'l
emas uni vagtida koyib ham turish kerak shundagina u har xil yamon yo'llarga kirib ketmaydi,
va biz kutgan komil inson bo'lib yetishadi. Dunyo miqyosida va mamlakatimiz ichida o’zlarining
gayriinsoniy goyalarni tarqatishga urinayotgan, yoshlarimizning pok va begubor galbiga ta’sir
etishga intilayotgan turli siyosiy kuchlarning oy - fikrlari, goyaviy maqsad - muddaolari
barchamizga ayon. Shuning uchun ham biz yoshlarimizdagi o’zlikni anglash, milliy gurur va
iftixor, ajdodlar tarixiga hurmat va gadriyatlarni €zozlash ko'nikmalrini kuchaytirib borishimiz
muhim ahamiyatga ega. Zero, yurtimizda amalga oshirilayotgan islohotlar inson va uning
farovon hayoti uchun, yoshlar va ularning yorgin kelajagi uchun amalga oshirilmogda. Buni
yorgin misolini yildan - yilga yoshlarmiz uchun bunyod etilayotgan ta'lim muassasalari, sport
inshootlari va ko'plab yaratib berilayotgan keng imkoniyatlardan ko'rishimiz mumkin.

Oila va nikohning paydo bollishiga sababchi omillardan biri, aynigsa, bizning
sharoitimizda, farzand tugilishidir. Farzandsiz er-xotin alogalarini, umuman oilaviy
munosabatlarini tasavvur gilish mushkul. 1lmiy manbalar tarixan insoniyat ota-ona va
farzandlar munosabatlari oziga xos bosgichlar va rivojlanish qonuniyatlarini boshidan
kechirganligidan guvohlik beradi. Bashariyat tarixi shundan dalolat beradiki, zamonlar osha
ota-onaning bolaga nisbatan xususiy mulkday qarab, uning ustidan hukmronlik gilishi borgan
sari farzand ehtiyojlari bilan hisoblashish, uning barcha istaklarini bajo keltirib, unga cheksiz
gamxo'rlik ko'rsatishgacha bo’lgan munosabatlarga aylangan.

Evropa xalglari bolaga u kichikligida juda katta mehr va gamxo'lik ko'rsatadi, taxminan
o'smirlik davridan boshlab, uning erkinligi tan olinadi va ota-ona tomonidan beriladigan tarbiya
uslublari o’zgartirilib, unga kattalarcha munosabatlar bargarorlashadi. Oilada ota-ona, vasiy
yoki katta kishilar tomonidan bolalarni tarbiyalash, yosh avlodning har tomonlama
rivojlanishida muhim o‘rin tutadi. Farzandlarning har tomonlama kamol topishi uchun qulay
sharoitlar yaratilsagina muvaffagiyatli bo‘lishi mumkin. Ota-ona va bola munosabatlari
demokratik tamoyillarda amalga oshadigan oilada bolada o07zi va ota-onasi to'grisida
quyidagicha tasavvur shakllandi: “Meni sevishadi va men kerakman, shuning uchun men ham
ularni juda sevaman”. Bunday bola psixologiyasi va xarakterida ustuvor fazilatlar sifatida
adekvat 0'z-0’zini baholash va insonlarga ishonch, har ganday yaxshi narsalardan, jumladan,
ota-ona bilan yaqgin, samimiy munosabatlar quvonish, oziga ishonch, xatoliklardan
cho'chimaslik, ayb ish qilib qo'yganda ham unchalik gaygurmaslik, zaruratga garab iltimoslar
gilish va bunda real ko'mak olishga umidvorlik, ota-onaning hayotdagi o'rni va ishonchlarini,
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umid va istaklari bilan hisoblashish kabilarni sanash mumkin. Ota-onasining oilasida ko'rgan-
kechirganlari bolaning bo'lgusi oilasi, undagi er-xotin munosabatlari, farzandlar tarbiyasi,
garindosh-uruglar bilan bo'ladigan murakkab o'zaro alogalarning ganday kechishini belgilovchi
muhim omildir. Bola tajribasining asoslaridan biri undagi ota-ona oilasi ta'sirida shakllanadigan
ijtimoiy fe'l-atvordir.Ya'ni, o'zaro ishonch, 0’zini-0’zi baholash, Men-konsepsiyasi ota-onasi, aka-
ukalari, opa-singillari ta’sirida bola ongida shakllanadigan hislatlardir. Bola ota-onasining o’zaro
muloqgotlariga garab, umri mobaynida kuzatib, bilib-bilmay ularga taglid gilib, tinchlik -
xotirjamlikda, ozaro hamijihatlikda yashashga o'rgansa, aka-uka, opa-singillariga qarab,
jamiyatdagi murakkab o'zaro muomala holatlarida o’zini ganday tutishga o'rganadi, hayotning
ma'nosini tushunib boradi, dunyoqarashi, dunyoviy hamda diniy €tiqodlarining shakllanishi
ham ayni shu munosabatlar ta’sirida ro’y beradi.
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bonTaboes AGayraHm

®apay xapouit Tabaum pakynTeT YKUTYBUKCH,
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TABJIUM XXAPAEHUIA MATEMATUK TYLIYHUYAJIAPHU PUBOXKJIAHTUPUILIHWUHT
AXAMUATHU

rnobannallyB WApoOMTMAA TabAMM LUAXCHWM Xap TOMOHAAMa BOSira eTKasul, yHAa
KOMWUIMMK Ba Manakaam MyTaxaccucra XoC cudatnapHu LWAKAIAHTMPULWAA MyXUM YpuH
TyTagu. ByryHrn Te3kop AaBp TabuM OAYBUMAAP, WY XyMAadaH YKYBUMNAPHM XaMm KMUcka
MyAAATAA Ba acOCAM MabiymoTnap OwnaH KypoanaHTupML, ynap TOMOHWAAH Typau ¢aH
acoCNAPVHU NyXTa V3NAWTUPUAWLIM YUyH 3apyp LWWAPT-WAPOUTNAPHM SPATUILHW Tako30
3TMOK/A.

Xap KaHoah MaMNAKATHWHT KyApaTW YHWHT WHTENnekTyan canoxuatm Ouna
GenrnnaHaon. by aca Gesocuta Tabaum cudatura GofFank. Kabyn kuauHran Kagpnap
Tanépnaw MWAMIA JACTypW, MabHABMIA OAPKAMON LUAXCHM WAKNAHTUPULLAA Ba 1OKOPU
ManakanM KaapnapHu Tanépnawaa Myxum Hasapwii acoc Oyanb xusmat kungu. ARHUKCA,
MakTab YKYBUMAAPUHWHT MaTemaTnka paHura OyaraH KMSMKMLWIMHW IHAAA OLMPULL, Xamaa
3bTUBOP KapaTuLL 3Hr Myx1M BasudanapaaH bupura annaHau.

MaremaTuK TylYHYanapHW LWAKANAHTUPULL — MHCOH WKXOAWA QAOANSTUHUHT OyTYH
MaKCaf/IM amanra OWWPUIAAMTaH Nearorvk XapaéHamp. YHUHT Makcagu — YKyBUMNApHK
dakar matematvkaHun OuaMWwAaH 3mac, Oanku ynapHW Xxaértra Tanépnail, Y3napuHWHT
XaéTaary YpuHAapuHu Tona onminapura épaam bepuiuaan nbopar.

TywyHya - 6y npeameTnap Ba xoaucanapHu 6aban 61p MyxuTHW anomatnapura kypa
bapknat kn ymymuinalwTUpuLL HaTMxkacuamp. MacanaH, CoH, MUKLOp, KecMa, TYFPU YN3NK
Ba X0Ka30. Anomat(benrn) sca npeamer éku XOAMCANaApHUHT Oup-Ovpura yxwawamrm,
TEHIMIN Ekn apKIaHUWMHKM GunaMpyBumM xoccaamp. Mpeamernap aerania obbekTnap
Hasappa Tytunagun. Opataa, 06bekTaap Mablym MyxuM Ba Myxum GyiMaraH xoccanapra ara.
Myxnm xocca dakat LWy obbekTra Tervwam Ba Oy xoccacw3 obbekT Oyna onmaiigmraH
Xxoccanapra antuiagu.

VkyBuMnapaa MaTemaTuk TylyHYanapHu WaKIMAHTUPULLHUHT HA3apUi XUXATAapK
ncyxonorvk, negarorvik Ba 6oluka ¢yHaameHTan Gannap acocuaa spatunaam:

- Kypaasmanu  gactypim  xyxkataap(ykyBuwmnapaa  Matematuk - TyLWyHYanapHu
LWAKANAHTMpKLL 6Yiinya KypcaTmanap Ba X0Kaso);

- MeToguK agabnéTaap(Maxcyc xypHannapia uYon 3TWAraH makonanap, mMacana,
MakTabraua Tapous TyFpucnaa Ykys kyanaHmanap, yirHaap Ba xokaso);

- KaMoa Ba AKKA TapTmbga wmw onnb 6opwl, UAFOp Taxpuba BA ONUMAAPHUH2
¢pukpnapm.

MabaymKy, YKyBuMnapra MateMaTukagaH Tabanm Oepuil, Tabaumaan ykys-tapous
KAPAEHMHN TaKOMUINALTUPULIHWMHT MakCagnapuaaH oupwn - Oy YKyBuMnapaa matemartvk
TYWYHYAIAPHA  PUBOXNAHTMPUWAMD.  YKyBUMNap — Martematuk  TylyH4YanapuHu
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PUBOXJAHTVPWLL YUyH nefarorvika, dancada, MaHTuk, ncuxonorus Ba Golwka Gup karop
dyHaameHTan ¢aHnapaa ypraHunaguraH Xycycusitnap Ba KOHYHWMSITIApHW OWauL kepak
6ynanun. YkyBuniapaar Marematuk Gunmm xaéraaH axpaamaraH xoaa yHEHU 4yKyppok,
TYNIApOK YpraHuiira UMKoH aparagu. byHaa ykysyunapia MaTemMaTuk TylwyHyanapaaH onauH
MaBxyg OynraH fos KaTTa axamusTra araamp. Xap ovp SHArKAAH onauH Fos naiao 6ynann,
KEMNH LY SHIVAMK XaM Kennb YMKKaH HaTwkanapHu ucboTnawl yyyH yMymuid ycnybHm
aHrnalura Ba LWy HaTuxXaHn yMmymuii ndoganatura xapakar kunagu.

MaTtemaTiK MacananapHu eyvill XapaéHu Y3WHUHT MOXMSTU Oyiinya mycrakun
dvkpnawHm Tanab kunagu. MatemaTuk TyLWYHYANApHU PUBOXIAHTUPULL flapaxacu Typau
MHCOHNApAA Typanua 6Ynaam. YHUHT WakANaHWWK AOMMUIA MALIK KUAULLHW Tanab kunaaum.
McuxonornapHUHT — GUKpUYa, MaTemMaTvk  TYWYHYaNapHW  WAKANAHTUPULL  MYyaMMOCK
Mypakkab Ba cepkuppanuamp.

MatemaTuK TyLYHYanapHU pUBOXIAHTMPUWAA 6YAraH Gapya m3naHuwnap ukku
acocuit WyHanMwaa oamb GopuamMokaa. BUpUHUM AyHaNMWAA MaTeMATUK TyLWyHYaNapHUHT
y3ura xoc xycyenatnapu tabpudnanaau. Ly HykTan HasapaaH MyaMmMonapHu YpranuLura kyn
OMMAAPHUHT TAAKMKOT MLnapu By macanara baruiunanraH. Ynapaa ovp Heua Fosinap aHuk
AKC 3TTUPUATAH:

- fosinapfaH 6upn — YKYBUMAAPHUHT amanuin Gaonnstn Baxapuanwmparn anpum
Genrvnap ynapHUHr xap xun GupukManapuHu awpatub KypcaTMokda, SibHM amanui
MacananapHv MycTakua paBuLLaa Ty3MOK, Bawapuil, WKXOAWIA XxapakTepaary macananapHu
EUULI, aHWK Ba SWMPWH KapaéHNapHUHT QYHKUMOHAN OGOFNAHMILMHM TYLIYHFaH X014
GaxapuLl Ba X0Kaso;

- U3NAHULUNAPHUHT UKKMHYM TYPYXM MATEMATUK TYLWYHYANAPHW LWAKNNAHTUPULLHUHT
XYCYCUSTAAPUHM OMAM BOANTA BA YHM Y3NALTUPHLL AAPAXACK OPKAN U30XIALUHM Y3 nunura
onaaum;

[) YUMHUMCKM  —  MaATeMATWK  TYLYHYANAPHU  LWAK/NAHTUPULLHWMHE - aCOCUHM
TapOVSUMAAPHUHT TYPAU XU (MacanaH, TyWyHYanap WNFUHAMCMHM: KYLLMOK, Mya0Xxa3a
KMAMOK, MaHTVKWIA GOFNaHULLIHM aHWKAAMOK, BUIMOK) MacananapHy eqnwa HaMoéH 6yaraH
ymMymuit kobunnsTnapy 6unad 6ofnaiian.

Xynoca Knamb antraHga, MatematmkaHu yKUTULWAA YKyBUM-ELUNapra 3amMOHaBUM
AiyHanuwnap acocuaa, Yaura Xoc XyCycusiTiapuHi YpraHull Ba TYLWYHTUPULITA IbTUOOPHM
Gepuu 3apyp.
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3100yBay BMILOI OCBITM APYroro (MarictepcbKoro) piBHs
MeniTononbCbKUi AepXKaBHUIA YHiBepcuTeT imeHi borgaHa XmenbHMLbKOro
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CAMOOCBITHS JISUIbHICTb MAMBYTHIX NEJATOrB
B YMOBAX HOBOI OCBITHbOI MAPAJUIMU

Vira Volkova, Hanna Boroda
(Melitopil, Ukraine)

SELF-EDUCATIONAL ACTIVITY OF FUTURE TEACHERS IN THE CONDITIONS
OF THE NEW EDUCATIONAL PARADIGM

Self-educational activity is seen as a holistic process of personal development. The
pupil is an object of management and a subject who independently determines the goals and
objectives of their own cognitive activity, implements and controls it, uses the results in the
educational process, analyzes and evaluates them, predicts the next self-development. The
system of professionally significant relations is connected with the formation of the mechanism
of self-education and the possibility of understanding the main goals, values, norms of
behavior, ideals that characterize the modern specialist. Game methods, business games,
trainings, problem situations reconstruct professional activity, stimulate initiative and
independence in situations of choice between different motives, values, roles, and by means of
reflection, rethinking of personal stereotypes lead to creative transformation of a situation, to
self-development of the person.

Key words: self-education, self-development, self-education, independence, modeling,
dialogicity, personal approach, reflection.

Mpobnema camMmoOCBITHBOI JisIbHOCTI MabYTHIX Neaaroris akTyanisyerTbcs B ymoBax
peanizaLlii KoHuenuii «Hosa ykpaiHcbka wkona» (https://mon.gov.ua/ua/tag/nova-ukrainska-
shkola), «ockinbkn camoocBiTa € HeBiZEMHOKW CknagoBo npodeciitHoi NiAroToBkM Ta
cneundiuHum Bugom npodeciiHoi gisnbHOCTI GaxiBus, 3acobom ocobucticHo-npodeciiiHoro
po3BUTKY BuMTENSs» [2, €. 170]. 3ayBaXMMO, WO | B HOBI pefakuii ba3oBOro KOMMOHEHTY
JOLLKINbHOI OCBITK, | B KoHUenuii HYLL BKa3aHO Ha 3pOCTaHHA «pOi BUXOBATENd, BUNTENS, K
dacunitatopa,  TbloTOpa, Mogepatopa B iHOMBIfyanbHiii  OCBITHI  TpaekTopii
IMTWHW» [2, c. 170]. A Le 03Hauae, o ManbyTHI Nearor NOBUHEH BMITW «TOTYBAaTW BACHi
ABTOPCbKi HAaBYA/IbHi NPOrpaMu, BAACHOPYY 06MpaTH MifpyYHNKK, METoaM, CTpaTerii, cnocobu
i 32001 HaBuaHHs ToLwo» [2, ¢. 170].

Mw pO3rISIIAEMO CamMOOCBITY 5K LiiNICHWIA NpoLec YAOCKOHAEHHS 0COBMCTOCTI, Lo
IPYHTYETHCS HA B3AEMOji T2 B3aEMONPOHWKHEHHI [IBOX PIBHO3HAYHMX CTOPiH — CYO'eKTUBHOI
Ta 00'ekTVBHOI. Camopery/bOBaHWA xapakTep CaMOOCBITM BWSIBNSIETBC B TOMY, LU0
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BMXOBaHeLb € 00'EKTOM KepyBaHHs i CyO'EKTOM, SIKMIA CAMOCTIHO BWM3HAYAE Wi i 3aBOaHHA
BNACHOI Mi3HABA/IbHOI  AifIbHOCTI, 3[IMCHIOE | KOHTPO/IOE ii, BUKOPUCTOBYE OfepKaHi
pe3ynbTaTu B HaBYaNbHO-BUXOBHOMY MPOLIEC], aHAMI3YE Ta OLHIOE iX, MPOrHO3YE HACTYMHUI
CaMOpPO3BUTOK.

fIKicHa XapaKTepucT1Ka NpodeciiHOi NiArOTOBKM 3a1€XWTb He Bif KibKOCTI 3aCBOEHNX
3HaHb, a Bif4 €MOLINHO-MOTMBALIMHOTO PO3BUTKY, TBOPYOrO MEAArOriYHOrO MUC/IEHHS,
chopMOBaHOCTi NeaArorivHO BAaroM1X BObOBKX HABMUYOK, PIBHS MCHXIYHOTO PO3BUTKY, YMiHHS
KPUTUYHO aHani3yBaTm CBOIO LiANbHICTb.

EdekTvBHMM LWNSXOM NiAroTOBKM MaibyTHIX nefaroris [0 MOCTIAHOTO MiABULLEHHS
CBOEI KBanidikaLlii, 3HAXOAKEHHsS HeoOXiAHWX 3HaHb | edeKTUBHOTO BUKOPUCTAHHS X Y
NPoeCiiHii AisNbHOCTI YABNSETbCA YOOCKOHANEHHS CaMOCTiHOI pobOTW CTyAeHTiB, fika
nepeadayae po3BMTOK CAMOOCBITHLOI JisNIbHOCTI.

3ayBaXKMMO, L0 CaMOCTINHICTb (32 |. JlepHepom) € HeoDXiAHOIO MepexifHO0 NaHKO
MiXX Ni3HABA/IbHOKO T TBOPYOK AKTMBHICTIO. TOM, XTO HABYAETHCH, NIAHOCUTHCH O HOBOMO
SIKICHOTrO piBHSI OBOMOAHHS HAYKOBOIO iHOpPMALEID. BiH NepeTBOPIOETLCA i3 CTYAeHTa, WO
«3aCBOIOE | BiANOBIfae», B TAKOrO, WO Aje TBopyo [1, . 321.

CTpwXeHb 0COBUCTOCTI MaibyTHHOTO MNefarora CTAHOBUTb cucTemMa MpodeciiiHo
3HaUYWMX BIJHOCKMH, BOHA MIAAAETbCH LinecnpsMoBaHoMy (OPMYBaHHIO, MPAKTUYHO
peanisyeTbcsi uepe3 0COOWCTICHWIA Nigxin | NOB'N3aHa 3  YTBOPEHHAM  MexaHi3my
CaMOBMXOBAHHS | MOXJIMBICTIO YCBIIOM/EHHS! | CaMOGOPMYBaHHS OCHOBHUX LiiNeid, LiHHOCTeN,
HOPM NOBefiHKY, ifeanis, WO XapakTepu3yloTb cyyacHoro daxius. HeobxigHO BkaYATK
CTY[leHTIB B NpobnemHi cuTyauii, po3kpueaTh npodecitHuii CeHC HaByanbHOI poboTy,
CTBOPIOBATM BWXOBHI CWTYyalil, pO3paxoBaHi Ha aKTMBI3auilo CrNOCTEPEXNMBOCTI, YABH,
iHiLiaTVBM B NPOLLECI CEMIHAPCLKMX | NPAKTUYHUX 3aHATb; BKNIOYATW B HABYA/IbHWIA MPOLLEC
HeTpaauuiiHi popmu poboTu: AMCKYCi, AiNOBI irpy, MIKPOBUKNAAAHHS, BUKOHAHHS TBOPUMX
3aB/aHb TOLLO. ITPOBi METOAM, AiN0BI irpu, TPeHIHTM, NpobaemMHi cuTyauii, LLO PEKOHCTPYIOI0TH
npoeciitHy AisNbHICTb, CTUMYAIOIOTb iHILIATUBHICTb | CAMOCTIMHICTb B CUTYaLlisix BUOOPY Mix
Pi3HAMM  MOTMBAMM, LIHHOCTAMM, pOAsMM, NO3WLisMKM | 32 Jornomorolo  pednekcii,
MepeocMUCIEHHST OCODUCTICHUX CTepeoTWniB NpU3BOAATb [0 TBOPYOTO MEPETBOPEHHS
cuTyaLlii, O CaMOPO3BUTKY ocobucTocTi.

PO3BMTOK TBOPYOTO XapakTepy MifibHOCTi 3aCHOBAHO Ha MCMXOJIOMNYHOMY MexaHi3mi
NpobyakeHHs HOBWX MOTMBIB. CyTb /Or0 MOASraE B TOMY, WO SKLIO Mepes CTyJeHTamu
CTaBNATLCA MOLWYKOBI, 4OCTIAHNLbKI 3aBIaHHSA, PO3KPMBAETHCA TBOPUMI XapaKTep HaBYa/IbHO-
BMXOBHOI po0OTH, sIka OPraHi3oBYETbCS He fIK WAONOHHE KOMiloBaHHS 3HAWOMMX 3paskis, i
AKLLO MOMY HEOAHOPA30BO BAAETLCA NEPEXMUTU YCMiX, 33[0BOJIEHICTb CBOEID Aif/IbHICTIO, TO
MOXTMBMIA «3CYB MOTUBIB», 3ABASETHCS BHYTPILLHS NOTpeba B laHOMY BUA| AisIbHOCTI.

MogenioBaHHst npodeciiHuX cuTyalliid, ponboBi irpy, Neaaroriyxi 3afayi, ncuxonoro-
nefaroriyHi BNpasu, TPEHIHMM Ha OCHOBI €AMHOTO GOHAY 3HaHb, LIHHOCTEN, YTBOPEHWX B rpyni,
JONOMAraloTb PeanizoByBaTW KOXHOMY CTYAeHTY CBiii CyO'eKTMBHMIA pocBig. CuTyalii
MO/IE/IOBaHHA MeJaroriYHoro npoLecy CTBOPIOTb NepefymMoBu i CAMOCTIHOTO aHasisy,
MPOrHO3yBaHHSA PE3Y/bTATIB [isNbHOCTI, BCTAHOBJIEHHS! 3BOPOTHOTO 3B'A3KYy Aiil neparora i
BiANOBIAHOI peakwii y4yHiB. YMOBM cBOOOAM, Ge3nocepenHoCTi, JOBIpW, B SKMX MPOXOASATH
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3aHATTS, CNpUsIOTb pedeKCMBHOMY OCBOEHHIO HisIbHOCTI, MiALUTOBXYIOTb 10 CAMOCTIMHOMO
MOLLYKY HOBMX CMOCOOIB BUPILLEHHS TBOPUYMX 3aBAaHb.

Mi3HaBa/bHi 3aNKUTK 3a80BOLHAKOTLCA SIK B CAMOCTIHII poboTi 3 iTepaTypoio, Tak iy
B3aemofji 3 ToBapuwamMu no rpyni, BUknagadem, fe 3abe3neqyeTbca AiaNoriyHicTb NpoLiecy,
Lo cnpusie 6araTorpaHHOMy PO3KpUTTIO CeHcy. CAif 3a3HaunTw, LLO B CiAbHIN AiIbHOCTI Npy
Aianorosiit Gopmi CRiNKyBaHHA CTYAEHTIB | BUKNAAAYA He TibKM PO3BMBAIOTLCA MOTEHLiMHi
TBOPYi MOXUIMBOCTI BMXOBAHLiB, a M CaM BWKIagady BiAKPUTMIA HOBOMY [OCBiAY. 3MiHa
MCMXOO0rYHOI NO3WLi Nefarora Befe 0 3MiHM CTaTycy CTyaeHTa. BoHu € napTHepamu, MaioTb
MpaBO Ha KPUTKKY i MOMUIKM, CBOE BNACHE CTAB/IEHHA A0 HiANIbHOCTI. [JiN0Bi, ponboBi irpu
AAI0Tb MOX/IMBICTb LIMPOKOro BUOOPY COLiabHUX PONei i HaBYANbHUX BYHKLII: oN0BiAAYa,
JIEKTOpa, epyauTa, KpUTKKA, CrocTepiraya, OMoOHeHTa Ta ChpusioTb  CTAHOB/EHHIO
npodeciitHoro «fi». HaByasbHO-MEAArOriuHi irpyu, iMiTyl04M GOPMM aKTUBHOTO HABYAHHS,
aKTWBI3yl0Tb NpOLLeC OBONOAIHHA ManOYTHBOIO Npodecielo. BKAOYEHHS B irpoBYy CUTYaLLIO i
YCBIOMNEHHS Ccebe B poni YUHs, BUMTENS aKTyanisye BHYTPILLHIO MO3WLilO, CMOHYKAE 40
OCMWC/IEHHS! CBOIX NEAAroriYHmX 34i0HOCTeN, yiBNeHb NPo ManbyTHIO Npodecito. Y BUpILLeHHi
NPoBAeMHNX NCUXOAOTO-NEfAroriYHUX CUTYaL BUSIBASIOTHCS iHTENEKTYaNbHi, eMoLiiiHi Ta
BOJ1bOBI SIKOCTi JIOAVNHMN.

EdexkTnBHMM 3acoboM € couianbHi BMpaBW i COLiaNbHO-MCUXONOTIYHI TPEHIHTK,
pilleHHs nefaroriyHmx 3aaad. CouianbHi BNpasy JO3BONSAIOTb CTBOPUTH CUTYALLT 3 LIIHHICHOT
CMPSIMOBAHICTIO, TaK SIK BUXOBAHLi MOBUHHI BUOPATK 3 [eKiNbKOX MOX/IMBMX MOBEAIHKOBKX
aKTiB HaMbINbIL NPUAHSATHI, CAMOBM3HAYNUTUCS | NPUIAHATW BIANOBIAAMBHICTL 32 0b6paHuMin
cnocid nosemiHkM.

BupilleHHs npobnemu, MOLWYK ONTUMANLHOMO BapiaHTy BWUXOZY 3 Hei CTBOPHE
cuTyauito 3 npodeciitHnm cnpsiMyBaHHAM Ta 3abe3neuye GopmMyBaHH: FOTOBHOCTI 0 B3aEMOji
3 YYHSMU. IHIIOO BaXIMBOKW OCOOAMBICTIO TPEHIiHrB Ta BMpaB € Te, IO BOHM 3HAYHO
AKTUBI3YIOTb AifIbHICTb MUC/IEHHSA, CAMOCBIZOMOCTI. [TOPIBHIOKUYM, aHANI3YI0UM, JOCNILKYIOUN,
pobnsun BKOIp, BUXOBaHL, 30arayyioTb 0COOMCTICHWIA [OCBIf, 33 paxyHOk pednekcii.

BaxnBo, 100 pednekcBHUI aHani3 i NPOrHO3yBaHH: 3MICTy ManbyTHLOI AisNbHOCTI
(neparoriyHoi NpakTWkK), ii 3aBAAHb Bin6y3anocs1 B CMiIbHOMY 006roBOpEHHi, JVCKYTYBaHHI.
Fpyna [ONOMArae KOXHOMY YYACHWKY YCBIiOMWTW npobnemu, nog's3adi 3 ManbyTHbOK
pobOTOI0 — 4Oro BOATHCSA, HOTO YEKAIOTb CTYAEHTM Bif, NPAKTWUKM — | 3HATH afieKBaTHi cnocobu
iX mofonaHHs. Y mogensHiin dopmi negaroriyHoro CNiNKYBaHHA aKTyasli3yloTbCa TaKi cl)yHKui'l',
AK KOMYHIKQTMBHA, [HTEPAKTWMBHA, MepLenTvBHA. BUKOPUCTaHHA nefaroriyHmx 3agad
nepefbayae OCMUCIEHHS CTY[eHTaMW CYTHOCTI MPOLieCY HaBYaHHS Ha OCHOBI po3bopy
npodeciitHnx cUTyaLii. PilieHHs 3afa4 NPOXoauTb 3a TakUM anropuTMom [3, c. 91: BUsBeHHS
MpOTUPIYYSA, AKE € IPKEPENIOM PO3BUTKY aHaNi30BaHOI NOJIi; BU3HAYEHHA HANPAMKY PO3BUTKY,
iioro xapakTepy i opmu; aHani3 nefaroriyHNX KaTeropii, NPeacTaBneHnx y 3aBaaHHi; nowyk
nepefdavyBaHWX LWASXIB BUPILLEHHS; KOPEKL|is OCMUCAEHHS MOMMW/IOK i KOPEKLLsi MOBeAiHKM
BUATENA B JAHIN cuTyauii; OUiHKA 3aBOaHHA 3 TOYKWM 30pYy 1i TUMOBOCTI A8 NefarorivHoi
MINCHOCTI.

byoyun HaWNpOCTIWO MOZENI0 MPAKTUKKW, Mefjaroriydi  3agavi  po3BMBAIOTH
pedneKCHBHO-aHANITUYHI | TPOTHOCTUYHI 30iOHOCTI CTYAEHTIB, CIOCTEPEXMBICTb, NEAAroriyHy
iHTYiLilo. MpobnemMHa NocTaHoBKa 3aBAaHb 3MYLLYE CAMOCTIHO LUYKATW BifMOBIf, MipKyBaTh,
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BMpOOASITM CBil MOrARA i NOYYTTS BiANOBIAANLHOCTI 3a MPWitHSTE PpillenHs. [lianorizauis
HaBYaHHA CTUMYJIIOE TBOPYY AKTMBHICTb i CAMOCTIMHICT, peq)ﬂekcilo, 3MIHIOE MO3MUL0
YUaCHWKIB, NEPETBOPIOIOYM iX B MAPTHEPIB MO B3AEMOi, CyO'eKTIB YCBILOMNEHOI AiIbHOCTI.

YnpaBniHCbKa Ais/IbHICTb BMKAAAAYa Y HABYAIbHO-BMXOBHOMY MpoLeci nepenbayae
CTBOPEHHS HOBOI 33 3MICTOM OpraHi3auifHoi CTPYKTYypY Ta NPUHLMNIB YNpaB/iHHA CUCTEMU
OCBiTW. 3a YMOBW OCOOMCTICHO-OPIEHTOBAHOTO MiAXOAY CTYAEHT CMOBHA aKTWBI3yE CBOIO
DIANbHICTb 419 CAMOCTIMHOTO BiJHOLIEHHA | peani3alii AKICHO HOBMX, KOHCTPYKTUBHUX
€nocobiB po3B'A3aHHS 3aNPOMNOHOBaHUX 3aBAaHb. TOMY FOOBHUM 3aBAAHHAM BMKAfa4a €
HA[IAHHA CTYEHTY KOHKPETHOI | CBOEYACHOI JOMOMOTY B CaMOaKTyasi3aLii i CaMOCTBEPKEHH.
OcobuCTiICHO-OPIEHTOBaHI MeaaroriyHi TeXHONOr, BKIOYAIOUM CUCTEMY BisNbHOCTI CyDO'eKTa,
BifL CaMOro MoyaTKy MpUMYCKaloTb MOTO 3[aTHICTb CBIGOMO i LiNeCnpAMOBaHO [iat,
30006yBaloyn BiANOBIAHO 10 BUKOHAHUX fjii pe3ynbTaTu.

B ynpaBniHHi CaMOCTIiiiHOI HaBYa/bHOK [Jis/IbHICTIO CTYAEHTIB BUKNafayam Tpeba
BPax0BYBATH iHAMBILyaNbHi 0COBAMBOCTI CTyAEHTa, piBeHb Oro PO3BMTKY, ki MeToay i popmu
CaMOCTINHOI HaBYaNbHOI JiAIbHOCTI CTyAeHTaM BUKOPUCTOBYBATU. AJle TOJIOBHWM 3aBAAHHAM
BMKNaJa4a, K yNpaBAiHLs CAaMOOCBITOI MaNOYTHIX Neaaroris, € 3a1yyeHHs iX 40 CAMOCTIHOI,
LinecnpsaMoBaHoi AOCNIAHNLLKOT AifNbHOCTI.

OpraHisauisi i KepiBHALTBO CaMOOCBITHbOIO AiSNIbHICTIO CTyAeHTIB nepenbavae
NOEAHAHHSA T 3 IHWMMK GOpMaMM HABYAHHS, BUKOPUCTAHHS 3araibHO-HaBYa/IbHMX HABMYOK,
HayKOBOI OpraHisauii npaui BMKIagaya i CTYOeHTa, LiNecnpamMoBaHe KepiBHULTBO
CaMOOCBITHBOI Jjs/IbHICTIO 3 OOKY BUKNAAAuIB i agMiHICTpaLlii 3aknay BULLOT OCBITH.
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3amoraeBa Hartanisa BonogumupisHa

KaHaMAAT nejaroriyHuxX Hayk

HauioHanbHuii yHiBepcuTeT 060poHM YKpaiHu imeHi IBaHa YepHAXOBCbKOTO
(KwiB, YKkpaiHa)

BUKOPUCTAHHS KEVNC-TEXHOJIOTIi B CUCTEMI MPO®ECIAHOIO HABYAHHS
MAMBYTHIX BINCbKOBUX ®AXIBLIIB

CTaTTs MpUCBSYeHa akTyanbHii Mpobaemi 3aCTOCYBAHHS Keyic-TexHOMozii y cuctemi
BULLOI BIifiCbKOBOI OCBITU. ABTOpP p032/1gaEe 0CobAMBOCTI BMPOBAGXKEHHS PIBHOMAHITHUX 3
CTPYKTYPOID  «MEPTBUX» TA <«<KMBMX» KeHCiB, SIKi BWKOPUCTOBYIOTbCA QG  PO3BUTKY
KOMMETEHTHOCTI BIICbKOBMX CNeuianicTiB BULL020 BiliCbKOBO20 HABYA/IbLHOR0 3AK1AQY.

KnoyoBi  cnoBa: npodeciiia  KOMMEeTeHTHICTb,  Keiic-TeXHOM02is,  iHTepaKTUBHI
TEeXHO/I02II HABYAHHS, «OKMBI KeCU», «MepPTBI Kecu».

The article is devoted to an actual problem applying case technology in the system of
higher military education. The author considers peculiar features of variously structured
«dead» and «live» cases to be used in the development of competence military specialists of
the higher military educational establishment.

Keywords: professional competence, case technology, interactive teaching
technologies, a «live case», a «dead case».

YCnilWHICTb €BPOOCBITHBOI iHTErpawii Ykpainu, pepopmysaHHs 36poitHux Cun i BULLOT
BiCbKOBOI LWIKOAM 3a CTaHaapTamu HATO 6arato B YOMY 3anexwuTb Bif, npodecioHaniamy
BillCbkoBMX daxiBLiB. Cy4aCHICTb BMCYBA€E A0 HWX HOBI BMMOTM, NOBAI3aHi 3 FOTOBHICTIO O
TBOPYOrO BYUpiLlieHHs NPOdeCiitHNX 3aBfaHb, NOLIYKOM HOBWX HECTAHAAPTHYMX iflei, NparHeHHi
[0 HanarofxeHHs [ianoriuHoi B3aeMoAii 3 ycima cyb'ekTamu BiiCbkOBO-NEAAroriYHoro
npovecy, 30aTHOCTI 40 CaMOBOCKOHA/IEHHS Ta CAMOPO3BMUTKY BNPOJOBX XMTTA. Came TOMy
aKTyanisyerbcs Npobaema TeXHONOTHHOCTI, iIHTEPAKTUBHOCTI, IHTEPCYD'EKTHOCTI, KpeaTNBHOCTI
OCBITHbOO NPOLIECY Y BULLMX BIICbKOBMX HABY/IbHUX 3aknaaax (aani — BBH3), nepeopieHTauii
i3 3MICTOLEHTPUYHOTO HA PO3BMBA/IbHUI, TBOPUYMIA KOMMOHEHT Y HOPMYBaHHI OCBITHBO-
npodeciiitHnux nporpam. OCTaHHE NOSICHIOE HArajbHICTb YNPOBAXKeHHs iHTEPAKTUBHUX
TEXHOAOTIN y npoLec NpodeciinHoi NiAroToBkM BiliCbkoBUX (axiBLiB, Cepes, sKNX 0cobAMBO
BAX/IMBE MICLIE HANNEXUTb KENC-TEXHOOTI.

MeTa poboTW. PO3KpWUTW OCODBAMBOCTI BMKOPUCTAHHS KeNC-TEXHOMOr y cucTemi
npoeciiiHOro HaB4aHHs MarbyTHix BiiCbkoBMX daxiBLLB.

LIS LOCSIrHeHHst MeTu OyNno BMKOPWUCTAHO CUCTEMY TEOPETMUHMX Ta eMMNipUYHNX
METOZiB [JOCNIIKEHHA aHa/i3, CWHTE3, Y3arajbHeHHd, cucTemarusauia pias  BUBYEHHA
TEOPETUKO-METOLOMOMNYHMX  3acaf, HAYKOBOTO MUTAHHA Ta MPOEKTYBaHHA /ITOPUTMY
OnpaLloBaHHs KECiB Y HaB4a/IbHOMY NPOLIECi BULLIOT BINCbKOBOT LLIKO/N.

KOHLienTyanbHi ifei BNpoBagKeHHs Keic-TeXHONOTiT Y cucTemy BULLOI NpodeciitHoi
OCBITY 0OFpYHTOBAHO Y npausix A. BityeHka, O. [lonropykosa, C. KoBanboBoi, H. KonicHiueHko,
0. MomertyH, J1. CaserkoBoi, O. CupopeHka, C. Cncoesoi, KO. CypmiHa Ta iHWKX ydeHnx. Mif,
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KEMC-TEXHONOTED  PO3MIAAAEMO  CUCTeMHMM  MeTod (32  C. TOHYApeHKOM)  BMBYEHHS
npobaeMHNX CUTYyaLii (KeiCiB) AN PO3B'I3aHHS OCBITHLO-BUXOBHMX NPoOAeM i HAbYTTS Ha iX
OCHOBi NMPOQECiiHOI KOMNETEHTHOCTI Yy NpOLeCi aKTUBHOI NeaarorivHoi B3aemogii. CyTHICTb
Keic-TexHonorii BGa4aeEMo y 3anyyeHHi ciyxadiB (KypCaHTiB, cTygeHTiB) BBH3 go aHanisy
NpobnemMHNX CUTyalii, MOAEMNOBAHHSA PI3HOMAHITHMX BapiaHTiB iX BMpilleHHs, BUOOpPY
ONTUMANbHVIX LWASXIB | CNOCOOIB PO3B'A3aHHA NOpYLLEHUX Npobaem

MpaKTUYHWIA [OCBIM, BUKOPUCTAHHS KENC-TEXHOAOTII y C1CTeMi NpogeciiHOi NigroToBkm
BiliCbkoBMX axiBLiB, CBIUYUTL NPO 3HAYHI NepeBarn Keic-CTafi NOPIBHAHO 3 TEXHOMOTIEID
TPAAMLINHOTO HABYAHHA, OCKIJIbKM BUKOPUCTAHHS KEWCIB Crpusie AKiCHOMY BifnpaLoBaHHIO
AHANITUYHNX, MPOrHOCTUYHWMX, MPOEKTYBAbHUX, KPEATUBHMX yMiHb, MOFMMOAEHHIO JOCBIAY
BMpiLLeHHs NPOBAEMHNX CUTYaLLI, HAOYTTIO KyAbTypy CRiNKYBaHHS.

PoboTa Haj, KelcoM € CKNagHMM TBOPYMM MPOLLECOM, WO CKAAfAETHCA 3 HU3KK
nocnifoBMX eTanis, CNPAMOBAHMX HA peani3auilo NOCTaBNeHOI OCBITHbO-BUXOBHOI METW.
Buknagay, Akui NpoBOAMTL aAYAMTOPHI 3aHATTA HAa OCHOBI KEMC-TEXHOJOr, MOBUHEH
3a3paneriib CNpPOEKTYBaTM Ta PO3POOWTU Kelic; CrnaHyBaTW, OpraHisyBaTu, 3abesneunty,
NPOKOHTPO/IIOBATM PiBEHb OCBITHLO-NPOQECIHNX AOCATHEHb CBOIX BUXOBAHLB.

MpOEKTYBAHHS PO3MOYMHAETLCS 3 MOLIYKOBOMO eTany, sikuii nepebayae 3s1cyBaHHs
Micus Kelcy y cuCTemi BUKNAAAHHS HABYIbHOI ANCLUMNNIHKM, BCTAHOBNEHHS HEOOXiaHUX Ans
OMpaLoBaHHS Keiicy pecypcis, BUBYEHHS OCHOBHMX [kepen 3a npobiaemoto, GopMyioBaHHs
npobnemu, siKy HeoOXiAHO BUPILLMTY, BUSHAYMTU TUN KEWACy, ioro CTPYKTypy Towwo. [lo 36opy
HaBYanbHOI Ta A0AATKOBOI iHGOpPMALLT Nif, Yac NPOEKTYBAHHS Keicy MOXYTb 3anyyartucs i
cnyxadi. TakMn Migxif Cnpuse akTueidauil NisHaBalbHOI AiA/IBHOCTI TUX, XTO HABYAETbCH,
NiABMLLYE il aHANITUUHWIA XapakTep, 3abe3neyye iHTerpauito HaBYaHHS | CaMOCTINHKX MOLLYKIB,
PO3BUTOK JOCAIAHNLBKNX YMiHb, fiKi CTRHOBAATb MiArPYHTS NPOQECiHOi KOMNETEHTHOCTI.

Mig, Yac KOHCTPYIOBANIbHOTO eTany BinOYyBAETHCH GOPMYOBAHHS OCBITHLO-BUXOBHUX
Liineit, YTOYHeHHs Ta KOHKpeTW3auis npobnemu, BignpaLbOBYETHC 3MICT Keiicy, cucTema
3anuTaHb i 3aBaHb [0 HbOTO, aBTOPCbKMI KOMEHTAp, Nepesik PeKOMeHO0BaHUX [Xepes,
[0JaTKOBMX MaTepianis (intocTpaii, cxemu, Tabauui, rpadiku, ayaio- Ta Bifeo3anucu Towo).

HacTynHwit - TexHonoriyHmin — etan nepenbayace Bindip CykynHocTi MeToais i 3acobis
HaBYaHH4, WO BiAMNOBIAAIOTb NOCTABNEHUM LiNAM, YPaxOBYIOTb piBeHb NiAroToBKM Cyxadis Ta
0co0MBOCTi HaBYANbHOMO MaTepiany, 3abe3nevyioTb EHICTb CamMOCTIHOI Ta ayAMTOPHOI i
poboTH Haf Kerncom.

Bn3HavanbHOIO yMOBOIO P03y KeWcCiB Ha ayJuTOPHUX 3aHATTAX BUCTyNae ix
HaNexHe MpONefeBTUYHE OMPALIOBAHHS Y MPOLECi CamMOCTiHOT poboTu. Cayxadi MOBUHHI
CaMOCTIHO 03HANOMUTUCS 3 MaTepianamm Keiicy, BUBUMTH KENCOYTBOPIOBA/IbHY NpobaeMHy
cuTyalito, 3CyBaTU NPUYWHW i BAHUKHEHHS | XapakTep PO3BMTKY, BUKOHATU BU3HAYEHWIA
BMKaauem 00Csr 3aBfaHb, ki 3a0e3nedyBaTUMyTb NOAANbLUMIA LiNICHUIA aHani3 NopyLIeHoi
npobnemu Ta i po3B’A3aHHs Ha 3aHATTI.

Mig, Yac ayaMTOPHOrO OBrOBOPEHHSI Keiicy ciayxadi maloTb OyTW roToBi BUCIOBUTU
BNaCHe CTaB/EHHS [0 MOpYLWeHOi NpobnemMu, BWM3HAYWTK MPUUMHM Ta MOXJIMBI LUASXM
pO3BMTKY NpObAEMHOI cuTyallii, Mpe3eHTyBaTW BAACHI BapiaHTX pO3B'i3aHHs npobnemm,
03HAMOMUTUCh 3 ANIbTEPHATUBHMMU lyMKamn Ta MPOMo3nLiiMy, 0OMIHATUCE KPUTUYHWMM
3ayBaXEHHAMW, B3SITU Y4acTb Y PO3POD/EHHi Ta YXBaNeHHi CMibHOTO PilLeHHs, BUSBUTY
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3faTHiCTb 40 pediekcii 3 npuBody NpOBEAEHOr0 OOroBOpeHHs Ta AMCKyCii. Mpu LbOMy
BX/IMBO 3a0€3MeynTN NOriYHY NOCAIZOBHICTb i HACTYMHICTb BUAIB HABYAIbHO-Ni3HABANBHOI
BiSNbHOCTI CNyXadiB y MpoLeci ayaUTOPHOMO 3aCTOCYBAHHS KeNC-TEeXHONOT: GppOHTaNbHUIA
aHani3 npobnemMHoi cuTyaui; 3CyBaHHA MPUYMH, YMOB i HACNiaKiB PO3BUTKY MPObEMHOI
cuTyauii; BUABAEHHS NpobneMu, po3KpUTTA ii CYTHOCTI; po3pobneHHs BapiaHTiB pilleHHs
npobnemu, NPOEeKTYBAHHA MOXUIMBUX LUASXIB PO3BUTKY NpobaemMHOi cuTyauii; obroBopeHHs
NPOMOHOBAHMX BaPIiaHTIB pillieHHs NpobaeMu, po3BUTKY NPobAeMHOT cUTYauii; 06rpyHTYBaHHS
Ta BMOIp ONMTUMAIBHOTO BapiaHTy PpilleHHs npobaemu, po3BUTKY NpobaemHoi cuTyauii;
YXBAIEHHS1 CMINbHOTO  pilleHHs npobnemu, 6ayeHHss po3BUTKY NpobaeMHoOi  cuTyauii.
OpieHTOBHA CxeMa OpraHisauii HaB4aIbHO-Mi3HABANbHOI JiANLHOCTI CyXayiB Ha ayAUTOPHUX
3QHATTAX CKNAJAETLCA 3 TPbOX OCHOBHYMX €TaniB, Ha KOXHOMY 3 AKMX 3aCTOCOBYIOTbCS MEBHi
METO/IM HaBYAHHS.

Ha nigrotosyomy etani (10 XB.) 3aHATTA 3a [OMNOMOTOI0 METOZB OMUTYBaHHS
(ppoHTanbHoro,  iHamBigyanbHoro),  Gecig  (eBpuUCTWYHOI,  npobnemHoi),  po3noBigi
(penpoayKTMBHOI, TBOpYOI), rpy (AiN0BA, TEATPaNi3nBaHa) Ta iH., AKTyaNi3yeTbCs NONepesHbO
3aCBOEHMIA MaTepian, nepesipseTbCs piBeHb CPOPMOBAHOCTI 3HAHL Ta BMiHb, BUSBASIOTLCS
MeBHi CynepeyHoCTi, PO3XOMXKEHHA B MOMNAfax i Mo3uuifx, AKi 3acBigyyloTb HasfBHICTb
npobnemu i [O3BONSIOTb NEPENTH O PO3rNAaY KOHKPETHOI npobaemHoi cuTyallii, BUKnaneHoi
B KEMCI.

OCHOBHWIA eTan (70 XB.) 3aHSATTA MOBHICTIO MPUCBAYYETLC AHANTUYHIN pobOTi Hag
KeCcoM, nonepeaHbo ONpaLboBaHUM KOXHUM CyXadem i 4ac CamoriAroTosku. BianosigHo
[0 NOCTaB/eHOT OCBITHBO-BMXOBHOI METH, A TAKOX 3 YpaxyBaHHsSIM 0CODAMBOCTeN Keiicy, piBHs
MATOTOBKM  TUX, XTO HABYA€TbCA, Ta (HIWMX YMHHWKIB HA LbOMY e€Tani MOXYTb
BMKOPWCTOBYBATUCS TaKi METOAM HABYAHHS:

— YNTaHHA «Tina» Keiicy (BMOIpKOBE, KOMEHTOBaHe, B 0c00aX, aHaniTUuHe);

— KONEKTUBHE O0OroBOpeHHs BWKIafeHoi npobaeMHoi cuTyalii 3a 3anuTaHHAMM |
3aBAAHHAMMY;

— aHani3 Kency;

— BUKOHAHHS YCHWX Ta MUCbMOBWX POBIT, NOB'A3aHMX i3 AOOMPALIOBAHHSM «KMBOTO»
Kency;

— MOJENIOBaHHSI MOXJIMBHMX BapIiaHTIB BUPiLLeHHs NpobaemHoi cuTYyauii, BUKnageHoi B
Kenci, Ta ix NopiBHAHHS;

— HaBYa/IbHa AWCKYCiA.

Ha 3akntouHomy etani (10 xB.) BifOyBa€eTbes pedekcis 3a peynbTatamMmu aHaniTuiHoro
BMBYEHHS KelCy Ta MpOBEAEHOi HaBYasbHOI AMCKYCii, NiAOMBAIOTBCA MiACYMKW 3aHSTTH,
OLiHIOETbCS poboTa CyxayiB, BU3HAYAIOTLCS MOMXUIMBI MEpPCreKTUBM MOAABbLIONO PO3r/say
Kelcy Ta 3aBfaHHs 15 CAMOCTiiHOI poboTy.

BBa)kaemo, O Y HaBYaNIbHOMY MPOLECi BAPTO BUKOPUCTOBYBATU «MEPTBi» Ta «KUBI»
Kercn. «MepTBMMM» HA3MBAIOTb Kecu, B SIKMX MICTUTbCS BCSi HeoOXigHa Ans aHanisy
iHpopmauis. «KuBuin» Keiic nepenbayae Mmowyk AOAATKOBOI iHdopmauii Aas HacTynHoi
AHaNITUYHOI Ta MPOEKTYBA/IbHOI AisNbHOCTI. BKOIp BUAY Keiicy 3aN1eXuTb Bif, €Tany HaBYaHHS,
PiBHA MIArOTOBKM TUX, XTO HABYAETbCA. Hampuknag, «MepTBuil» Kenc BiA3HAYAETbCA
3aBepLUEHICTI0, HASBHICTIO BCiX HEOOXIOHWX 11 BUBYEHHS MPOOAEMHOI cuTyalLlii maTepianis i
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CTPYKTYPHUX €NIEMEHTIB, TOAi AK «KMBWI» KENC MICTUTb MEBHi MPOTaMHK Y CIOXETI,
KOMMO3WLii, KOMEHTapaX TOWo. TakMM YMHOM OCTaHHi CTBOPIOE YMOBM A9 TBOPYOI
BiSNBHOCTI CNyXayiB Ha KeMcoM. 3Baxatoum Ha BWAOBI 0COOMBOCTI KEViCiB, HA NOYaTKOBOMY
erTarni JouiNIbHO BUKOPUCTOBYBATU «MEpPTBi» KeNCK i3 TPAAULIMHOI0 CTPYKTYPOIO, AKi MICTATb
npobnemHy cuTyau;ito, ii KOHTEKCT, aBTOPCbKMIA KOMEHTAp CUTYaLii, 3anuTaHHs | 3aBAaHHs Ans
poboTH 3 KelcoMm, CMMCOK pekOMeH0BaHUX Axepen. Takuid nigxif [O3BOAUTbL MiAroTyBaTy
CyxayiB [0 NOJANbLIOI NPOAYKTMBHOI TBOPYOI AisNbHOCTI Haf Keiicamu OGifbl ckaagHoi
CTPYKTYpW, [0 LialoriyHOro CMiIKyBaHH: Nif, 4ac AUCKYCIl.

BMCHOBKM. TakMM YMHOM, BMKOPWUCTAHHA KeNC-TEXHOMOTi 3MIHIOE nigxoan [0
OpraHisauii OCBITHbOrO NPOLIECY BULLiI BINCbKOBI WKoAi. Ciyxadi (CTyAeHTH, kypcaHTui) BBH3
CTalOTb aKTUBHUMM YHACHMKAMM HABYAHHA Ta eKCrnepTamu no BiAHOLIEHHIO [0 CBOIX Koner,
BOHM OTPUMYIOTb MOXUIUBICTb BUOOPY CTpaTerii NoBefiHKM, HeCyTb 0COOMCTY BiAMNOBIAAIbHICTb
32 NpUAHATE pilleHHa. Y pe3yibTari po3BMBAIOTLCA 30ATHOCTI [0  LiNenoknafaHHs,
camopeanisalii, yA0CKOHAMOTbCH YMiHHSA CAMOCTIHOTO 6ayeHHst, OPMYMIOBAHHS i NOLYKY
pilueHHs1 npobnemu, KpeaTUBHE MWCNEHHS, TBOPYA YsBA, HABWYKM camoperysuii mig yac
TBOPYOTO  CaMOCTIHOMO ~ MOLWYKY,  YAOCKOHA/IOKTHCA  HABMYKM  CAMOKOHTPO/IIO  Ta
camopednekcii.

CMMNCOK BUKOPUCTAHUX I)XEPEN TA NITEPATYPU:

1. Bituenko A. O., Ocbogio B. I, Cankyuan C. M. TeXHONOTIT HABYaHHS Y BULLi BINCbKOBIN
LUKOJI: Teopist i NpaKTWKa: HaBY.-MeTof, nocib. / 3a 3ar. pen. npodecopa B. M. Tenennma.
Kwuie: HYOY im. IBaHa YepHaxoBCbKkoro, 2016. 250 c.

2. ToHyapeHKo C. YKpaiHCbKMI1 nefaroriyHmii cnoBHUK. Kuis: nbigb, 1997. 376 c.

3. JonropykoB A. Meton case-study kak cOBpeMeHHast TeXHONO0rusi NpodeccHoHanbHo-
OPUEHTUPOBaHHOTO ~ 0bydeHns  [EnekTpoHHuid  pecypcl //  Pexum  poctyny:
http://www.evolkov.net/case/case.study.html

4. CuTyauMoHHbIA aHaimns, unn AHatomusa Keinc-metoga / nop pef. [-pa coLmMonornyeckmx
Hayk, npodeccopa CypmuHa 0. M. Knes: LieHTp MHHOBaLuii 1 pa3suTys, 2002. 286 C.
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TyituneB Awypann U6parumosuy
@depraHcKuii rocy1apCcTBEeHHbIN yHUBepcuTeT
(®aproHa, Y36eKnCToH)

TAJIABAJIAPJA KACBTA BYJITAH MOTUBJIAPHU WAK/IJIAHTUPULLJA
MHHOBALMOH TEXHOJIOTUSIIAPHUHT YPHU

AHHOTauma. Ywoby wmakonaga Tanabanapga kacbea 6YneaH  MOTUBAAPHM
WAKANAHTUPUILLGA MHHOBAUMOH TeXHOMOUSIApPHUHE  YPHU BA aXAMUSTM Xakuga Cy3
I0PUTUI2GH.

Kamt cy3nap: tanaba, Tabamum-Tapbus, MOTUB, 3XTUEX, Ku3mkuw, b. baym
TAKCOHOMMSCH, MHHOBALMOH TEXHO/I02MS.

Mamnakartaa TabiuMm CUGATUHW, YHUHT XaMUSTAA KeYaéTraH UCoXoTnapaarv YpHu
Ba WLITWMPOKMHM TabMuHAAMal Typub, TapakkMETra (03 TyTuw Mylkya. Ly mabHOAa,
lopTMMM3 A Xankapo Tanabnapra xasob 6epaguraH onuii TabAUM TU3UMUHM SpaTuLl 6Yinya
KEHT KaMpOB/W MWNap amanra owupunaérmp. by Y36ekuctoH PecnyGamkack MpesuaeHTu
LU, Mup3unéeBHUHT 2017 inn 7 dpespangarv N 4947 “XapakaTnap crparernsic”HUHT ycTyBop
“yHanuwnapwaa 6enrnnab Gepunaran [11.

LWyHuHraek, Y36ekncToH Pecnybimkack MpesnaeHTuHuHT 2017 inn 20 anpenb MK -
2909 - coHAM “Onuin TabauM TUSUMMHM sIHAZA PUBOXIAHTMPULL 4Yopa - Tapbupnapu
TYFpucnaa’m kapopuaa Onuin TabanM TUUMUHN TyOAaH TakOMUANALWTUPULL, MaMaaKaTHK
WKTUMOWIA — WKTUCOAMIA PUBOXIAHTUPULUHWHT YCTYBOp BasudanapupaH kenub umkmb,
Kagpnap Tanépaall MasmyHuHM Ty6;1aH KanTa KypuLl, XasKkapo cTaHgapTaap gapaxacura Moc
0NN MABAYMOTAN MyTaxaccucnap Tanépaall y4yH 3apyp LLApoWTAap spaTvM Makcaamaa
PUBOXIAHTMPWLL Yopa — Tafbupnapy benrvnall Ba amanra oWwmnpuLl OyryHri KkyHaar acocuit
Basndbanaprmmzaan oupuapp [21.

ByryHrv neparormka Tabaum Ba Tapbus jkapaéHupa okubatupaH kypa cabab
ypranysun daHra ainaHMoru 03UM. BYHUHT y4yH MPOTHOCTUK MeTof1apAaH doiaanaHuLy,
YHW VIHHOBALMOH TEXHONOTMSNAP Aapaxacura 0amb YKL Makcaara MyBoduk xncobnaHaam.

X031pfia TabauM Ba Tapous XapaéHn XONaTUHUHT MOHWUTOPUHIM KYMpOK OKMOAaTHM
ypraHvwra kaparunrad. [laBomar, Y3nalWTupull Aapaxacu, WHHOBALWOH TexHonorusnap
TaiOVMKHUHT X01aTu Ba OoLKa Kynaab TabanM-Tapbussuii kypcaTknunapaa “‘okmbar’ Taxamn
3TUNagu. OKMBATHUHT Kennb umnkmw cababnapu NMporHOCTMK Ba AMATHOCTWK TaxaManapLaH
yeTna konAnb Ketagmku, OyHaan neparorvk éHAALLYBAAP MabHaBWIi-kacOnii Gapkamon Laxc
Tapbusicnpa MyaisiH 6YLWAMKHWHT Naiao 6yanwra onnb Kenaau.

Meparorvk TagknMKoTAApAA OMPHHUM YPUHAA LWAXC BA YHWHT Takaupura MyHocabar
mMacanacu Typagu. LyHra kypa okmbaTtHu cababra 3wg kyiMacimk n1o3um. TabavMm Ba
Tapubsifa oknbarraya 6yaraH cabab Y3uHWHT TYFpY Ba MKOOUI MYHANMLWIMHK 0ca, okmbaT Ba
MUKOOP KypcaTkuunapura ara 6ynagn. Xap kaHpain davpa AMHAMUK Xonart ypraHunub
OOpUANLIN SHTU MABIYMOTNAPHU KupuTWWra onnb kenagn. By xapaéH myaisH uamuii
KOHLENUMANAPHWHT  WakaHuwmra acoc 6ynagm. Tapbus acocupa Tabavm  Gepuw
NPUHLUMMMHUHT MOXMSATWIA KYPa, Y3NYKCU3 TabluM TV3nMuaa YKyBuM Ba TanabanapHuHr
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TabIMM TU3UMKMAA YKyB-OMNYB MOTMBNAPWHM  LUAKMNAHTVPUL XaMAA PUBOXIAHTUPULL
TEXHOOTWSICUHM U34MA YPraHuLL Kacomii negarornk GaonsaTHUHT aCOCUHM TaLLKWA 3TAfN.

TanabanapHu kacbra 6ynraH ykys-6unyB xapaéHu: MOTUB, IXTUEX, KM3UNKWLL. [lemak,
Oy XapaéH aiHW naiTAa Nesaroruk-MCUXONOrMK MOTMB, IXTUEXM Ba KU3MKMLLAAPUHWHT
XOCMNACU 3KAHAMIM Kypcatagu. LUy mabHoAa YKYBUMHUHT YKyB MOTMBAPU MasmMyHWZArm
KM3WKMLL, Y3UHUHT XMCCUA ko3ubacura xam ara Oynuw no3um. XMCChii o3ubaHUHT Kyum
b.Bnym TakcoHOMUsICMra Kypa, OMauLL, TYWYHWLL, Kyanall, Taxaun, CUHTE3 KWL Ba Y3-Y3WHH
6axonalHu sHaga daonnawTMpasn. emak, yKyB-0vMayB MOTMBNAPUHUHHT LWAKAAHWWKMAA
YKMTYBUM YKYBUMHM §3 daHura Ku3nkTupnb 6opuiunHmn kach GaonmaTnHm Hernsmuaa ywnab
TYPMOFM NI03KM. By XapaéHHMHT TYNAKOHAWM amanra OWYBM YKWUTYBUM LAXcKAaH Kacoumit-
nefarorvk maxopar coxmbu 6yanwmnm Tanab atagu. YHu anroputman taptmbaa npopanaly
Makcaara MyBoduk xucobnaHaam.

AHbaHaBW NeJarorMkaja, acocaH, cyx0ar, CaBON-KaBOO, Ky3aTull MeTopnapu
acocnpa ykysumra Gunmm Gepunagu. Ykys (Hasopat) Tonwwupukiapu Gapuara 6up xun
Gepunagu. by apaéHaa yKyBUMHHT Y3nalTupuL kobuansti nHobatra onmHManau. LLyHaau
kennb unkuno, yitra GepunaguraH TONWMPUKAAP, MYCTakUA MLLAap, CUHG KM rypyx yuyH 6up
xun Bepunagn. Hatvxkana TyauK Y3nawTvpuw NpUHUMNAAPUHUHT Tanabnapy Oy3unaam Ba
TabAMM camapagopanrura spuwnb 6yamangm.

TabAnMm Ba TAPOUAHUHT BUPAMTY NPUHLMNK 3 SBTUPODUHY TONMARAN. VIHHOBALIMOH
éHpawysnap Ba Oup TOMOHAAH 0aAMO OopuaraH wM3faHUWRAp YkWUTyBUM GAOANSTUHM
GenrnnoBun Kyiuaaru anropuTMHM Tako3o 3Taau. by Tyanamara xap omp YKUTYBUM Mxoauii
EHpaWraH  xonda  VKTYBUMHMHT  V3MaWTMPULWL  Aapaxacura  MyBodWK  Hasopar
TonwmpuknapuHu 6epud bopaay.

VKUTYBUMHWHT TabaMM-Tapous GaoamaT anroputMy y3iyKCn3 Tabaum TUMMUHWHT
makTabraua Tabaum G6yFHMpaH Golwka Hapya Myaccacanapupa Taabuk sTuaan. ARHUKCA,
ypTa Maxcyc, kacO-xyHap TabaMMy Xampa Onuin Tabaumpa 6yna>KaK YKUTYBUNAAPHUHT
neparorvk amannétmaa TanabanapHuHr fAapc xapaéHuHu mysaddakustav y3nawtmpuiuiapm
Xamaa Y3napuHuHr “waxcuii Taxpubanapu’ra Xoc KyHukma OepyBun ManakanapHu crHab
Kypuiinaa inyHanmw bepyBum Basndanu yraau.

Meparormk xxapaénaa KyHUKMaaaH Talkapy, KyHUKULL TyLIyHYacK Xxam 6op. TabnataH
MHCOH Xamma Hapcara KYHWKULIM MYMKUH. Xap XA LWOBKMH, TPAHCMOPT 0BO3W, CUrHaap,
MCCUK, COBYK, OYINK, TYKAMK erannapuaek, HCOH TMHUMCK3 pyil bepub TypraH y3rapuiunap,
axbopoTnap OkMMKM Ba SHMMAWKAAPTa Xam KyHUKaaw. Teparoruk TexHonorvsnap Tanouku,
XymnagaH, nHtepdaon MeToanapHu kyanau, Oy 6opaaa y3nykcus METOAMK XM3MaTHU iMynra
KYiWLL Nefarormk MHHOBaLWs 0naMaa TypraH aon3ap6 Basuda xyucobnaHaim.

ByryHr1 neparorvMka Tabaum Ba Tapbus xkapaéHupaa okmbatmaH kypa cababHu
ypranysum daHra ainnaHMoru N03UM. BYHUHT y4yH NPOrHOCTWK MeToANapAaH doiaanaHuLy,
YHW MIHHOBALMOH TEXHONOTUSNAPAAH KeHT $oifanaHnLLIHK Tako30 3Taau. Tapbusaa acpra xoc
xycycusTnap ¥3 udogacuHu Tonagu.UyHku AaBp Xam MHCOH Tapbusicura xed KauoH Tapk
3TMAC/NIN T03UM.

Xaéta 6ab3n MHCOHNAPHUHT OyryHn GynraHu GunaH apracu 6yaMacamr MymMKuH.
IPTaHM KYMpoK LWAXC MAbHABUATUHM KypcaTyBun Fosi 6enrnnab 6epapn. Gukpnap Typda Ba
paHr-6apaHr. AMMo b6apya ¢ukp xam Fosra aiinaHasepmanan. VHCOHHM MHCOHMINNK capy
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YHOOBUYM,MHCOH MaHdaaTura kaparuarad TapOusHW yCTyBOp KytOBUM (GUKpAapruHa fosra
alNaHMWM  MYMKMH.  FOAHWMHT  KyapaTu LWAxXC SbTUKOAMIA  alNaHMILMAA  KYPUHALM.
TYFpY,3bTUKOL, aCOCKA WAXC XAETUHWUHT MAa3MYH Ba MOXMATUHM aHTanamn. Hatmxaaa MHCoH
BY)KyAMAA AHMVNAHMLI, AWIAPULI, XapaKaT, W3NaHWL, ApaTull, CeBWW Ba CEBUAMLITA
YHOAMAMIAH KypatTau kyd noipo 6ynagm. by kyy acocmpa waxc xaéTi MHCOHMAPBAPAMK,
BATaHNApBap/MK, MexHaTCeBap/IvK, afonatnapsBap/vK Fosnapy acocupa Takomuanalann.
LLlonp, é3yBun Ba paccomnap onamHu obpasamn kypui ara. Meparor 3ca, y3 YKyBUMCHHM aHa
wy obpasnap opkaau oaub Kupa OAWLWKM, OfaMHMW, TaOWATHU ry3an xuc 3ta Ouanim,
PYXNAHTUpWLWK, OUp CY3 OunaH aiTranaa, YKyBunaa TYiAFy YIFOHMILM 103uM. By YpuHaa
YKUTYBUMHUHT Kacouit daoamstn mxobuit omun BasudacuHu ytanau. [lemak, aBBano,
YKMTYBUM Y3-Y3MHM aX1UM OMANLLK, Y3 KYHTUAK KN TYRFYCUHN YyKYp XMC STULLU 103UM. AHA
WyHAQ Y YKyBUMCK BunaH, YHUHT kanbura iya Tona onagu.

KacOuit-neparornk GpaoamsaT y3 camapacuin Gepaim. YyHKM YKUTYBUMHM aHrnaiura
WHTUATaHNapAaH y To6opa Y30KAlWMWIra Xapakar Kunaau. YauHu y3u TylyHMaraH WHCOH
OMpoBNApHM Xam TYLIMHA OMaRAN. MacanaH, YKUTYBUM YCAYOUHUHE eTakum xuxaTnapuaaH
OMpU SHTUAMKHW Te3 MAFab oMM Ba YHW TaabwK 3Ta Ouanmnaa KypuHagu. MHHOBALMOH
KapaéH YKUTYBUMHUHT kacbuit haonmsTnaa mxobuii Tabeup KypcaTyByum oMnua xucobnaHaau.
AHa WyHaaN knéda MKoAKOp MyanTMMHUHT KMEBCUHM Bearnnaiau.

Xynoca ypHMAA WYHM KaA[ 3TUW HKOM3KWM MyTaxaccuc cudatmpa neparorvka
Ha3apuACK NCUXONOTUACMHW OMAWL, Nefarorvk Maxopar TeXHOMOTWANAPWHW 3raniaraH
OyNMILIM, MexHATHM camapanu TalKWi 3Ta onuw, GonanapHu CeBWL, Ofamra MLIOHWLL,
NearornK KOOMANAT 3racK, YMyMWIA CanoXMAT, Cabpan SHIMAMKKA MHTUANLINK, Y3MHN TyTa
OnAnLLK, afonaTnapBapuaK, TAWKMAOTYUINK KYHUKMAnapH, KUPULWMMAMAVK Ba DOLIKaNapHN
TUHINAN ONNLL, Y3 XaTTK-XapaKaTaapura HucbaraH TaHkMara éHaata ouanim kepak. Ywoby
Japaxara apuLua onraH xap 6up kuwy Gaon KypatlyBym Lwaxcra annaHuLLmn Wwybxacms.
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JWOHKY/0B YMYP30K,
(Ku33ax, Y36ekncron)

AHTUNAHAETTAH Y3BEKMCTOH O/INI TABJIMMWUIATU UC/TIOXOTJIAP XYCYCUIA

MycTakun  Gukpnaingurad, 3amoHaswii waM-GaH Ba  Kach-xyHapiapHu nyxTa
arannara, y3 1opTu, y3 xankura Gpuaoiin, xap TOMOHIaMa COFIOM aBAofHM eHrnb 6ynagumn?

X031prn KyHAQ TapakkWET NynuaaH wu3uun puBoxnanub Oopuwmmunsga, 33ry
MaKCaapUMM3HK pyedra YnMkapuLwaa Xan Kuaysun posib YiHaiauraH Myxum 6mp mesoH
Gopku, y xam 6Ynca, MHCOH KanuTuaam, SbHWU WHCOH OMWM, 3aMOHaBWiA Guanm Ba Kacoh-
XYHapAapHW 3rasiarad, MamaakaTuMmus UCTUKOON YHyH MACbyIUATHM Y3 3MMMacura onuLra
Koamp bynraH, xaétra faann kagamnap bunax knpub kenaétraH éwnapummsaup [1:109].

Jlapxakmkar, V306eK1CTOH Y3 MYCTaKUAIUTUHWU  KyATa  KUPUTULLIK Ty¢a17|m/|
MamiakaTUMmM3 0umnK SEMOKPATUK XYKYKMIA Ba QYKAPOIMK XAMUATUHU KYpPULL UMKOHUSTUIA
sra 6ynamn. by 6030p MCNOXOTNAPMHN M34MA aMara OLWMPHULL, YHU SIHAAA YYKypAALITUPHLL,
OfiamMnap OHMMAA AEeMOKPATUK KALPUATAAPHM MyCTaxkamnall MyamaaH katbust GunaH v
0116 BopuiHn benrnab Gepau.

BataHMMM3  faBnat  MycTakMaauMrura  3puiumb,  WMKTUCOAMIA B  MXKTUMOWIA
PUBOXIAHWLUHMHT Y31ra XOC YIMHM TaHAaLIW Kagpaap Tanépnatl Ty3uamacy Ba MasMyHUHN
KaiTa TalWKua 3TULLHKM 3apyp kuaub KoM Ba Katop yopa-Tagbupnap KypuwHu: “Tabaum
TyFpucnaa’™ KoHyHHM Ba “Kagpnap Tanépnail Muaanin jacTypu’Hi SKOpuii STULLIHW Tako30
3TAn. Ywby KoHyH Ba Muanunii aactyp 1997 inn 29 asryctaa Y3bekuctoH Pecnybnmkacu Onnii
MaXMCUHUHT BUPMHYM YakmpuK IX ceccusicnaa kabyn kuanmnam [2:11, 12].

Maskyp Muanni JACTYPHUHT MaKCaAM-TabMM COXACUHM TYOAaH MCNOX KMANLL, YHU
YTMULWIAAH KonraH MadKypaBwii kapatunap Ba CapkMTAapAaH TYa Xanoc STULL, PUBOXJIAHTaH
JEeMOKpATVK JaBnatnap [apaxacuaa, lKCak MabHaBMIA Ba axnokuin Tanabnapra »xasobd
OepyBuy 10KOpW Manakanm Kafpnap Tanépnall MUAAMIA TU3MMUHU SpaTuiL 3aM. HaTuxaga
pecnybnvkafa Maskyp MWAAMIA JACTYPHUHT MakCaf Ba BasudanapuHu 6ocknyima-6ockmy
pyébra unkapuura 3bTMOOp kapatTunau:

BrpuHum 6ockuy (1997-2001 nnnap)aa MaBxys Kappnap Taiépnall TU3UMUHWHT
WKOOUA  canoxuaTvHM  caknab konuw  acocmpa ywby TWM3MMHM  WCAOX, KWAMW  Ba
PUBOXMAHTUPULL YHYH XYKYKMIA, Kagpnap KuxatuiaH, l/I}'IMl/Il7I-yC}'Iy6l/Il7I, MOANSIBUIA-MOONN
WapPT-LIAPOUTIAP APATUILN.

NkKnHumn 6ockuy (2001-2005/nnnap)aa Munanin Jactyphmn TYanK pyébra unkapuiy,
MeXHAT 6O30PVHMHT PUBOXNAHULLM Ba pean WKTUMOUA-UKTUCOLNIA LIAPOUTIAPHM XMcobra
OJ/ITaH X0/1a YHra aHUKAUKNAP KUPUTULN.

YumHun 6ockpy (2005 Ba YHOAH KEAWHTW iAnanap)aa TynnaHrax TaXpWbaHW Taxaun
3TV Ba YMYMALITUPULL aCOCUAA, MAMAKATHU WXTUMOWMN-UKTUCOOMN PUBOXJIAHTMPULL
uctukbonnapura Mysoduk kagpnap Tanépnawl TUSUMWHW TakOMWUANALWTMPULL Ba fHAAA
PUMBOXAHTMPHLLTA IbTMOOP KapaTunay.

ByryHrn rnobannawys AaBpuaa xaxoHaa waAM-daH, TeXHWka Ba TexHonorusnap
WwnanaT bunax puBoXUIaHMokAA. by aca 3 HaBbaTnaa Tabanm, UM-haH onaura tHrvaaH sHrv
TanabnapHu Kyimokaa. Tabaum TUUMKMHK MYHTa3aM MCIOX 3THWLL, YKUTWULWHWHT 3aMOHAaBWIA
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YCyn Ba BOCUTIApPUHU TaKOMWIMALITUPULL, TabAUM MasMyHUHW OoOATUTMO Gopuw aiHm
JaMAa Xap KauoHrupaH xam pon3apb Basuda Oynmb konmokaa.  bylok  xamua
Mabpudarnapsap BakuanapuaaH ompn Maxmyaxyxa bex0yani Y3nHuHr “Oxtnéxu munnar’
makonacupa byHaaH 6up acp mykapmam:  [lyHéna TypMoK Y4yH OyHEBMIA daH Ba MM
N03UMAMP, 3aMOHA MAM Ba PpaHnaaH bexabap Muanat b6olkka muanataapra nommon 6ynyp’,-
nes Tabknanarad 3am [3:36].

Mabaymku, y30ek xanky 130 AnngaH opTuk BakT MobaiHWaa y3ranapra kapamamk
[JaBpUHK Y3 bolumaan Keumpay. Mycramnaka Ty3ymu KonaupraH ofmp acopatiapHu baptapad
STULIHWMHT ACOCWA LWapTAapUAaH GUPK XaMUATHN MAbpUGATAM KUAMLLANP.YYHKK, MabpudarT-
KYNIMK KYLIAHAACK.Y MabHaBUIA Kapamamk, KYpKyB Ba xaaukHW 6apTapad kunagu, MHCOHra
OeKMEC MNOXMIA KyApaT, MACACU3 CANOXMSAT aTo 3Taau [4:368].

Tapuxuii Taxprba xap kaHaan UCIOXOT Ba SHIMAAHULLAAP 3HT aBBAIO MHCOH OHIU Ba
kanbu opkanm yTraH TakamMpaarMHa camapan Hatmwa 6epuilnHm kypcaTmokaa. LLYHWHT yuyH
V36eKMCTOH/AA O30M/IMKHUHT WK KyHJApUAAHOK Ofam/iap OHIM Ba fiyHEKapawmaa y3rapuiu
sicall 3apypAaurura Karra 3bTbop bepnd kennHMokaa.

XymnagaH, Y36ekuctoH Pecnybamkacy NMpeanaeHtv W.M. MupanéeBHunr 2016 iinn 8
okTsbpaarn F-4724-coH GpapMOMLLIM acocna Maxcyc MLWYK rypyx, Tawkua 3Tuagn. Maskyp
rypyX TOMOHWAAH ONMIA TabaUM TU3NMUAATW XONATHW YPraHu HaTuxanapura kypa, bup
Katop O/MN TabiuM Myaccacaiapuia Xamm Xam WIMWA  Nefarormk  CanoXMSTHUHT
NacT/mMrM,TabavM  xapaéunapuHu  axbopoT-ycnybuit  Ba  ykyB agabuwétnapu  6unaw
TabMUHNAHUILM 3aMOHaBWi Tanabnapra TYFpyU KeAMACAWIU,YNAPHWHT  MOAJNIA-TEXHMKA
0a3acuHN TU3UMAN SHIMAALIFA SXTUEX MaBXYLIUTW YpraHub Taxama KMavHAW.LYHWHI ek,
O/ TabAUM TV3UMMZA V3 HyHanMWnapu 6yinya OyHEHWHT eTakuu WAMMA TabauMm
Myaccacanapu OunaH SKWH XaMKOPAWK YPHATWLL,YKYB xapaéHura uarop Taxpubanaphu
YKOPUI 3TULL, aNHMKCA, CTUKOONW Nefaror Ba UAMMIA KaLpAapHN XOPWKXHWHT eTakum UIMUi
TabANM Myaccacanapuia CTKMpOBKAAH YTKasuLl Ba ManakacuHW owwvpww Gopacuparu
vwnap etapa gapaxaga onnb OOpUAMAETTAHANIU MwuKM TypyX, daonnsTu xapaéuuaa
AHNKIAHIN.

CyHrTv innnapaa pecnybankapa onmii TabanM TU3MMUHK TyOAaH TaKOMUANALITUPULL,
MaMAKATHU VXKTUMOWIA-VKTUCOLMIA PUBOXIAHTUPULLHWHT yCTyBOp BasudanapupaH kenund
YMKKaH X0/10a, Kajpaap Tanépnatl MasmMyHUHN Ty6naH KawTa KypuLl, Xaakapo ctanjapTiap
Japaxacura MoC 0/ MabJiyMOTIM MyTaxaccucnap Tanépatl ydyH 3apyp wapT-wapoutiap
APATUANLLMHM TabMUHNAW Makcaguaa fMpesugeHT W.M. Mwup3néesHuHr OeBocuTa Ccabit-
XapakaTnapu HaTxacuaa katop GapmoH Ba kapopnap kabyn kuamHaw.

UyHoHuw, MpesnaeHT Tawabbycn Gunan 2017 runga Yabekucton PecnybankacuHu
AHAJA PUBOXNAHTUPULWIHKHT 2017-2021 Mnanapra My/mxasiiaHral Xapakaraap Crpatermacu
Kabyn kuamHam [5]. Ywby Xapakarnap CTpaTervsicuHUHI TYPTUHUM HYHAIMLIKM MKTUMOMIA
COXaHW PWBOXIAHTMpUIUTA KapatuaraH 6ynnb, yHaa Tabaum Ba aH  COXACUHM
PUBOXMIAHTUPULL Ky3a TYTWATaH. XKymnagax, yHaa:

- Y3/YKCM3  TabAUM  TU3UMMHM  SHAJA TaKOMWIIAWTMPULW, c1datam  Tabaum
XV3MaTNapW MMKOHUSTIIAPVHM OLIMPWLL, MEXHAT O030PVHUMHT 3aMOHABMI 3XTUEXAPHTa MOC
Masnakanu Kkagpaap Tanépail cMécatmHu JaBom STTUPWLL;
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- Tab/IUM MYaCCaCaIAPUHN KYPULL,PEKOHCTPYKLMS KMAMLL BA KANUT1 TabMUp/aLl,
YAapHM 3aMoHaBuin YKyB Ba nabopartopust acbobnapu, KOMMbOTEpP TeXHWMKacu Ba YKyB-
METOAMK KyNnaHManap OunaH >Kuxo3naw Opkaau YAAPHWHT MOAANA-TEXHWK OazacHu
MyCTaxkamnall K03acuaaH Yopa-TaabmpnapHu KypuL;

- YMYMUI ypTa Tabanm cudatnHm TyGAaH owmpuLl, Y4eT Tuanap, MHgopmaTnka xamaa
mMaTemaTtuka, ¢usmnka, Kumé, buonorns kabu myxum Ba Tanab tokopy GynraH dannapHm
YYKYPAALUTUPUATAH Tap3aa ypraHu;

- TabAUM Ba YKUTUL cMPATUHM BAXONALLHMHT Xakapo CTaHAAPTAAPUHM XOPUIA STULL
acocupa oM TabauM Myaccacanapy GaoIUATUHUMHT cudath xamia CamapagpoanriHm
OLUMPWLL, 0NNV TabAUM Myaccacanapura kabyn kBotanapuHu 6ockuuma-60ckny KynanTupuLL;

-WAMUIA  TAJKWMKOT Ba WMHHOBAUMS (GAOAMSTUHW  parbaTnaHTUpWLW, WAMMIA Ba
MHHOBALUMSA 10TYKNapUHWU  aMa/IMETra KOPUIA  STULLHWHT - camapany  MexaHW3maapuHu
ApaTuW,oNMA  YKYB  IOPTNapy  Ba  WIMWIA  TaOKMKOT — MHCTUTYTAapu  Xy3ypuaa
MXTUCOCNALUTUPWATAH  UAMUIA-3KCNepUMenTan  nabopatopusinap, 10KOpU  TexHosorus
MapKasnapw Ba TEXHOMAPKIAPHYM TaLLKW 3TULL Ba XK.1ap;

McnoxoTnap xakupa cys toputap akaHmm3, YabekuctoH Pecnybavkacupa onwi
TabMMHM TU3UMAN UCNOX KWUULLHWHE YCTYBOP WYHANMWNAPUHW BGenrmnail, 3amoHaBwii
OunnMM Ba 1OKCaK MabHaBWii-axnokMiA asunarnapra ara, Mycrakin GukpnaiguraH oKopm
Manakanm Kaapnap Tanépnatl xapaéHuHm cudar XKuxaTuaaH sHrv 6ockudra KyTapuil, onni
Tab/IMMHW MOLEPHM3ALMA KWIWLL, WIFOP TabiUM TEXHONOTMANApUra acocNaHraH Xxo/4a
WXXTUMOWI COXA BA WMKTUCOAMET TApPMOKAAPUHU PUBOXIAHTMPULL Makcaamaa Y30ekncToH
Pecnybankacy onvin Tabaum TU3UMUHW 2030 AnAraya pUBOMIAHTUPULL KOHLEMLMSCUHM
TacaMKNAL TYFpUcKaan YabekuctoH Pecnybamkacy MpesuaeHTUHUHT Nd-5847-CoH GapMoHH
TacaMKaaHaW. Maskyp KoHuenuuaga Kyimaarm BasudanapHm 2020 Muaraya amanra owmpuLL
6enrnnab onuHom:

- /1N Tab/IMM COXACMAA AABNAT XYCYCUiA LUEPUKINKHW PUBOXNAHTUPULL, [ABAAT Ba
HOAABMAT O/ TabAMM Myaccacanapy GaoausiTUHM TALKUA STUL acocMaa OUI Tabium
OunaH kampoB fapaxacuHu 50 GomsfaH OWMpULL, Coxaa COFMOM pakobaT MyXWTWHM
apaTuLL;

- V36eKUCTOH MUAMI - yHMBEpCUTETU Ba Camapkaui [OaBaaT YHWUBEPCUTETWHM
MamIaKaTMMm13 0N TabAUM MyaccacanapuHUHT GrarMaHmra ainaHTupuLL;

- pecnybnnkaaa kamuaa 10 Ta 0mid TabM Myaccacachin Xankapo 3bTupod aTuaraH
Tawkunotnap (Quacquarelli Symonds World University Rankings, Times Nigher Education yoki
Academic Ranking of World Universities) peiTUHIMHUHT GupuHYM 1000 Ta YpuHpary onui
TabAMM Myaccacanapu pynxarura, wy skymnagaH Y36ekucToH MUAIMI yHUBEpPCATETH Ba
CamapkaHj, iaBnaTt yHMBepCUTeTUHN G1uprHUKM 500 Ta YprHAATY 0 TabaUM Myaccacanapy
pyixatura KUpUTmLL;

- 01U TabAMM Myaccacanapuaa YKyB apaéHuHu bockiuma-bockny KpeanT-mMoayn
TU3UMUTA YTKA3NLL;

- Xankapo TaxpubanapsaH kenmb unknb, onuin TAbAUMHWUHT UIFOP CTAaHAAPTAPVHN
KOPWIA 3TWL, XyMnadaH YKyB [AcTypiapuia Hasapuii Guanm onuwra iyHantupuirad
Tab/MMOAH aMaNnin KYHUKManapHu WakAIAHTpULITa WYHANTUPWITAH TabauM TU3UMUTA
bockmuma-6ockny yTw;
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- 01U TabAMM MA3MYHWHW CUAT KMXATHUAAH SHTU BOCKMYTa KyTapuLl, WKTUMOWIA
coXa Ba MWKTUCOAMET TapMOKJAPWHWHT 0apkapop PUBOXIAHUWMIA MYHOCMO Xxmucca
KyLWaanraH, mexHat 0o3opupa y3 YpHUHM Toma onafuraH OKOpY Manakaav kagprap
Tanépaw TU3UMKUHM Ayra Kynuu;

- 01U TAbIMM MYaccacaapuHUHT aKaaeMUK MYCTaKUIMTMHK TabMUHAALL;

- 0/IM TabUM Myaccacanapupa Tabamm, ¢aH, MHHOBALMS Ba WIMWIA TafikMKoTNap
HaTVXKanapyHN TWXOPATAAWTUPUL GAOUATUHUHT Y3BWIA BOFIMKIUTMHW Ha3apaa TyTyBuM
“YHuBepcuTeT 3.0” KOHLEeNUMACHHK 60CKMUMa-B0CKMY XOpHit STULL;

- XOPVXUIA MHBECTULMSINAPHU KEHT Xanb KUAWLW, NyAauK XU3matnap KynamuHu
KeHranTvpuw Ba Oowka OlopXeTaaH Tawkapu Mabnarnap xucobura oauin Tabaum
Myaccacanapupa TexHonapk, $opcaiT, TexHonorMsnap TpaHchepu, cTapTan, akceneparop
MapKasnapuHM TaWKUA 3TUW XamAa yMapHU TErULWAWM TapMoK, COXa Ba XyLyANapHUHT
WKTUMONIA-MKTUCOANIA PUBOXNAHWLIMHM TafKWK KWMAYBUM BA MPOTHO3NAWTUPYBUN WUAMMIA-
amanuit Myaccacanap Aapaxacura oo YnkuLL;

- 0 TabAMM Myaccacanapy npodeccop-ykUTyBYMAapW, WIMWIA U3NaHyBUMNAPH,
JOKTOpaHTNapy, 6akanaBpmar Ba MarucTpatypa TanabanapyHUHT IKOpU MMMAKT-GakTopra
ara Hydy3nm xaaKapo WAMMWIA XXypHaNapaa Makoanap Yor 3TULLK, MaKoaanapra MKTMoocamk
KYpCaTKMunapu OLMILK, WYHUHTAEK Pecnybanka WAMUIA KYPHANIAPUHU Xankapo WMAMMiA-
TEXHUK MabaymoTaap 6asacura 60cknumMa-60ckny KUPUTUANLLMHM TabMUHAALL;

- V36eKUCTOH ONMIA  TabaMM  TU3UMUHW  Mapkasuii Ocuéia Xankapo Tabium
[JACTYpNAPUHM aManra owmvpyBum “xab’ra annaHTupuLL;

- O/IMIA TAbIMMHMHT MHBECTULMABUIA XK031OAJOPMIMHYN OLUIMPULLXOPVXUIA Tabaum
Ba MAM-haH TEXHONOTVSNAPUHM Xanb 3TuL;

- Tanaba-éwnap TabAMM-TapomsaCK yuyH KyLuMMUa LWApOUTAAp sSpaTuLLra kapaTuarax
KOMIM/IEKC Yopa-TaabupnapHu ¥3 nunra onraH bewra TawabOycHn amannérra Tatoumk sTuL;

- 0N TabIUM MyaccacanapuHUHI MHPPaTY3UIMach Ba MOAIMA-TEXHWK HasacuHw,
LY XXYMAJAH XaKkapo MOANS MHCTUTYTNAPUHWUHT UMTUESNN MABNAFNAPUHW KEHT Xanb KuauL
xucobura sxwmnai, ynapHu 6ockMuMa-60ckny Y3MHW Y31 MOAMANAWTUPUL TU3MMUTA
YTKa3uWL Ba MONMSBNIA BApKapPOPAMTVHK TabMUHAALL Ba XKNap;

Xynoca kmanb anTrana, MamaakaTyMM3aa aiHu nantaa uam-damra, XyCycaH 0/mii
Tab/MMra JaBnar cMécatv Japaxacuaa Xuaanin 3bTMop kapatuamokaa. XamuaTHU UCIOX,
KWIMW Ba SHTMAAW APAEHWHWHT 3HT MyXWUM OYFUHM, AEMOKPATUK Y3rapuLLAapHUHT,
MKTUCOAMETHN GapKAPOPNALUTUPULLHUHT, KaXOH XaMXamusiTUra MHTEerpauusnaLlyBHUHT
3apyp oMunu BYnraH TabarM COXACUHW UCIOX, KWL, MUIINIA TabANM TUSUMUHN XYKYKWid
ACOCNAPVHU  WAKMNAHTMpULW  OyHAAH KeWWH Xxam  pecnybnankamuspa  3Hr - yCTyBop
mMacananapaaH 6upu 6yanb konaam. Tabkuanal no3umMkm, 6apkamon aBnogHu Tapbusnatga
OOLLNAHTaH MCNOXOTNAP Y3MHUHT WKOOMA “nopTna spdexTn’Hn bepmokaa.

bn3 GyryH apuwaétraH myBadpdakuaTIapUMU3HU M3YMA AABOM ITTMPCAK, amanra
OLUMPAETTaH NCAOX0TNAPUMU3HM IpTara kaHaa camapa bepuiumHm xucobra onmo, wy iynaaH
KaTbui Gopcak, Y36eKMCTOHHUHT Kenaxaru, anbarta, Gyiok 6ynaau.

76



«MODERN SCIENTIFIC CHALLENGES AND TRENDS»
SCIENCECENTRUM.PL ISSUE 3(37) PART 1 ISBN 978-83-949403-3-1

CMNCOK UCNOJIb3OBAHHbIX NCTOYHUKOB:

1. V3bexncroH Pecnybnukacn BupuHun Mpe3ngeHtn N.A. KapuMOBHUHT “MyCTakunimk-
Gapua 33ry pexa Ba MappanapUMNU3HWUHT MyCTaxKkaM Me30HUAMP” PUCONACUHI YpraHuLL
6yiurua yKye kyanaHma. T.: “Ykutysun’, 2013

2. “Tabamm (aonuaTuHM TapTubra CoNyBUM HOPMATMB-XYKYKWIA Xyxokatnap Tynnamu’. T.:
“Aponat’,2013.

3. W.fodypos. Manry natodart. T.: “lWapk”, 2008.

NBpox1MoB A., CynTOHOB X., XKypaes H. BataH Tyiirycu. T.: “Y36exkncton”, 1996.

“Xank cy3n’razeracu, 2017 itun 8 dpespan.

oo

77



«MODERN SCIENTIFIC CHALLENGES AND TRENDS»
SCIENCECENTRUM.PL ISSUE 3(37) PART 1 ISBN 978-83-949403-3-1

SECTION: PHILOLOGY AND LINGUISTICS

Abdullayeva Shahnoza Akbaraliyevna

Namangan institute of engineering and technology
Teacher of “Foreign languages” department
(Namangan, Uzbekistan)

THE IMPORTANCE OF CULTURE IN SECOND AND FOREIGN LANGUAGE LEARNING

Annotation: English has been designated as a source of intercultural communication
among the people from diverse linguistic and cultural backgrounds. A range of linguistic and
cultural theories contribute meaningful insights on the development of competence in
intercultural communication. The speculations suggest the use of communicative strategies
focusing on the development of learners’ efficiency in communicating language through
cultural context. Therefore, the assignment study recommends integration of cultural
awareness into a language teaching programme for an overall achievement of competence in
intercultural communication.

Key words: cultural awareness, intercultural communication, communicative
competence, cross-cultural interaction, teaching pedagogy

Culture may be defined as a ‘social heredity’ transmitted from one generation to
another generation with the accumulation of individual experiences, or a mode of activities
differentiating people of one society from another society. Culture cannot be a biological
phenomenon but a learned pattern of social behaviour to be followed. It is a wonderful and
unique phenomenon of human society with colourful diversity always changing its patterns
which is the greatest beauty of human society. Culture forms beliefs, conveys ideas, and shares
knowledge on customs and values. All of these characteristics are communicated through
language which is an integral part of culture (Taga, 1999). There have been popular speculations
regarding the relationship of language with culture and thought. An American anthropologist,
Sapir (1921), argues that culture and thought are language dependent on account of conveying
the implicit meaning and inherited patterns of life. The acquired knowledge on such patterns
reveals ones identity through the ways of thinking, feeling, acting, and behaving in a cultural
context. Moreover, the cultural context determines the way people interact and make
perceptions regarding any situation or the object of life. Thus, the existence of language into
culture serves the means of communication among the individuals of a society. The existence
of culture for human society is possible due to the development and use of a common language
among the people, for example the cultural representation of an individual can be observed
through the use of language in particular context. It is the influence of culture on human minds
that not only constructs human personality but also leads one to behave as per the existing
norms of society. It is indicated by Emitt & Komesaroff (2003) that the acquisition of culture
requires the learning of a language for the transmission of attitudes, ideas, and values to the
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next generation. As a result, individuals continue to follow prevailing customs, norms, and
values inherited through a social system. Therefore, no human society has ever existed without
developing language and culture. Culture as a social process deals with the use of language
and communication experienced by people in given circumstances. They tend to learn more
than one language for the satisfaction of communicative needs in their academic and
professional career. The process of learning a second or foreign language not only requires an
individual to practice linguistic forms but also necessitates to become familiar with the culture
of target language in order to interpret intercultural communication. Therefore, in the learning
of English as a Second or Foreign language (ESL/EFL), it is necessary to provide learners’
cultural context and awareness so as to obtain proficiency in intercultural communication of
target language. Research in the field of English Language Teaching (ELT) has significantly
contributed valuable insights on the integration of cultural awareness into English language
teaching programmes. A range of cultural teaching strategies offer interactive classroom
activities to non-native learners for practicing language as a communicative process. These
activities also enhance cultural behaviour and attitude of learners as per the patterns of
communicating the target language in context. Therefore, teachers need to be competent in
cross-cultural communication before its application in classroom context. In view of Teaching
English as a Foreign Language (TEFL), this assignment study discusses problems faced by
learners in developing competence in intercultural communication.

Culture in Second /Foreign Language Learning It is observed that language is used in
a cultural phenomenon to exchange ideas and opinions or share experiences. It is so much
interrelated that without understanding properly the cultural setting and social behaviour of a
language use, it leads to misinterpretation and breakdown in the language communication, or
it may result into errors and misunderstanding because language is not simply sending or
receiving information but it functions as a social behaviour in certain cultural context. There
are difficulties which are very complex to understand for foreign or second language learners
according to required context to interpret and communicate (Emitt & Komesaroff, 2003).
Research in the field of English Language Teaching (ELT) indicates problems faced by the
learners in communicating language in context. A number of language instructed programmes
focus on the development of skills, i.e. (listening, speaking, reading, and writing) but the
teaching of cultural context has not been introduced in any of the language learning
programmes. However, the understanding of target culture not only develops competence in
communication but also raises awareness regarding the use of language in intercultural
communication.

Intercultural Communication According to Koester & Lustig (2010), communication
and culture are closely interrelated in terms of attaching similar meanings and values to the
objects of life. Intercultural communication involves individuals of different cultures who have
dissimilar orientation and interpretation to the values of life. Insights from research studies
indicate efficient intercultural communication reflecting the competence needs to go beyond
the mere transmission of facts about culture in order to enlighten the participants with
information how and why perform certain behaviours and have certain attitudes during cross
cultural encounter. Therefore, the language programmes should be introduced to familiarize
the students with the major differences in the fundamental cultural patterns of attitudes and
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behaviours (Schmidt, 2000). This cultural pattern of a society takes hundreds and thousands
of years to form and is changing all the times, and compelling individuals of society to learn
and adjust, and when an individual comes into cultural communication, it requires cultural
understanding, social behaviour, and emotional reactions which help learner develop
confidence to use language and interact in communication. Similarly, there are many cultural
actions and responses in English language context which vary from American society to British,
and from Australia to other English speaking countries like India and Pakistan, where English is
spoken in their own political and cultural context and requires cultural understanding in
intercultural communication. The old saying “When in Rome, do as Romans do”, when you are
in Rome lessens cultural conflict and facilitates intercultural communication, but it depends on
adapting values, norms, beliefs, and social practices to conform cultural expectations, and
respecting differences which is also cultural responsibility in intercultural communication for a
learner when interacting the social behaviour which is sometime greatly resisted in some
individuals and societies. There have always been difficulties experienced by people while
adjusting themselves to the cultural patterns of a particular society. Accommodating as an
immigrant in a cultural setting causes changing behaviours and attitudes due to contradiction
in the practice of new norms, values, and customs of a society.

Intercultural Communication Competence. Competence in intercultural communication
is the ability of an individual's understanding of key issues involved in the communication of
language in culturally different contexts. These cultural differences convey dissimilar meanings
and values attached to a social system demanding a great deal of understanding on the part of
speakers taking part in intercultura communication. It even requires higher level of
communication skills to make sense of the meaning communicated in culturally diverse
contexts. Furthermore, the studies on intercultural communication not only determine the role
of competence but also advise the understanding of cultural awareness for meaningful
communication (Koester & Lustig, 2010). In view of Kim (1991), the most challenging issues of
intercultural communication are cultural differences, unfamiliarity, and incompatibility among
the individuals. The status of English as an international and intercultural source of
communication raises a number of issues and challenges for teachers and learners of English.
No doubt, acquisition of linguistic knowledge is mandatory for effective communication but
more attention needs to be paid on cultural context of the target language. It implies the
knowledge of cultural patterns, norms, and values of a society communicating specific meaning
to its participants. Therefore, intercultural communicative competence cannot be achieved
without the development of communicative competence (p. 259). There are a number of
intercultural communicative situations in which participants are expected to behave
appropriately as per the cultural context of communication. This behavioural aspect of
interaction greatly involves an individual's mental ability of adjusting to new cultures. An
individual's capacity of adapting to new conventions reflect how appropriate actions are added
to avoid ambiguity in intercultural communication. However, Baxter (1983), suggests the use of
cognitive and affective behaviour in analyzing the participants’ attitude and cultural
background. Thus, the application of cognitive and affective tools for the analysis of
communication reveal linguistic and cultural meaning of communication. According to Koester
& Lustig, 2010), competent interpersonal communication may be regarded as the result of
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appropriate behaviour and attitude of participants reflecting actions that fit the expectations
and demands of a situation. It is through effective and appropriate behaviour that results in
the accomplishment of social or personal goals based on relationships in communication. No
doubt, a number of people act and add nonverbal signs to show positive response to meet the
expectations of a communicative situation. Thus, appropriate nonverbal attitude not only
softens relationship but also involves understanding of ideas in communication. Acquiring
competence in intercultural communication demands advanced communication skills and the
efficient use of language to negotiate meaning in context. It deals with cultural differences
creating complex meaning for the individuals participating in a communicative event. The
primary concern in developing intercultural competence is to facilitate learners and
professionals communicate efficiently in foreign cultural context. Moreover, satisfaction of
practical purposes through intercultural communication indicate problems in interaction with
others. Therefore, the challenges faced in intercultural communication are due to the lack of
cultural awareness in communicating language in foreign context (Koester & Lustig, 2010).
Analyzing the characteristics of communication may be considered fundamental for the
development of competence in intercultural communication. This leads to an overall aim of
effective and meaningful crosscultural interaction among the people tending to adapt to new
conventions and behavioural change in cultural context. It is in fact a mental tendency of
interactants whose social behaviour and cultural identity come under the influence of cross-
cultural communication. Therefore, Martin (1994), attaches importance to three domains, i.e.
cognition, affect, and behaviour for the development of intercultural communicative
competence. In view of Emitt & Komesaroff (2003), there are a number of challenges faced by
the learners of English in developing intercultural communicative competence. In addition to
the teaching of English through textbooks, it may help learners acquire linguistic knowledge on
grammar structures that hardly develop competence in communicating language in cultural
context. Many foreign language learning programmes tend to develop learners’ efficiency in
operating language through formal classroom context. A number of teaching strategies involve
learners in textbook activities focusing on linguistic aspects of learning a foreign language.
However, teaching culture to foreign language learners through textbook instruction has not
been practiced by teachers in Uzbek classroom contexts. A wide range of such textbooks
contain information on science, fiction, poetry, and drama, but the knowledge on cultural
patterns and practices has not been included in the textbooks. As a result, learners not only
lack competence in using language in cultural context but also fail to satisfy the practical
purposes of life.

Conclusion Culture being an important and integral part of human society deals with
the communication of language by the individuals in a variety of situations and circumstances.
They tend to learn more than one language for a number of reasons including academic and
professional purposes of life. A large number of students and professionals from Uzbekistan
tend to learn English as a Foreign Language (EFL) for the satisfaction of communicative and
practical purposes of life. The pedagogical strategies and prescribed textbooks hardly help
learners develop skills in communicating language in context. Therefore, this assignment study
indicates problems in view of teaching English as medium of instruction and recommends
suggestions for an effective application of crosscultural awareness into language teaching
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programme. Research in the field of intercultural communication highlights the importance of
cultural awareness in English language teaching programmes. The strategies provide learners
an equal amount of opportunities to practice language as the communicative process. It also
promotes cultural behaviour and attitude of learners as per the demands of communicating
English as a foreign language. Moreover, the use of communicative strategies develop social
skills by demonstrating behaviour in cross-cultural communication. Finally, the students in
interactive classroom activities can communicate meaning, build up vocabulary, enhance
grammatical accuracy, and develop communicative competence. Many research findings share
meaningful insights on how teachers can incorporate intercultural aspects through language
teaching process. In order to acquire maximum effectiveness of intercultural communicative
competence, it is essential to incorporate cognitive, affective, and behavioural patterns of
learning English as a Foreign Language (EFL) because English has widely been recognized as a
means or medium of intercultural communication. It is therefore necessary to integrate all
characteristics of intercultural communication into English Language Teaching (ELT)
programmes.

REFERENCES:

1. Baxter, J. (1983). ESL for Intercultural Competence. An approach to Intercultural
Communication Training. In D. Landis & R.W. Brislin (Eds), Hand book of Intercultural
Training, volume II: Issues in Training Methodology (pp. 290-324). New York: Pergamon
Press.

2. Dinamika llmu, Sheeraz Ali, Bahram Kazemian The Importance of Culture in Second and
Foreign Language Learning, (2015)

3. Emitt, M. P. J., & Komesaroff, L. (2003). Language and Learning. Oxford: Oxford University
Press.

4. Kelly, L. G. (1969). 25 Centuries of Language Teaching. Rowley, MA: Newbury House.

5. Kim, Y. Y. (1991). Intercultural Communicative Competence. In S. Ting - Toomey &
F. Korzenny, Cross-cultural Interpersonal Communication (pp. 259- 275). California: Sage
Publications.

6. Lambert, R. (1999). Language and Intercultural Competence. In J.L. Bianco, A.J. Liddicoat
& C. Crozet (Eds.), Striving for the Third Place: Intercultural Competence through Language
Education. (pp.65-72). Melbourne: Language Australia.

7. Martin, J. N. (1994). Intercultural Communication: A Unifying Concept for International
Education Exchange. In G. Athen (Ed.), Learning Across Cultures. (pp. 9-29). lowa: Nafsa.

8. Myron, W. L., & Koester, J. (2010). Intercultural Competence: Interpersonal Communication
Across Cultures. Upper Saddle River, N.J: Pearson Prentice Hall.

9. Sapir, E. (1921). Language. New York: Harcourt Brace. Spencer, D. H. & Hornby, A. S. (2010).
Intermediate English Book One. Jamshoro: Sindh Textbook Board.

10. Schmidt, G. (2000). Teaching Culture and Language for Specific Purposes. In A.J. Liddicoat
and C. Crozet (Eds.), Teaching Languages and Teaching Culture. (pp. 131-140). Canberra:
Applied Linguistics Association of Australia. Taga, H. A. (1999). Sociology: An Introduction.
Lahore: Ismail Brothers Publishers.

82



«MODERN SCIENTIFIC CHALLENGES AND TRENDS»
SCIENCECENTRUM.PL ISSUE 3(37) PART 1 ISBN 978-83-949403-3-1

Akhrorova Manzura Shavkatovna
Master of Samarkand State Institute of Foreign Languages
(Samarkand, Uzbekistan)

SIMPLE AND COMPLEX TYPES OF ASTONISHMENT CATEGORY IN SPEECH SITUATION

Annotation. Astonishment category is observed in speech situation mostly and is
reflected in interaction between the sender of information (speaker or author) who chooses
special means in order to arise astonishment and actualizes concealed meanings thus forming
reader’s attention and arising the feeling of astonishment. The category of astonishment has
both similar and different features in the English and Uzbek languages. The difference is
defined and explained by national-cultural peculiarities of language speakers.

Key words: Complex, semantic, illocutive, demonstration, features, national, cultural
peculiarities.

Basing on the previous analysis there also can be differentiated two types of ways of
actualization of astonishment category: simple and complex astonishment. Simple
astonishment is considered to be a combination of surprise and accompanying emotions as for
the complex astonishment - it is a combination of surprise with other feelings and emotions.

Simple and complex astonishment appears as a result of choosing a definite illocutive
means by the sender of information which motivate astonishment of the recipient of this
information.

In choosing illocutive means for arising astonishment the speech act contains lexemes
with the semantics of surprise. The sender of the text applies the direct illocutive means for
arising astonishment.

In using indirect illocutive means the speech of the sender of information doesn’t
contain lexemes, directly pointing at the fact of astonishment, surprise or unexpectedness. In
this case the whole text makes a recipient to feel astonishment:

“Try and be there”, | said.

“Don’t worry”, Frett said. “I've never let you down, have I?” (E. Hemingway);

“You've made a new one there” | said to her.

“Don't talk about it. Feer chap. | never have known it will just now”.

The sender of information gives additional semantics to the whole content of the text,
thus arising indirect astonishment together with other emotions. In this case we deal with
complex astonishment.

Both simple and complex types of astonishment category are actualized in two types
of reaction: reaction for text recipient for the speech information of its sender and reaction on
something heard or seen.

The analysis of English and Uzbek texts has shown that the ways of expressing simple
type of astonishment becomes usually the reaction on information heard and expression of
positive or negative attitude to it.
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In this case, we can observe the gradation of rising astonishment. Sometimes simple
astonishment turns into complex type. It happens when additional estimations or expression
of recipient’s attitude is added to the whole feeling of surprise.

Actualization of complex type of astonishment is based on reaction on something heard
or seen, demonstration of one’s attitude to the information of the text, expression of one’s
psychological state and defining reasons of astonishment. Complex type of astonishment can
be shown by author’s description of a personage’s psychological state, his feelings and
emotions. Sometimes astonishment can be expressed by asking question.

The additional feeling in complex type of astonishment are: astonishment-anger,
astonishment-happiness, astonishment-fear, astonishment-sadness and others. Even in some
cases we have mixed types of these feelings. That is why this type of astonishment is called
complex astonishment.

Comparing these two types of astonishment we had come to conclusion that simple
type of astonishment is just a reaction of a recipient for the information and sometimes his/her
attitude to it. In Uzbek texts such cases are more than in English texts. Here we can prove that
English people are more reserved in expressing their feelings that Uzbek people who are more
open. As for the complex astonishment, English texts are more often met with indirect complex
astonishment when people demonstrate their astonishment not openly but by some other
emotions or questions, estimations or descriptions. In both English and Uzbek texts when
complex type of astonishment is used, more often a feeling of negative surprise or
astonishment-bewilderment is used. If we compare these two types of astonishment, both in
English and Uzbek texts complex astonishment with additional feeling and emotions are
actualized. This makes the content of the text more impressive and colourful.

Astonishment itself is a universal feeling and reaction of recipient for something heard,
read or seen. This is one the main tasks of the sender of information, especially author or writer
of a literary issue:

“..well, you see, the truth is, Inspector, that I didn't want my daughter to go to the shop
this morning ...”

“Isn’t she ill at all, then?”

“Oh, Inspector, you won't say anything to Mr. Bevan, will you? (Ch. Brand).

“You were only going to give me a hundred pound, weren't you? Robert? But | made him
give me two hundred, He's really very generous. Aren’t you, Robert? “How can you say such
things, Francis? Cohn interrupted (E. Hemingway).

Other feeling like astonishment-anger, astonishment-happiness and, etc. are found in
original texts of English and Uzbek writers in various frequency percentage. Thus in English
texts the second place in rating belongs to the feeling of astonishment-anger, as for Uzbek
writers astonishment-happiness.

Sometimes astonishment-fear is raised in the texts of fairy tales where special
situations of danger, unusual animals or unexpected events are described. As for novels usually
astonishment-happiness or astonishment-anger and astonishment-sadness are felt in
emotional state of their characters.
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GENERAL DIDACTIC PRINCIPLES OF TEACHING A FOREIGN LANGUAGE

Abstract. The learning process is very extensive and it is difficult to imagine that all
the principles can be significant for the entire process. Under the principles of training, it is
considered to be the main provisions that determine the nature of the learning process, which
are formed on the basis of the chosen direction and the approaches corresponding to this
direction. Clearly formulated training principles will help you decide how and what kind of
training content to select, what materials and techniques to use.

Key words: the principle of consciousness, the principle of activity, the principle of
clarity follows, the principle of developmental learning, principles of accessibility and
affordability, the principle of strength.

The general didactic principles reflect the provisions that are used in teaching any
subject, especially when teaching a foreign language. The main ones are: the principle of
consciousness, activity, systematicity, clarity, durability, accessibility, and others.

The principle of consciousness. There are many interpretations of this principle:

- consciousness consists in a conscious comparison of the native and foreign
languages for a deeper insight into their structure;

- consciousness is the comprehension of theory and the ability to apply it in practice;

- consciousness is an understanding of the content of speech. "information about the
structure of the language should be generalized on the basis of language material that is
previously learned practically»;

- consciousness - not only understanding the content of speech, but also awareness
in the process of mastering the units of which it consists, and the ways of using them;

- consciousness consists in understanding why it is necessary to learn.

The principle of activity. In teaching foreign languages, the principle of activity takes
on an important role, since the mastery of the studied language is possible if each student is
an active participant in the process, if he is involved in speech activity. In modern psychology,
activity is considered as the main characteristic of the process of cognition. Activity occurs
under certain conditions, and according to the theory of installation, the student should feel
the need to study this subject and have the necessary prerequisites to meet this need. In the
study of a foreign language, it is necessary to distinguish between intellectual, emotional, and
speech activity, which together can provide favorable conditions for mastering the language.
The intellectual activity of the student is achieved by setting problematic questions that put
students before the need to think, analyze, compare, generalize, connect thinking.

The principle of clarity follows from the essence of the process of perception,
comprehension and generalization of the material by the student. Visual presentation refers to
a specially organized display of language material and its use in speech, in order to help
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students understand this material. But when didactics say that the principle of visibility
presupposes the perception of the phenomenon being studied, then when implementing this
principle by a foreign language teacher, it should not only be about demonstrating the objects
themselves and their images. Passov believes that language visibility should be implemented in
the following ways: constant speech activity of students in a foreign language; teacher's speech
in the classroom; newspapers and magazines; radio and television programs, videos, movies
and animated films; clubs; audio recordings for independent work; a library for additional
reading on interests; evenings and other events in foreign languages.

Together, all these tools will create just the foreign-language environment that will
provide language visibility.

The principle of developmental learning. One of the key problems of didactics, which
is of great methodological importance, is the problem of learning and development, when the
process of mastering knowledge and methods of activity should serve as a means of
comprehensive personal development. It is known that learning creates a zone of immediate
development, i.e. it arouses the child's interest in life, awakens and sets in motion a number of
internal development processes. Thus, properly organized training promotes mental
development, brings to life such development processes that would be impossible without
training at all.

Principles of accessibility and affordability. The application of these principles
requires that the training is carried out at the level of capabilities, so that the trainees do not
experience insurmountable difficulties. Accessibility is provided by the material itself, its
organization, and the method of working with it in the classroom. This principle finds its
concrete expression in the strict selection of language and speech material and its presentation
in structures, speech units, correlated with communication situations that are close and
understandable to children, the construction of the educational process of the language, based
on real possibilities, which is expressed in the volume of the intended material and the level of
assimilation. The feasibility is shown in the rate of progress of the study of the material.

The principle of strength is expressed in the fact that the words and structures
entered into the memory of students should be preserved in it, so that students can extract the
necessary units from it whenever the need arises. The strength of assimilation is ensured by:
bright presentation of the material when students get acquainted with it, when they have vivid
images, associations; training in the reproduction of the material, immediately after
acquaintance and in subsequent lessons, with the inclusion of various analyzers; independent
creative application, in which this material is used to convey the necessary material, when the
student's attention is focused on the content, and not on its form; systematic control of the
assimilation of the passed, which creates favorable conditions for retaining the material in
memory.
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OJIAMHUHT MUJTUIA IMCOHUI MAH3APACUJA TAKJIUAJIAP

AHHOTauMsA. OAMHUHR JIMCOHMIT MAGH3aPacK TYLLYHYACHMHIHR HAa3apwii Macananapm
gyHé TuawyHocamenga XIX acpHuHe CyHa2m YopaangaH 6epu MyxoKama kuamb KemHMOKga.
Ywby makonaga OnaMHWH2 MCOHMI MAH3apacMga TAKAMGIAp HA3ApUSCM Xakuga cy3
lopuTUAagN.

Kamut cy3nap: taqlidiy va tasviriy so’zlar, tasviriy ifodalar, tasviriy vosita, ot, fe'l, gap
bo'lagi, tovushga taqlid.

AHHOTAUMA. TeopeTuyeckue BOMPOCHI KOHLENLMM A3bIKOBO2O AaHGWagdTa mupa
06CYXgaloTcs B MUPOBOV IMH2BUCTUKe C MoCiegHesi YeTBepTu XIX Bekda. B 3Toi cTatbe
06CyXgaeTcs Teopust MOGPAXAHWS B S3bIKOBOM IAHGLUIApTE BCeneHHOV.

KntoueBble coBa: umMutayums u 06pasHbie c1osa, 00pasHbie BbIPaKeHus, 06pasHbie
CPegcTBa, CyLLeCTBUTENIbHOE, 2/1020/1, YACTb Pedi, UMUTALMS 3BYKA.

Annotation. Theoretical issues of the concept of linguistic landscape of the world have
been discussed in world linguistics since the last quarter of the XIX century. This article
discusses the theory of imitation in the linguistic landscape of the universe.

Key words: imitation and imitative words, descriptive expressions, imitative means,
noun, verb, part of speech, imitation of sound.

OJIMHMHT TankmHy pactnab B. ®oH ym6onbAT, 3THOAMHrBMCT daBaph Cenup
acapnapuia yupangu. KeivHrn imanapga O/IM Ba y3bek Tuanra Xoc KOHUENT Ba
KoHLenTocpepanap xycycuaa onmb Gopunrad TafkukoTaap opacvpa H. Maxmynos,
L. Cadpapos, A. HypmoHoB, A. Abpyasw3os, A. Mamaros, A. Cobupos, XK. InTa3apos,
[.. Xypaibepranosa, M. OJprawesa T.lI. MaxmapaumoBa CUHIapu  OAUMAAPHWHT
TafKMKOTNApK anoxupa ypuH Tytagun. YKymnagaH, XK.91Ta3apoBHUHT q)MKpVNa, xap 6V|p
KOHKPET TabUMIA-MXTUMOWIA B IMCOHNIA Ba3UATAA MHCOH JyHEHW Y3 Ce3ru opraHaapy opkanm
Kabyn KMAWLIM Ba aHFNALIM YHUHT ONlaM Xakufa TacaBBYpAAp TUM3MMMWHM LWAKNNAHTMPAAN,
JyHéfary Mopauid Ba HOMOAJMIA Hapcanap WMHCOH OHrura abcTpakuusnall ycynnapu
€paamMmnaa YeknaHraH MoTMBaLMoH benrunap Tusummn cudatnaa IKCNAKaUMs KMaMHaam.

LyHuHraek, A. MoTebHs, 3. Cenup, b. Yopd Ba B. MacnoBanap Tun xoaucanapuHu
MWIINIA  MEHTANMTET, MWAINIA MALAHUAT, Ba WXTUMOWA MyXuTra OOFIMKAWMM HyKTaw
HasapufaH VypraHuwaa kynnab TafkWMKOTAApHW amanra owupaunap’. Fapun  y36ek
TWILWYHOCAWUIN YYyH 3aMOHABMIA NIMHIBUCTUKAHWHT YOy WyHa/mMwnapu HucbataH sHru
énpawys cudatmpa kapanca-ga, MWIIMA - TuawyHocaukpa  onumnap LW, Cadapos,

“NoTebHs A.A. MbICab 1 93bIK. — Knes, 1993; Cenup 3. U36paHHble TPYyAbl N0 A3blKO3HaHKe. — M., 1993;
Macnosa B.A. JIMHIBOKyNbTyposnorus: YyebHoe nocobue. - M.: Academia, 2001.
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H. Hopmypozosa, 3. LLlykyposa, ¥. FOcynos Ba A. AGflya3n30Baap 0aMHUHT YMYyMUIA IMCOHMI
MaH3apacy Ba ONAMHMHT MUAIMIA IMCOHUI MAH3apacK Xycycuaa Katop TagkukoTnap onmb
Gopuian®.

TUAWYHOCAAP ONAMHWHT JIMCOHMIA MaH3apacu Ba koHuenTocdepa aiHW Oup
BOKEWIMKHUHT TYP/IM HOMAHULLK fierad GUKpHW Gunaypuwagy. lemak, koHuentocdepaHuHr
TapkMOMin KMcMn xpcobnaHraH koHuenTnap (oTnap), sibHU HOMAAP - ONam JIMCOHMIA
MaH3apacMHMHT XaM acoCui BOCUTACW. SHAM ONAMHUHT IMCOHWIA MaH3apacuaa Takamanap
KaHoain YpuwHra 3ra, JeraH MyaMMO €euYuMUra yTap 3KaHMu3, OYHWHT Y4yH Takauawii
CY3NApHUHT KENMO YMKMLLM, CEMAHTUK Ba3Uhach Ba MOXMATH Macananapmra TyxTanmi 103uM.

MabayMKu, TUAHWHT Naigo OynuwmM xycycuaa ran KeTap 3kaH, uaeanuctiap Ba
MaTepuanucTiap Macana euMMmura MKKM HykTau HasapfaH MyHocabataa Gynagmnap.
Npeanuctnap TWAHWHT WMAOXMIA Kyd TOMOHWAAH SIpaTWAraHWra, WMHCOH BOKea-XOAwMca,
npeLMeTaapH1 Kypuiunm GunaH ynapra Wioxuil M3xop acocuga Hom Gepa GolwnaraHura
WWOHMLWICA, MaTepuaiucTiap TWUI WXTUMOWIA MexHaT Tydpanim nainpgo OynaraH Ba
PUBOX/AHTaH, AeraH GUKPHU Uarapy cypuiiaam®. Xap UKKM FOSHW XaM TaMOMMU/IA MHKOP 3TN0
Oynmaiiay, anbarta. LUyHUHTAEK, MaTepuaaucTiap M3[oWwn XMcobnaHraH WHAMBULYas
Ha3apus Tapadaopnapu TUAHWHT Naiigo GYAMILIM aliHaH 0BO3 (TOBYLU)ra TakaMa Ba yHA0BrA
6opub Takanagw, feraH kapaluHu uarapv cypagunap’. LLyHaan 6ynca xam, bawvav onumnap 6y
macanara y3 myHocabatnaputu, GukpaapuHm ounampub yTuwra.

Kaanmri KOHoHMCTOHAA daiinacydnap TUAHWHT Kaii Tapaaa kenmb YMKKaHAMMM yeTnaa
Y30K [aBp KM3fuH 6axc onnb GopraHnap. TUALLYHOCAMKTapUXMAAH Manymku, By macanaga
rpek dainacydnapu 6mp-bmpura 3un MKkuxma GpapasHu yprara TalnawraH. [1emMokpuT Ba
OoLukanap TMAfa Hapca HoMM BunaH Hapca opacuaa xed kanaait 6oFnanuw iyk, 6y Homnap
Ma3Kyp TWAfA rannatlysyn ogamnap TOMOHMAAH spaTWUAraH, Aemak, TUN MHCOH TOMOHWOAH
sipaTWraH, feraH GUKPHW UArapy cypuwrad. by rypyx onumnap aHomaaucraap feb Hom
onraH. MnatoH bownmk Bolka 6up rypyx onumnap “Hapca GunaH YHUHT HOMM opacuia
MyaisiH BoFnaHuww 6op. by 6OFNaHMIL HAPCANAPHUHT XyCycusTAapuaaH, TabuatuaaH kennd
YnkkaH Baby OOFMAHWMLI MAOXMIA Kyd TOMOHWAAH YpHaTUAraH’ pAeraH QUKPHU warapu
cypuwraH. Tapuxaa Oy okym aHonorucTiap 4ed HoM ONraH.

“ONaMHVHT  INCOHMI  MaH3apacu TYLIYHYACMHWHT Ha3apuii Macananapu [yHé
TUAWYyHocAUIMaa XIX acCpHUHT CYHITM 4oparmpaH Gepu myxokama Kuamb KenMHMokaa.
OJIMHUHT TankuHu pactnab B. ®oH ryM6OJ'Ib£I,T, STHOAMHIBUCT 3aBapA, Cenup acaphapuia
yupangu.

KeiinHrn ivnnapga O/IM Ba Yy30bek TwaMra XoC KOHLENT Ba KoHuentocdepanap
xycycmaa oamb 6opunraH Tasikmkotnap opacupa H. Maxmynos, W. Cadapos, A. HypMoHOB,

° Cacdapos LU. MparmanuHrBuctuka. — TowkeHT: Y3BeKUCTOH MWUAAMIA 3HUMKnoneamnsicu, 2008; wy
myanand. CemaHTUKA. — TOLIKEHT: V36eK1CTOH MUAAWIA 3HUMKNONegusacK, 2013; tOcynos Y.K. MabHo,
TYWYHYa, KOHLENT Ba JIMHIBOKYIbTypema aramanapu xycycuga. CTUANCTMKA  TUALWYHOCMKHUHT
3aMOHaBuWit ityHanuwnapuaa. Pecnybanka naMMA-aMannii KOHepeHUMsiCU Makonanapu Tynaamu. -
T.: V3[)KTY, 2011. - 5.52-53.

5 paxumos C. YMypKynos b. Xo3npru y36e|< apabuit Tuan. - TowkeHT: Monung, 2003, - b. 13; AKywmH b.B.
[MnoTesbl 0 NPOMCX0XKAEHNM A3blKa.— M.: Hayka, 1985.

7 paxyumos C. Ywa maH6a.— b. 14.
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A. Abayasu3os, A. Mamatos, A. Cobvpos, XK. InTasapos, [. XynaibepraHoBa, M. Jpraiuesa
T.lI. MaxmMapaMmoBa CUHTapy O/MMAAPHWHT  TafKWUKOTAApM anoxupa YpuH TyTaau.
YKymnazaH, XK. 1Ta3apoBHUHT GUKpKUA, Xap OUP KOHKPET TabuMiA-MKTUMOUIA Ba IMCOHMIA
Ba3WATAA MHCOH AYHEHM Y3 Ce3rv OpraHaapu opkanu kabyn KMAMLIK Ba aHTALLW YHUHT 0/1aM
XaKMzia TacaBBypiap TM3UMMHW LWAKANAHTUPAAM, AyHE[ar MOALMIA B HOMOAAMIA Hapcanap
MHCOH OHrvra abcTpakuysinall ycyanapy épaamuaa YeknaHraH MoTuBaLmMoH benrunap TMsumm
cudatma aKCNAMKaLU KUIMHAAM.

LyHuHroek, A. MoTebHg, 3. Cenup, b. yopq) Ba B. MacnoBanap tmn xogucanapuHu
MWIINA  MEHTANNTET, MWAINIA MafaHUAT, Ba WXXTUMOWA MyXWTra OOFIMKAWIM HyKTaw
Ha3apuaaH ypraHvwaa kynnab TaaKMkoTAapHM amanra owmpaunap®.

TUAWYHOCAAP ONAMHWHT JIMCOHMIA MaH3apacu Ba koHuenTocdepa aiHW Oup
BOKEWIMKHUHT TYP/IM HOMAAHULLW fierad GUKpHW Gunampuwagy. lemak, koHuentocdepaHuHr
TapkMOMin KNCMKM XMCODNAHTaH KOHLENTAAp 0f1aM SIMCOHWI MaH3apackHUHI XaM acocuii
BOCMTACU. JHAM ONAMHUHT NIMCOHWIA MaH3apacuaa TakAMAnap kaHgai YpuHra ara, aera
MyamMMO euMMura yTap 3KaHMW3, OYHUHT YYyH TakAMOWIA CY3NApHUHT Kenub umkuim,
CEMaHTVMK Ba3ndacy Ba MOXMATU Macananapura TyXTaamil 103uMm.

MabayMKu, TWAHWHT Naipo OynuwmM xycycupa ran KeTap 3KaH, Maeaimcriap Ba
MaTepuanucTiap Macana edMMura MKKM HykTau HasapaaH MyHocabatpa 6ynapmnap.
Noeanuctnap TWIHWMHT WAOXWIA Kyd TOMOHWAAH SIPaTWATAHWUTA, WHCOH BOKea-X0AMCa,
npeaMeTnapHn Kypuwin GunaH ynapra uaoxuin u3xop acocuaa Hom Gepa 6GolunaraHura
WIIOHMILCA, MaTepuannucTaap TWA  WKTUMOWIA MexHaT Tydaianm nainpgo 6yaraH Ba
PUBOX/IAHTaH, fieraH GUKPHYW narapy cypuwaamn®. Xap vkku FosHM xam TamoMmuaa HKop 3Tunb
6ynmangyn, anbarta. LUyHUHrOeK, MaTepuanucTaap M3gowmM XucobnaHraH WHAMBMAYaN
Ha3apus Tapadaopnapu TUAHWHT Naingo 6YAuLLKM aiiHaH 0BO3 (TOBYLU)ra Tak/MA Ba YHAOBra
Oopwb Takanaaw, feraH kapawHu uarapu cypagunap'’.

Kaanmri KOHoHMCTOHAA paitnacydnap TUAHWHT Kail Tap3aa kennb YNKKaAHAMMM yeTuaa
Y30K [aBp kM3fuH 6axc 0nnb bopraHnap. TUALWYHOCAMKTapUXUaAH Manymku, by macanaga
rpek daiinacydnapu 6up-bupura 3un vkkuxmua GapasHu yprara Talwnaira. [eMokput Ba
OoLkanap Tuaga Hapca HoMu bunaH Hapca opacuaa xed kauaan 6oFnannw iyk, 6y Homnap
Ma3Kyp TWAAA raniailyByv ogamaap TOMOHWUAAH SPATUATaH, femMak, TWA MHCOH TOMOHUAAH
sipaTWraH, aeraH QUKpHU uarapu cypuwrad. by rypyx oammnap aHomanucrnap ged Hom
onraH. MnatoH Gownmk Gowka Gup rypyx oaumaap “Hapca GunaH yHUHT HOMW opacvpa
MyaiisiH BoFnaHuw 6op. by GOFNAHMLL HApPCANAPHWHT XyCyCUSTAApUaaH, TabuatnaaH kenmob
YnkkaH Baby OOFMAHWW WMAOXMIA Kyd TOMOHWZAH YpHaTwaraH feraH GWKpHW umarapw
CYpMLLFaH.

Wy >kymnagaH, ToBywra Takaui Hasapuacu [eMOKpWUT TOMOHMOAH XaM yprara
TalUNAHTaH. YHra Kypa, nbtuaomnii ogamnap € oHru, € OHrcu3 Tapsfa TYpPAW-TyMaH TOBYLL,
XaWBOHNAPHUHT BakMpUKAAPK, KYLUNAPHUHT caiipalum, LWaMoA Ba LWApLUapaNapHUHT 0BO3K

8 MoTeOHs A.A. MblCnb 1 93bIK. — Knes, 1993; Cenup 3. U36paHHble TPYyAbl N0 A3blKO3HaHKe. — M., 1993;
Macnosa B.A. JIMHIBOKyNbTyponorus: YyebHoe nocobue. - M.: Academia, 2001.

9 Paxumos C. YMypKynos b. Xo3npru y36e|< apabuit Tuan. - TowkeHT: Monung, 2003, - b. 13; AKywmH b.B.
[MnoTesbl 0 NPOMCX0XKAEHNM A3blKa.— M.: Hayka, 1985.

10 paxumos C. Ywa manb6a. - b. 14.
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kabunapra Takug KMaMLLra xapakar kuavwrad. Notugounit ofam Jactnab apym TOBYLLHM,
KennHYanuk By ToByLwnapHM Gup-oupura Kywmb Tanaddys KuanwHM ypraHran: Oy ToBywl Ba
TOBYLL GMpKKManapu cy3 ficatura acoc byaraH.
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TRANSLATION PROBLEMS OF RELIGIOUS PROVERBS FROM
ONE LANGUAGE INTO ANOTHER

Annotation. This article analyzes and describes the features of religious proverbs in
English and Uzbek languages. It includes some information about the role of proverbs in
English and Uzbek languages in personal development.

Key words: proverb, religious, folklore, aesthetic, saying, educational.

The translation of religious proverbs has always been a difficult issue. Every society is
different and preserves distinct inner organization and values, which is reflected in its language,
including proverbs. Proverbs are found in almost in any part of the world.

Proverb is a short, well-known pithy saying, stating a general truth or piece
of advice. Origin: Middle English: from OId French proverbe, from Latin
proverbium, from pro- '(put) forth' + verbum 'word. Disraeli mentioned about the importance of
proverbs in the following way: "Proverbs embrace the wide sphere of human existence, they
take all the colors of life, they are often exquisite strokes of genius, they delight by their airy
sarcasm or their caustic satire, the luxuriance of their humor, the playfulness of their turn, and
even by the elegance of their imagery, and the tenderness of their sentiment. They give a deep
insight into domestic life, and open for us the heart of man, in all the various states which he
may occupy; a frequent review of proverbs should enter into our readings; and although they
are no longer the ornaments of conversation, they have not ceased to be the treasuries of
thought. We know that proverbs have bright cultural backgrounds and ethnic and geographical
characteristics.

If we do not master enough English cultural backgrounds, we cannot understand their
true meanings and connotations. When we translate proverbs, we should first deal with the
discrepancy between language and culture. We should not only translate the proverb's
connotation, form and eloquence, but also the ethnic and local characteristics. Only in this way,
can we translate the proverbs exactly and accurately. According to the different characteristics
of proverbs, we will mainly introduce four translations methods literal translation, free
translation, substitution translation and combination of litera and free translation: Literal
translation, which is a main translation method, means we need to translate proverbs literally.
Some English proverbs and Uzbek proverbs have the same form and meaning, and these English
proverbs do not have too many cultural backgrounds. It is easy for the readers to understand
them. When translating this kind of proverbs, we can translate them literally. This approach
can not only keep the original proverb's form and meaning, but also can be easily understood
by readers. What is important of all, literal translation can transplant the English proverbs into
Uzbek culture. We all know that English proverbs have many fresh expressive methods and
comparisons. We can introduce these fresh expressive methods and comparisons into Uzbek.
Finally, these English proverbs will enrich Uzbek language and culture. Now we will give some
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proverbs with two kinds translations - the first one is free translation and the second one is
literal translation. Life is changed and there are being created new proverbs, forgotten the old
proverbs expressing senility and youth, but accumulated with undeniably valuable proverbs for
subsequent periods. For instance: “Saints, Young -old devils Yoshlikda — avliyo, qariganda —
shayton (Qorining ham qorisibor, Parining ham parisibor).

From the above example, we can see that literal translation can keep the
original proverb's vivid comparison. It is not only easier for people to understand,
but also can enrich our Uzbek language and culture. Every country has its own unique culture.
Therefore, every nation's customs, experience and observation are different. English proverbs
contain some unique historical stories and cultural backgrounds, and our Uzbek people are not
familiar with the comparisons in these English proverbs. If we translate them literally with
explanations or footnotes, the translation may express the original proverb's literal meaning,
but this translation makes proverbs lose their characteristics-concise words, precise structure,
short form, etc. Meanwhile, we cannot find the Uzbek proverb with the same meaning to
translate it. In this situation, we should use free translation method. For example, “Fire, Set
the Thames on”. If we translate it literally like this, ‘fire, set the Thames on', it is very difficult
for our Uzbek people to understand it. We know, The Thames is situated in the England and
English people connect this proverb with their river, but if Uzbeks want to express such
situation, they cannot use this river. So they can translate it as their culture “Epchil xotin
qorgalab qozonqaynatar”. Substitution translation, which means we use the Uzbek proverb
with the same meaning to translate English proverb. We all know that human culture has much
in difference, but also has much in common. Proverbs are produced in people's working and
daily life. Therefore, human being's experience and observation have much in common, which
are reflected on proverbs. Many English and Uzbek proverbs have the same meaning,
connotation and persuading way. In this situation, we should translate them by substitution
translation. For example, ‘Wall have ears', which has the same meaning and connotation with
the Uzbek proverb, 'walls have ears', so we should choose substitution translation method.
There are many proverbs denoting senility and youth, for example, English proverb:

If we adopt literal translation method, it can express the proverb's literal meaning, but
it cannot express the primary proverb's connotation well; if we use free translation method,
though its connotation is well expressed, the vivid comparison will be lost. In this situation, we
should translate proverbs by combining literal and free translation. This method will make
the translation express both the primary proverb's literal meaning and connotation.

English language, but there are also some other variables that make the usage of
proverbs in ESL teaching possible and effective, because they:

1-are pithy,

2-areeasy to learn,

3 - are often rhythmical, and

4 - contain repetition manners or features like alliteration and assonance. Some
scholars propose the use of proverbs in a range of areas within language teaching: grammar
and syntax, phonetics, vocabulary development, culture, reading, speaking and writing. They
state that proverbs, besides being an important part of culture, also are an important tool for
effective communication and for the comprehension of different spoken and written
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discourses.In Britain, people hold a religious view that cat has strong life power, because when
people throw it down from a high place, the cat can stand firmly on the floor without being
injured. Moreover, cat is very clever and flexible, so it is difficult to kill it. So people use the
proverb 'A cat has nine lives' to imply people who have strong life power or people who can
escape from dangerous situation easily.

However, in Uzbekistan, our Uzbek people do not know the story. If we
translate this proverb literally like this, 'the cat has nine lives, it is very difficult for
our Uzbek people to understand the connation of the proverb; if we translate it by
free translation like this, it is easy for our Uzbek people to understand the connation of the
proverb, but it is very difficult for our Uzbek people to understand why English people compare
cat with people having strong life power. In this situation, we should translate it by combination
of literal and free translation like this, 'cat has nine lives, a woman has forty lives', which will
make the translation keep both its literal meaning and connotation.

In conclusion, proverbs are very difficult to translate, in some cases almost impossible,
because they are narrowly linked to the cultural and social system of the society in which they
are produced. Researching of translating proverbs could be useful in translator training and
translation courses at universities or colleges. Such research could help students of translation
practice proper translation strategies for proverbs which are an area that languages show
significant differences.

People - an instructor, people — a good educator. But nevertheless there is the necessity
for further research on proverbs. Comparison of different nations proverbs reveal that how
much these people have in common, and contributes to better understanding and
rapprochement by turn. Proverbs reflect the rich historical experience of the people, ideas
which related with work, lifestyle and culture of people. Using proverbs correct and appropriate
makes speech unique originality and the expressiveness.
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CHET TILINI O’QITISHDA ZAMONAVIY YONDASHUVLAR

Annotatsiya. Ushbu magqolada chet tillarini o'qitishda zamonaviy yondashuvlar,
darslar davomida samarali metodlar qo'llash va ularning ta'lim sifatini oshirishdagi o'rni
hagida so'z boradi.

Kalit so'zlar: Til, multimedia, chet tili, metod, zamonaviy texnologiya

AHHOTauMA. B cratbe PaccmaTprBaroTCad COBPemMeHHble M0gxogbl K O6yLI€HI/lIO
WMHOCTPAHHOMY A3bIKY, WCMNO/1b30BAHWe 3¢¢€KTMBHbIX MeTogoB HA YpOKax n nx poJib B
MoBbllLIeHNN Ka4yecTBa O6y‘1€Hl/IFl,

KmioueBble cioBa: 3blK, MyabTumegna, MHOCTPCIHHbIVVI A3bIK, MeTOg, COBpeMeHHble
TexXHoJ10enn.

Annotation. This article discusses modern approaches to foreign language teaching,
the use of effective methods in the classroom and their role in improving the quality of
education.

Keywords: Language, multimedia, foreign language, method, modern technology

Barchamizga ma'lumki, til o'zaro muomala, aloga vositasi, tafakkur qurolidir. Dunyo
xalglari uchun 0’z ona tili ularning bebaho qadriyati, millatning gururidir. Til millatning ongi va
xotirasi, ruhiyati, ma'naviy va madaniy qgiyofasi, milliy gadriyatlari, o'tmishi hamdir. Tilning
millat, davlat, jamiyat taraggiyotidagi o'rni juda muhim, o'ta zaruriy va dolzarb hisoblanadi.
Millat, davlat, jamiyat taraqqiy etib borarkan uning tilga bo'lgan mehri, e'tibori ham kuchaya
boradi. Ijtimoiy hayotdagi taraqqiyot tildagi taragqiyotni belgilab beradi.

Zamon taraqqiy etib borar ekan tillarga bo'lgan etibor ham kuchaya bordi. Nafagat ona
tilini, balki chet tillarini ham mukammal organish zamon talabiga aylanib qoldi. Axborot
texnologiyalari davrida chet tilini mukammal bilish yuqori kasbiy malakaning asosiy
talablaridan biri bo'ldi. Xalgaro muloqot tillarini o’rganishga alohida €'tibor berilayotgani ham
bejiz emas. O'zbekiston Respublikasi ta'lim tizimida chet tilini o'qitish, o'rgatish, ilmiy yondashuv
asosida, davr talablariga to'la javob bera oladigan yangi axborot-kommunikatsiya va pedagogik
texnologiyalar joriy etilishi asosida yangi sifat darajasiga ko'tarilib bormoqda.

O'sib kelayotgan yosh avlodni har tomonlama barkamol etib tarbiyalash, ularning
zamonaviy bilim va kasb-hunarlarni puxta egallashi borasida barcha sharoit va imkoniyatlar
yaratilgan. Ushbu islohotlar jarayonida xorijiy tillarni o'rgatishga ham alohida e'tibor garatildi.
2012-yil 10-dekabrda gabul gilingan “Chet tillarini o'rganish tizimini yanada takomillashtirish
chora-tadbirlari to'grisida’gi garor bu borada muhim omil bo'lib xizmat gildi. Ushbu hujjat
ijrosini ta'minlash doirasida umumta’lim maktablari lingafon xonalarining moddiy-texnik bazasi
mustahkamlandi. Bunday sinflarda o'quvchilarga zamonaviy texnologiyalar asosida saboq
beriladi. Chet tili darslari ham 1-sinfdan boshlab multimediyadan foydalangan holda o'gitib
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kelinmoqda. Sinf xonalari videoproyektorlar, televizor, kompyuter, korgazmali vositalar va
o'yinchoglar bilan taminlangan. Fanni o'quv videodasturlari, multfilmlar, shuningdek, rasmlar,
qo’shiq va she'rlar yordamida o'yin tarzida o'rganish o'quv materialini yaxshi o’zlashtirishga
yordam beradi. Buning natijasida bolalar so’zlashuv tilini tez ozlashtirib, xorijiy tilda ijro
etiladigan sahna tomoshalari orqali bilimini yanada mustahkamlashmoqda. Bugun
o'quvchilarning deyarli barchasi qaysidir chet tilini u yoki bu darajada biladi. Birinchi sinf
o'quvchilarining so’z boyligi gariyb 60 so’z va iborani tashkil giladi. Chet tili o’qituvchilarining
malakasini oshirish magsadida maktablarda o'tkazilayotgan seminarlar, ochiq darslar va
ularning muhokamasi eng ilgor pedagogik tajribalarni ommalashtirish imkonini bermogda.

Davrimizning 0ziga xos xususiyatlaridan  biri axborot kommunikatsiya
texnologiyalarining jadal rivojlanishi bilan uning imkoniyatlaridan foydalanib, ta'lim jarayoniga
yangicha yondashish va uni tashkil etishga alohida etibor garatilmogda. XXI asr yuksak
texnologiyalar asri bo'lib, zamonaviy yoshlar nafagat davr ruhiga monand, balki elektron
olamdagi taraqqiyotga muvofiq gadam tashlamoqdalar. Shu boisdan ham, yosh avlodga ta'lim
berish jarayoniga boshgacha yondashish talab etmoqda. Darslarda o'gituvchining ham o'rni
o'zgarib bormogda™. O'gituvchi endilikda asosan yo'naltiruvchi vazifasini o'tamoqda. Zamon
bilan hamnafas gadam tashlashni magsad gilgan o'qituvchilar darsning har ganday gismini AKT
orqgali jonlantirishga tayyor bo'lishlarini davr talab etmoqda.

Umumiy o'rta talim maktablarining birinchi sinflaridan chet tillari avval oyin tarzida
keyinchalik asosiy ta'lim fani sifatida AKT vositalaridan foydalangan holda oqitish belgilab
berilgan. Jahon maydonida yurt sha’nini munosib himoya qilish uchun yoshlarimiz, avwvalo,
o0'zining xorijiy tengdoshlari bilan raqobatlasha olishi lozim. Bugun esa raqobat chet tillarida
olib borilmoqda. Darhaqgigat, talim sifatini, samaradorligini oshirish, o'quvchilarni
gizigtiradigan o'yin shaklidagi darslarni magsadli tashkil etishda zamonaviy pedagogik
texnologiyalar hamda axborot-kommunikatsiya vositalarining roli juda katta. Ularni qo'llash
imkoniyatlari kundan kunga kengayib, texnik vositalar o’quv jarayoninng ajralmas gismiga
aylanib bormoqda. Yoshlarga chet tilini kompyuter orqali o'rgatish uchun birinchi navbatda
o'qituvchining o'zi kompyuter texnologiyalaridan professional darajada foydalana oladigan
bo'Imogi kerak. Bu darajadagi foydalanishga nafagat kompyuterning mavjud imkoniyatlaridan
to'liq foydalana olish, balki u asosida yangi o’quv dasturlarini tashkil eta olish ham kiradi.
Bunday darajadagi pedagog bo'lish uchun har bir chet tili o'gituvchisi zamonaviy texnologiyalar
sohasi bo'yicha 0z ustida ko'proq ishlashi kerak. Chet tilini kompyuter orqali o'rgatishning
anmanaviy o'rgatish usullariga nisbatan bir necha ustunlik jihatlari bor. Birinchi navbatda
kompyuter asosida chet tilini o'rganayotgan o'quvchida tilning to'rt ko'nikmasini ya'ni o'gish,
tinglab tushunish, yozish hamda gapirish kabi ko'nikmalarini sinovdan o'tkazish imkoni bo'ladi.
Bugungi kunda rivojlangan dasturlar yordamida buning imkoni mavjud. Fagatgina bu usuldagi
ta'limga o'quvchini to'gri yo'naltira olish kerak. Bundan tashqari kompyuter yordamida chet
tillarini o'gitishda o'rgatilayotgan har bir qoida, har bir soz, har bir tushuncha birligi
o'quvchining xotirasida yaxshiroq saqglanishi isbotlangan. Darhaqiqat, kompyuterning boy
grafik imkoniyatlari, ya'ni ma’lumotlarni ovozli, matnli va video tasvirli ko'rinishda yetkazib bera
olishi kompyuter orqali chet tillarini o'qitishni eng samarali usullardan biriga aylandi.

" Xodjayev M., Qaxxarova M. Chet tili o'qitish metodikasi. - T.: Fan va texnologiya, 2013. - 176 b.
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Chet tillarini o'rganishda zamonaviy texnologiyalarni qo'llashdan asosiy magsad fanni
oson o’zlashtirishga ko'maklashish hisoblanadi.Bunda ma’lum bir manbani eshitib tushunish,
uni nutqda ifodalash, o'qib tushunish hamda yozma tarzda ifodalash muhimdir. Zamonaviy
texnologiyalarda pedagogik jarayon, oqitishning shaxsga yo'naltirilgan texnologiyalar asosida
amalga oshirilishi muhim omil sanaladi. Bu usul ishni samaradorligini yaxshilashga yordam
beradi. O'gituvchilar bo'sh va ijodiy vaqtini o’zini rivojlantirishga sarflashi mumkin®.

,Sun’y aql va tillarni o’rganish” maqolasida B.Skinner tilni osonlik bilan o'rganishda
kompyuterning roli muhimligini ko'rsatadi. Kompyuter bilan ishlash 0’z ustida ishlash uchun
qulaydir. Zamonaviy texnologiyalar yordamida tilni o'rganishda, talabalar ma’lumotlarga
munosabat bildirishni o'rganadilar va malumotlarni sust yani noaniq joylarini tahlil gila
oladilar. Texnologiya fagatgina zamonaviy ta'lim uchungina xos emas, balki u kelajakning
zamonaviy va yangi ta'limini amalga oshiruvchi o'rtadagi manbadir®.

Zamonaviy texnologiyalardan biri bu xalqaro qora doskadir. Bu doska xotira va isbot
kabi ikki tushunchani boglaydi. Qora doska virtual ekran va oqitish o'rganish uchun imkon
beradigan sxemalardan tuzilgan. Internet chet tillari o'gituvchilari uchun kerakli resurs
manbasidir. U barcha turdagi tasdiglangan hujjatlarning katta miqdorini o’zida jamlaydi™.

Bugungi kundagi zamonaviy yondashuvlarning eng keng targalgan usuli asosan darsda
multimedialardan foydalanishdir. Chet tillari o'qituvchilarining multimediali ishlari hagiqiy
virtual maydonda uzoq vaqt qolishiga to'gri keladi, mulogot jarayonini organishni
yengillashtiradi, bunda multimediali manba qiziqarli bo'lsa uni o'rganish ham oson bo'ladi.

Multimediali vositalarning foydaliligi shundaki, biror tilni o'rganishda jonli o'yinlarni
ko'rib ya'ni rasmlarni ko'rib, tovushlarni eshitib, jonli o'yinlarning faolligini kuzatish mumkin.
Multimediali yondashuvlarda asosan bitta insonni baholash oson, chunki multimediali
yondashuvlarda o'yinlar orqali o'rganishga ruxsat beriladi. Binobarin o’gituvchi har bir
o'quvchisiga pedagogik yondashadi. Turli faoliyatlar orqali mavzuni ochib berishga harakat
giladi®.

Doskalar ya'ni interaktiv doskalar Marti tomonidan fanga kiritilgan. Interaktiv doskalar
turli tipdagi grammatik mashgqlarni, mantiqiy iboralarni ifodalashda dastlab ishlatilgan. Bugungi
kunda ularni “sun’iy aql” deb ham yuritiladi. Sun’iy aql programmasi turli magsadlarda
foydalanish uchun mo'ljallangan. Bunday zamonaviy texnologiyalar tufayli chet tilini organish
bugungi kunda ancha qulaydir.

Xulosa qilib aytadigan bo'lsak, axborot texnologiyalari taraqqiy etgan davrda
yashayotgan ekanmiz, ushbu qulayliklardan ogilona foydalangan holda chet tillarini barcha
uchun tushunarli tarzda yanada mukammal o’rgatish lozim. Demak texnologiyalarni joriy qilish,
o’qitish uslublarini davr talablariga javob berishini taminlash pedagog-olimlarning kechiktirib
bo'lmas asosiy vazifalaridir. Mutaxassislar tayyorlash, ularning malakasini oshirish ham dolzarb
hisoblanadi. Davlatimizning jahon mamlakatlari bilan olib borayotgan iqtisodiy, siyosiy,

2 Dr.J. Strike “L'apprentissage du frangais langue étrangere facilité par la technologie”, 2002. - 40 p.

" Dr.J. Strike “L'apprentissage du francais langue étrangere facilité par la technologie”, 2002. - 42 p.

' Catroux M. Perspective co-actionnelle et TICE: quelles convergences pour 'enseignement de langue de
spécialité? - Paris: JEEA, 2006. - 14 p.

" Abry D. La vidéo en classe de FLE: vers un développement de la compétence communicative//
Dissertation de master. — Paris: Université Stendhal de Grenoble, 2009. - 103 p.
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madaniy va ma’rifiy alogalari kuchayib borayotgan bir paytda yoshlarimizning xorijiy
mamlakatlar hayoti, madaniyati, urf-odatlari, tiliga bollgan gizigishlari ortib bormogda. Bu
alogalarning rivojida chet tillarining o’'rni beqiyosdir.
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Jomardov Toyir

BuxDU, Adabiyotshunoslik yo'nalishi
2-bosqich magistranti

(Bukhara, Uzbekistan)

ULUG BEK HAMDAM 1JODIDA ADABIY AN’ANALARGA 1ZDOSHLIK

Annotatsiya. maqolada xalq og'zaki ijodi va yozma adabiyotning o'zaro alogasi va
adabiy an’‘ana va adabiy ta’sir masalalari Abdulla Qodiriyning “O’tkan kunlar”, Ulug'bek
Hamdamning “Sabo va Samandar” romanlari misolida o'rganilgan.

Kalit so'zlar: badiiy asar, roman, an'ana, adabiy izdoshlik, badiiy talqin, adabiy ta’sir,

Abdulla Qodiriyning “O’tkan kunlar” romani, Ulug'bek Hamdamning “Sabo va Samandar
romani.

AHHOTAUMA. B cTaTbe wucciegyeTcs B3AMMOCBSI3b PONBKAOPA M MUCBMEHHOI
JINTepaTypbl, BOMPOCHI ANTEPATYPHON TpAgUUMM 1 AMTEPATYPHOR0 BAWSHWSI HA npumepe
pomaroB Abgynibl Kagupu “YTkaH KyHaap” («[locnegHue gHu») v pomMaHoB Ynayebeka
Xamgama «Cabo Ba CamaHgap» («Cabo 1 CamaHgap»).

KnoueBble cnoBa: npowssegeHne WCKYCCTBA, POMAH, TpAgUUMs, AuTepaTypHoe
MPOGO/MKEHNE, XyGOXKECTBEHHAS! MHTEPNPeTaums, AMTepaTypHoe BausiHue, poMaH Abgy/ibi
Kagupn “YTkaH kyHnap” («[locnegHue gHW»), pomaH Ynyebeka Xamgama «Cabo Ba
CamaHgap» («Cabo n CamaHgap»).

Annotation. The article explores the relationship between folklore and written
literature and the issues of literary tradition and literary influence on the example of Abdullah
Qadiri's novels “Utkan kunlar” ("Last Days") and Ulugbek Hamdam's novels "Sabo va
Samandar” ("Sabo and Samandar”).

Keywords: work of art, novel, tradition, literary follow-up, artistic interpretation,
literary influence, Abdullah Qadiri's novel “Utkan kunlar” (“Last Days"), Ulugbek Hamdam's
novel "Sabo va Samandar” ("Sabo and Samandar”).

Ulug'bek Hamdam romanlarida uslubiy izlanishlarning yuzaga kelish omillarini dastlab
xalq ogzaki ijodi bilan boglash mumkin bo'lsa, so'ngra realistik romanchilikning taraqqiyot
yo'lida kuzatilgan tajriba va ko'nikmalar ta'siri bilan asoslash to'griroq bo'ladi. Boshgacha
aytganda, adib ijodida fol'klor asarlariga xos xarakterli xususiyatlar gatorida Abdulla Qodiriy
an'analarining ta'siri asosida namoyon bo'lgan bir gancha xususiyatlar ko'zga tashlanadi.
Ushbu xususiyatlarni qahramonga xos sifatlar, syujet, motiv kabi bir gancha masalalar
doirasida kuzatish mumkin. Shulardan ayrimlari xususida so'z yuritishga harakat gilamiz.

Masalan, gahramonga xos sifatlarga to'xtalganda, xalq og'zaki ijodi ta'sirida yozma
adabiyotga ko'chgan va ommalashib, an'anaga aylana borgan bir gancha jihatlar €'tiborni
tortadi.

Qahramonning tilab olingani, ya'ni uzoq vaqt farzand kormagan xonadonda, yana
ilohiy kuchlar aralashuvi bilan dunyoga kelgan yolg'iz farzand ekani. Ushbu motiv xalq og zaki
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ijodida juda keng targalgan bo'lib, ushbu xususiyat yozma adabiyot namunalarida ham turlicha
yo'sinlarda talqin gilinadi. Xususan, “O’tkan kunlar” dagi Otabekning “tilab olingan”, ya'ni uzoq
kutilgan farzand ekani, Otabekning esa, bu yil Hamduna bo'lsa to'ppa-to'gri yigirma to'rt
yoshga gqadam qo'yishini e'tiborga olsak, O'zbek oyim o'ttizdan o'tib farzand ko'rgani ayon
bo'ladi. Xuddi shunday holatni “Sabo va Samandar’da ham uchratishimiz mumkin. Masalan,
Sabo va Nilufarning yoki Sherdil va Nodirning yolg'iz farzand ekanligi ko'zga tashlanadi. Bu
gahramonlar orqali ota-onalarining orzulari ro'yobga chigishi va gaysidir ma'noda shu orzu-
umidlar tufayli ular tagdirining ayanchli yakun topishi kuzatiladi.

Qahramonning favqulodda kuch-qudratga yoki aqgl-zakovatga egaligi va bu sifatlarini
bolaligidanog namoyon etib barchani hayratga solishi ham doston va ertaklarda ko'p
uchraydigan xususiyatlardandir.

“O'tkan kunlar” va “Sabo va Samandar’da ham ushbu ko'hna motiv izlari bor, fagat
romanlarda u realistik talgin qgilingan. Shunga ko'ra, hayot hagiqatiga sodiglik talabi bilan
Otabekning atrofdagilarni hayratga solishi ta'sirli ifodalangan. Adib yigirma to'rt yoshli
Otabekning “dunyo kezib” chigargan xulosalari, Rusiya va 0z yurtidagi tartibotlar hagidagi
muhokamalarini tinglayotgan ota qadrdonlari “Bekning ogziga anqayishib qolgan edilar”, deb
yozadi.

O'ttiz yoshli Samandarning ruhiy dunyosini tasvirlar ekan, yozuvchi Ulug'bek Hamdam
ham shunga yaqin yo'l tutadi: “Yaratganning oldidagi iymonim bilan gasamki, bu yigit ko'chani
to'ldirib yurgan odam qavmidan emas! Yo'q!!! U 0'zga sayyorralikdek noyob biz uchun, bizning
zamonlar uchun!.” deya gahramonini boshga gavm kishisi sifatida, ya'ni o'ziga xos olam
ekanligini ta'riflaydi.

Mutaxassislar arxetipik qahramon xarakteriga xos muhim xususiyatlar sifatida
bo'ysunmaslik, jangarilik, o'jarlik kabilarni ko'rsatishadi. Ayni shu xususiyatlari tufayli u mavjud
holat bilan kelisha olmaydi, zulm va adolatsizlikka garshi kurashga hamisha safarbar turadi.
Badiiy realizm tomon tadriji davomida arxetipik gahramon xususiyatlarini realistik adabiyotning
yetakchi janri - roman ham o'zlashtirib borgan. Xususan, Otabekda arxetipik gahramonga xos
bo'ysunmaslik (Musulmongqul bilan to’qnashuv sahnasi), o'jarlik (ikkinchi bor uylanishga o'z
rozilik bergani holda yana Zaynabga jabr qilishi), jangarilik (avval shaxsiy, so'ng yurt
dushmanlariga qarshi maydonga chiqishi) kabi xususiyatlar realistik ifodasini topgan.
Romanchilik rivojida ham bu xususiyatlarni korishimiz mumkin: Samandarda arxetipik
gahramonga xos bo'ysunmaslik (Saboning otasi Saidkamol bilan uchrashuvi), ojarlik
(uylanishga rozilik bergan holda Solihaga jabr gilishi), jangarilik (Samandarning o'z “men’”i bilan
to'qnashuvi) kabi holatlar anananing davom etayotganidan dalolatdir.

Shuningdek, asar sujetida uchraydigan motivlarda ham xalq ogzaki ijodi va yozma
adabiyot namunalari o'rtasida mushtarak xususiyatlar uchraydi.

Xalq og zaki ijodida safar motivi eng ko'p tarqalgan desak, mubolag a bo'Imaydi. Chunki
aksariyat sehrli ertak va doston gahramonlari turli magsad yoki sabab bilan safarga otlansalar,
ayrim qahramonlar savdo yoki dunyoni ko'rish magsadida safarga chigadi. Ular shu safar
davomida ko'plab sarguzashtlarni boshdan kechiradilar.

“O'tkan kunlar” va “Sabo va Samandar” romanlarida ham safar motiviga duch kelamiz.
Hasanalining aytishicha, Otabek “Beklarbegi madrasasining peshgadam mullabachchalaridan
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edi, lekin uch yilcha bo'ldi, xo'jamiz madrasadan olib savdo savdo ishiga qo'ydilar™. “Sabo va
Samandar’da esa Samandar o'zini anglash va hayotini yo'lga qo'yishi uchun safarga otlanadi.
Ammo asar vogealari davomida bu safar ko'zlangan magsadga qaratilmaganligi anglashilib
boradi, balki gahramonlar hayotining keyingi bosgichiga yo'l ochishga xizmat giladi. Ikkala
asardagi yetakchi gahramonlar ham o'z safarlari davomida muhabbat mojarolariga duch
kelishadi.

Ertak va dostonlarda xat motivining turli ko'rinishlari ancha keng uchraydi. Ma'lumki,
“O'tkan kunlar” da Otabekning nomidan soxta taloq xati bitilgani va Kumushga yetkazilgani
ifodalansa, “Sabo va Samandar’da xat motivi biroz o'zgarish kasb etib, sheriy to'plam shaklida
bo'ladi (Samandarning she'rlarini Sabo radioeshittirishda o'qishi). Bu motiv asar sujet
vogealarini yangi o'zanga buradi.

Shuni ham ta'kidlash mumkinki, Abdulla Qodiriyning “O'tkan kunlar” romanida ham
ishg-muhabbat va oila masalalariga asar gahramonlarining har biri o'ziga xos nuqtayi nazar
bilan garaydi. Asar gahramoni Rahmat “Muhabbat degan narsa juda oz kishilarga nasib
bo'ladirg'an bir durri bebahodir”, deya ta'rif beradi. Otabekning bu masalaga munosabati ikki
yo'l bilan bildiriladi: birinchidan, “Rahmatning so'zini samimiyat bilan garshilayd?”, “ixlos bilan
eshitadi”. Ikkinchidan, suhbatga bevosita aralashadi. Rahmat boyvachchaning fikrini quvvatlab:
“..shuni ham qo'shmoq kerakki, oladigan xotiningiz sizga muvofiq bo'lishi barobarida er ham
xotinga muvofiq uttab’ bo'lsin™, - deydi. “O’'tkan kunlar’da o'sha davr uchun ham, umuman
olganda, har ganday davr uchun muhim bo'lgan bir masala - oila masalasi muhokama
etilmoqda. Ushbu o'rinda Otabekning oilaparvar bir inson giyofasida ko'rsak, Homid nugtayi
nazarida esa “Xotinlarga er so'zining 0'zi kifoya”. Ulugbek Hamdam gahramonlari Samandar va
Sherdil dunyogarashida ham shunga yaqin holatlarni kuzatishimiz mumkin. Fagat bu yerda
mavzu ishgq-muhabbat to'grisida boradi. “Samardar Sherdilga garab: Muhabbat deganlari
sevgan inson uchungina gimmatga ega bo'lgan tushuncha. Fagat ugina bu so'zni va uni ixlos
bilan talaffuz etgan kishi galbidagi titroqg ma'nosini his qila oladi... Muhabbatni dunyodagi biror
mezon bilan, hissob ragamidagi hech ganday son bilan o'lchab bo'lmaydi”™® deya aytgan
gaplariga javoban Sherdil: “sevgi bu yo'q narsa! Ojizlarning, hayotda biror tuzukroq
muvaffaqiyatga erisholmagan lattachaynarlarning topib olgan arzimas va achinarli matohi”*®
deb javob qaytaradi. Bu tort gahramonning ruhiy va manaviy olami ziddiyat asosiga
qurilganligi va ushbu ziddiyatlarning asorati ularning keyingi taqdiriga ham ta'kir etganligini
anglash mumkin. Ammo Sherdil va Samandarning bolalikdan do'st ekanligini unutmasligimiz
lozim. Bu romanlardagi bosh obraz rivojining bir tomoni xolos. Masalaning ikkinchi bir tomoni
ham bor. Bu Otabekning xalq to'grisida g'am yeyishi bo'lsa, Samandarning esa ilohiy ishqni
tarannum etishidir. Otabekning Marg'ilonning yirik boylari, savdogarlari orasidagi suhbatida,
gap xon va beklar istibdodi, 0'zaro behuda qon to'kishlar, xalq boshiga tushgan og'ir kulfatlar
hagida gapirar ekan: “Modomiki, 0z garazi yo'lida istibdod orqgali el ustiga hukmron

1© Kognpuit A. YTkaH kyHnap. / Kogvpui A. YTkaH kyHnap. Mexpo6aaH yaéH. — TowkeHT: Fadyp Fynom
Homuparn AnabuéT Ba caHbaT HawpuéTtn, 1994. - b. 8
7 Koaupuit A. YTKaH KyHnap. / Kogupuit A. YTkaH kyHnap. MexpobaaH YaéH. — TowkeHT: Fadyp Fynom
Homuparn ABabueT Ba caHbaT HalWpnéTy, 1994. - b. 4
8 Xampam Y. Cabo Ba Camanaap. - TowkeHT, Y36ekucton, 2011. - b. 160
9 Xampam Y. Cabo Ba Camanaap. - TowkeHT, Y36ekuctoH, 2011. - b. 165
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bo'lg'uvchilar yo'qotilmas ekanlar, bizga najot yo'qdir, magar shunday g'arazchilarni, ular kim
bo'lsalar ham ish boshidan quvlash va ular orniga yaxshi va xolis odamlarni o'tqazish
najotimizning yo'lidir’* Bugungi zamonaviy romanchilik davr talabiga mos va xos yo'Ini
tanlaganligini Samandarning ishqgi komilga garab ketayotganidan bilishimiz mumkin. Fagat
ishqi komilgina insonni “o'z davrining Majnuniga” aylantira oladi.

“O'tkan kunlar’ning kirish gismida gahramon xarakterining rivoj yo'li belgilanadi, butun
asar davomida harakatga keltiradigan ichki mantiqiy kuch aniglanadi. “Sabo va Samandar’ning
kirish gismi esa Samandarning ruhiyat tasviriga bagishlanadi va bu ruhiyat tasviri asar
so'nggigacha davom etadi. Samandar xarakterining rivoji asarda uning ishqqga munosabati bilan
uyg'unlikda ta'minlanadi.

Xalq ogzaki ijodida yurti(uyi)ddan chigib ketgan gahramonning ko'p yillik sarson-
sargardonlikdan so'nggina uyiga qaytishi motivi juda ko'p uchraydi. “O'tkan kunlar’dagi Otabek
ham uyidan chiqib ketgan (Zaynabga qaramaydi, ota-onasidan xafaligi tarqamagan, go'yo
magsadsiz tez-tez Margilonga gatnaydi, bo'zaxonalarda oziga taskin izlaydi; Mirgilonda
bo'lsa - “haydalgan”) sargardonligi ikki yillib davom etadi. “Sabo va Samandar’da esa bu holat
ancha uzoq davom etib, nafagat Samandar (Samandarning gishlogiidan ketishi, chet ellarga
ishlash uchun ketib, eski dardlarini unutishga behuda urinishi va ancha yillardan so'ng oz
gishlog'iga kelishi, bolaligi o'tgan paxtazorlarni sayohat qilishi tasvirlanadi), balki Saboda ham
(yurtidan ketishi, ammo har daqiqa yurtini go'msashi) kuzatilganligini ko'rishimiz mumkin.

O'zini tanitish motivi ham folklor asarlarda, ko'pincha, vaziyatdan kelib chiqgan holda
gahramonning o'zini tanitmay harakat qilishida namoyon bo'ladi. Barcha muammolar bartaraf
etilgandan keyingina qahramonning aslida kimligi ma'lum bo'ladi. Haydalgan Otabekning usta
Alimga o'zini Shokirbek deb tanitishi va shu ism ostida ikki yillab Margilon qatnashlari zamirida,
aytilmagan va balki to'la anglanmagan bo'lsa ham, haqiqiy ahvolni bilish, do'st-dushmanni
tanish magsadi yotadi. “Sabo va Samandar” esa bu motiv asarning boshidan oxiriga gadar amal
giladi, desak yanglishmasmiz. Asar so'nggida (gahramonlarning halokatidan so'ng) Sherdil
o0'zini (Samandarning do'sti va Saboning eri sifatida) tanitadi.

Holat, baho, personajlar va boshga o'xshashliklar. Xalq ogzaki ijodi ishqni dard,
oshigni kasal deb talgin giladi. Shu bois aksar ertak gahramonlari yorni ko'rib behush bo'lib
yigiladi, ishq o'tining zo'ridan rangi ro'yi sargayib, ko'kragini zaxga berib yotadi. Shunga
o'xshash, Otabekdagi o'zgarishni kuzatib, Hasanali avval “Bek og'rig” deb o'ylaydi, keyin isitma
ichida kabi alahsirashlarini eshitib, aniq tashxis qo'yadi: “Bek oshig!” Albatta, romanda oshiq
holati realistik tasvirlangan, lekin an’ana izlari yaqqol seziladi.

Bu holat “Sabo va Samandar’ romanida yanada yaqqol bo’y ko'rsatgan. Adib
Samandarning ruhiy holatini shunday tasvirlaydi: “Devonayi Mashrab bo'ldi go'yo, balki ayni
majnuni davron. Bilmadim, bilmadik... Bilganimiz shuki, u o'z dardining quli edi, inchunun,
dardisari malhamiga ham muhtoj edi...”.

Ma'lumki, folklorning o'z personajlar galereyasi bor va har bir asarda ulardan bir gismi
muayyan darajada ishtirok etadi. “O'tkan kunlar” va “Sabo va Samandar’ning personajlar

2 Koaupuit A. YTKaH kyHnap. / Koaupuit A. YTkaH kyHnap. MexpobaaH YaéH. — TowkeHT: Fadyp Fynom
Homuaarn AfabréT Ba caHbat HalwpuéTu, 1994. - b. 8
2 Xampam Y. Cabo Ba CamaHaap. - TowkeHT, Y36ekunctoH, 2011. - 6.15
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tizimiga ham shunday kombinatsiyalardan biri sifatida gqarash mumkin: mard, jasurlig-u aql-
zakovatda tengsiz oshiq qahramonlar - Otabek va shunday sifatlarga ega Samandar; go'zallig-
u latofatda begiyos ma’shugalar - Kumush va Sabo; giyomatlik sodiq do'stlar - usta Alim va
Bakir; ashaddiy ragiblar - Homid va Sherdil yuqoridagi kabi mushtarak nugtalar asrlar osha
sayqallanib kelayotgan adabiyotimizni har jihatdan boyishiga va takomillashuviga xizmat giladi.

Umuman olganda, Ulugbek Hamdam ijodi misolida shuni ta'kidlash mumkinki, milliy
adabiyotimiz asriy an'analar sarchashmasidan oziglangan holda o'ziga xos rivojlanish yo'lidan
bormoqda.
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AJIMLUIEP HABOUNHUHT MYCUKA MAJAHUATUTA KYLITAH XUCCACH

YayF y36ek wovpu Ba MyTadpdakmpu Anvep HaBoMAHUHT GOi mxoauii mepocy,
yAMac acapnapu Ba ynapiarM yaura Xoc OKCaK TabAMMOT XanKUMU3HWHT MabHaBWiA
IXTUEXMHN  KOHAMPUO TypubaM. 30TaH ONAMMM3AA  Kenawak AaBomuwnapu 6ynrad
bap3aHanapUMK3HKM KOMUA MHCOH KMAnb Tapbusaallaek tocak MabHaBUii Basnda Typap akaH,
HaBouit acapnapwra yHuHT y3ura xoc TabanmoTura byaraH Tanab owmb bopasepaan.

TypKkuwit xanknap afabuétvra Tapuxura Hasap conaguraH Oyncak, kaHua Loupy
wyaponap onumy dysanonap kennb ketmagy, €3mb 6utnb mxwog, 3TMaan. AMMO YNApHUHT Xey
Oupnapw xa3par HaBouiiaek “xyn” Ba “kyn” vkoga kuamaraH agunap. Anuiep Hasowit Typkuid
Xanknap afabuETMHUHT Kyéluwn, Fa3an MyNKUHUHT CyNTOHW, Y3 AaBpW AOHWLIMAHAAPWHWHT
JOHMWManay cudatnaa xap GUpUMU3HUHT MyxabbaTumuara ca3oBop 6yaraH 30Tamp.

Xa3pat HaBowitHn OMp WKOLKOP WMHCOH Ynapok, OyHOal IoKCak Makomnapra
IOKCA/MLLIMAA 3HT aBBAJIO Y 30THU [lyHEra KeNTUpraH OMNafiary IoKCak MabHABUIA MyXUTHUHT
YpHU Beknéc BynraH. XoHagoHaarm uim — Mabpudart, anabuéT Ba caHbatra 6yaraH uxnoc éu
Anvweppaa 6aamnin anabuérra 6ynraH KM3MKULWHK yIRFOTraH 6yanwm wybxacus. AMHUKC], oTa
- oHafarM yayF KypboHra Myxabbar, kupoataarn Haduc OxaHriap, LoMp TOFaNapUHUMHE
Fazannapw - 1o WebPUST kevanapu pyxuii Ba kanb Tapbuscura ong cyxbarnap Hapuc kanbam
AnniepHn MaQTyH KMAraHW aHuk anbatTa. LUYHWHT yuyH xam wwoup Oy y3ura xoc mam
magpacacuaa Lapk anabuérura myxab6ar nna karta 6yngun. Y 9 éwmaa KypboHn KapuMHK &g
ongn. Caguwnii Lepo3nitHuHr “Tynuctor”, “BycToH” acapnapuin Ykub umkan. ARHW wy
JaBpnapia YHuHr Tadakkypuaa katta Oypunuwra cabab OyaraH acap ®apuamainH
ATTOPHUHT “MaHTUKyT — Taiip” acapuHu yknb én onau. LLly acap mytoanacnaan 6owwnab éw
LOWPHWHT Kanbura ByloK MXNoC, toKcak Myxabbat owHo 6Ynau. YHuHr ymp 6Yiin €3raH
acapnapy 3ca, anTuil MyMKUHKM, YIL3, YHUHT Kanbuaaru unoxmin Myxab6atHu rysan sa natnd
MeBanapw M xonoc. Y YH — YH 6up éwnapuaaH fasannap ésa bownagu:

Yy nobya HykTanap manxys 6yarai,
YMUL, yIKUM yyc Max3y3 Oynrait.
HaBowiigaH vy Tonrannap Hasoe,
AHMHT pyxura xam efran fyoc.

Xaspar Hasouit 6onanurupa 6apua ovHy OyHE UAMNAPUHU Y3 3aMOHACUHWHT YAYF
ycrosnapuaaH onau. Mycuka unMmaaH TabJIMMHA 3Ca XOXN }Ocyq) bypxoHpaH onraH agn. by
Xakfarv Tapuxuin maHbaanapra anbarra, Tyxranub yramus. MacanaH Mycuka caHbaTh xakmaa
é3raH kynnab 6060kanoHNAPUMM3HN CaHAD YTULLMMU3 MYMKWH:

1. 10cyd Xoc Xoxmb (X-XI1) acp “Kyraary 6umk”

2. A6y Hacp an ®apobuii (X) acp “Kutob yn mycuka an Kabup” (katta mycuka
KUTOOM)
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3. ABy Anm MBHcuHO (IX- X) acp “Kutob aw wndo” acapuaa Mycrka xakuaa anoxmaa
606 6op
Karikosyc (XI11) acp “KobycHoma” acapuaa

YpmoBWuit: Puconart yH LWapadusa (XI11) acp

An LWepo3uit: “fapuamuii mycukunit” (XII1) acp

Abnynkoamp Mopofuii (XVII) acp

[opsewanu YoHrui (XVII) acp

9. Mwp3o Ynyrbek

10. ABaypaxMoH XXomuii

11. Hyputamn Mapfunonuin (Makcag, yn afsop)

12. Hasowuit “Xonatu NaxnaBoH Myxammag’, “Max6y6 yn Kyny6”

13. 3aiiHnaanH Bocuduii Ba XOKa3o CaHacak afioFMra eTuw aHya Aylwsop Oyarad
6obokanoHnApUMm3HK YpHU Gekmnéc.

[lapxakukat, HaBowii WXOOWMHWUHT Ma3MyHWHW TalKuWn 3TraH KypboHu Kapum
OSITNAPU KMPOATMHUHT Y3U 3HT TY3aN OXaHr, apy3HUHT y3K 3HT CEeXpAM MycHKa 3mMacmu?
LLUyHAal 3KaH, HaBOMIAHM Cexpv 0XaHIApCu3, MakoM CaHbaTMCK3 Tacassyp 3T16 6ynagumm!

HaBowit Moy Xam HUXOATAA KEHT KaMPOB/IM 3KaHUHW XM Gunamu3. LLyHAAR KeHr,
KaMpOB/MKM, HABOWMILIYHOC ONMMAAPUMM3HUHT Oy COXafa YpraHagurad, Xaakumuara
wapxnab GepaguraH wwnapu kyn. AANOMAHUHT Y30ek Mycuka MafaHuaTWra Kywra
Xnccanapy xakuaa xam ypraHuwnmuns kepak. LWyHaan kuanb, Hasowii ywa gasp mytpub Ba
MyFaHHWINapura Ba Coxa BakMAapura XOaMC XOMUIAAMK Knanb kenraHyn maHGaanappaH
Ouara aéH. Hasowit dakat xomuitnnk kuauw 6unaH yeknaHmaraH. Hasowii 6aiiT, fas3an Ba
OoLUKa acapnapaa xaMm MyCUKaHu épUTTaHanmniy 613 Gunamms. Mucon yuyH, y oup fasanmpa
WwyHaan ésam:

MyraHHWIN HaBodA Ty3|/|6 MybTagui,

HaBoco3nuk, Knn MaHra MyTTacun.

KyN0fFUM — na WKLl Cafioiu eTyp,

Mahu 6eHaBora HaBowii eTyp.

HaBOMIHWM alwbOpUANH Heua BaiT,

MeHMHT xacby xonnm Tobnb Typkuin anT.

AHa HaBOMIHMHT 3aMOHAOL Worvpan 3anHuaami Bocuduii Y3uHuHT “bafoe - yn -
Bakoe” acapuia UM Mabpudar, LWebpusT, Mycuka Ba 6apya namnap HaBowi faBpuaa tokcak
Japaxapna 6ynraHnHu é3aam.

“Haconm yn - myxab6at” acapuaa 500 paH opTuk annomanap Ba uimy ¢aH
HaMOEH/JANAPUHUHT HOMAApW 3WKP 3TWAraH. bynap opacuaa Mycukara Xoc KMLWMAap Xam
bopanbarra.

TaH O/MIW Kepak, CaHBATWYHOC YCTO3Map MakomnapfaH Gupu HaBo MakoMuHM
HaBowiira 6opnb Takanuiwm Ba WOMPHUHT HaBora OOFMKAUIMHW aiTULLAAM. MUCoN yuyH
V3bekucToH xank aptvctu, npodeccop CyntoHanm MaHHOMOBHUHT “HaBobaxw oxaHriap”
kuToOMaa kentvpuarad ¢ukpnap mucon 6yna onagu. by epaa ‘HaBo” cy3um Kyil, oxaHr
MabHOCWHYM aHINaTaau. byHaaH Talkapy Tabkuanab yTraHumMmus ek, ypTa acpiapaa 12 Makom
MaBxyn, Oynnb, ynapHUHr xap Ovpu anoxmaa TOBYW KATOpWra MOC KenafuraH Kyi Ba
awynanap MaxmyacunaH nbopar 6yaranura Ba 24 wysba oBo3nap aHuk udoaanaHraHamm

o N o U=
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XaKnaa ran puTunagn. Xap onga xap Xmn Makomaap antuaras 6)7/1146, ONHUHT 21 aHBapb 21
deBpanb opanuFmnpa “HaBo” Makomu WXpO 3TwaraH. Hasowit 3ca “fans” oinaa sibHn 8
deBpana TaBannyA ToNraH. HaBoui y3 Taxannycuim xam axTUMON LWYHAAH onraH 6yncaaxab
amac, pengunap. LyHpaH kypuHub Typubamkwn, Oy ¢wmkpnap Hasoumit mycukara Gedapk
macaurura mucon 6yna onann. HaBouinHW Ypranui GunaH MHCOH Y3IMMMHM aHranau. byiok
Myxabb6aTHu TadpTUHK ce3a bowwnaiian. HaBoninaaH sHa 6up 6aiT “3n HeTMb ToNrai MeHn kUM
MeH y31MHM Tonmacam” 6y 6aiT y3 Y3uHu aHrnaiwra vwopa aeb bunama.

“Y3 BY)XXYAMHTHY Tadakkyp annarvn

Xap He ucTapcaH y3uHraaH ucrapcaq”

LWYHAAH KYPUHAZM - KM, MHCOH Y3MHM TaHWLLM B Y3UTMHW QHTNALLW WIMAAPHUHT SHT
KaTTacu 3KaHAUTMHW XWC 3Tamu3. AliHUKca, OyryHrv Hasowiira yHWHT wxopura 6ynaétrau
3bTMOOp AaBnaT CMécaTyv fapaxacura Kytapunrad ovp naiTaa Oy mwnap xypa Myxum.

ByH[aH Tallkapy MaKOM CaHbaTUHUHT KOMMA MHCOH LUAXCUHW LWAKMANAHTUPULLAATHI
axamusaTy KaiTa — kaiTa TabkuaiaHnb TypraH Wy KyHnapumMmaaa, bonanapra MUINWiG caHbar
MakTabraya TabayM MyaccacanapuiaH ypraTuaniin Kepakauri Xxakuaa nypury kypcatmanap
Mwnab umkunétran Omp naiTaa HaBoWid KOAMHM YPraHULLHUHT aiiHaH Wy COXACuHU YeTra
cypub 6ynagmumu? Myk, anbatra. Makom caHbaTuaary KyW1KAAp MaTHUHKMHT CAKCOH (Gou3n
HaBouit fasannapupaH ubopar, fasannap MasmyHu 3ca, MyxabbatgaH mbopat, Makom
Kyinapu kanbparv VWK JAPECUHUHT TYAKWMHAApW kabu kytapuamb - nacaimd, owmk
HaBOMIHWHT TyitFy Ba KeYnHManapuHu 6aéH atagn. Myxabbar bunaH swal KaHaan axwm.
ap3aHinapummsra xam HaBouiHWHT MyxabbaTtupaii 6ytok Ba rysan myxabbarHu yprarui
KaHaam sAXLn.

by mMunnar, By xamust, 6y unm, 6y caHbaT MabHaH KyTapuanLLIK yuyH xaMm HaBowiiaaH
Konmb xam keTMai, HaBouiiaaH yTnb xam keTma, kenaxxakka Hasowit 6GunaH bupra Gopuium
kepak. [lyHéna éw asnog opacuaa EMOHAMKAAP Kynainb, onob — ax/iok cycaitnb GopaétraH
Ovp naiTaa, HaBowicK3 KoAMLLaaH Xy[o cakfiacuH, Hasouncus GopuLLpaH Xy[o CaKMaCWH
Ou3HW. HasouiiHu yprasmu, HaBouiHW ypraTvi, HaBowiHW cesuw, HaBowira TaanuHui
Aeranu 6y - xap OMpyMm3 yuyH kanbaH To3apuLl, pyxaH TUKNAHULL Ba XYIKaH CalKaanaHuL
JeraHuamp.

by xucnatnap OunaH 3uAHATAAHTAH KUWWAAP SIWAAAMraH xamuaThaa  wanar
konagumun? Anbarta iyk! Hadpat konammmu? Anbatrta iyk! YyHkn, y eppa Hasowii Gop.
YyHkw, y epaa Myxab6ar 6op. Kuckaya knamb aitagura byncak, y3bek Mmycuka MmafaHnsTura
HaBOMIAHMHT KYLIraH XMccacnm HUXoATAa Geknécamp. Cy3um CyHrmaa 3amoHaoLW Lwoupnap
3raH LwebpnapaaH bUpUHKU KeNTUPMOKYMMaH 30TaH, by BaiTnap xam ynyr Hasowiira 6ynrax
Myxabbart xakmpaamp:

HaBowiira kywHun byncam xaHHata

flpaTraHgaH xanm aHua kapsum Gop,
KunonamaraH kaHua cyHHat, dapsum 6op.
Kynmacanrus, GutraruHa opaym 6op,
HaBowiira kywHwn byncam xaHHaTaa.
Vpragaru Aesoprumu3 ryniapaas,
Xv3matkopnap 6ynap, 6anku, xypnapaaH.
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MeH Yy 30THM KU3FOHAPAWM YNap/aH,
HaBowmiira kyLwHu 6yncam xaHHaTaa.
Yiinapura bobypmup3o kenapau,
flccaBui, Mawpab, XyBaiino kenapam,
Ox, KaHAOK Xam axoinb vw bynapam,
Hasowuitra kywHu 6yncam xaHHataa.
lynnap y3ub, umkapapaum bonampaa,
Ownap cy3mb, unkapapamm 6onamaax.
Kertcam mannu aam épyr onamiaH,
Hasowuitra kywHu 6yacam xaHHataa.
Cypaluca: - c13 KaepuaaH JKaHHaTHUHT?
AiTap 3aMM: - KYLWHUCMMAH Xa3paTHUHT!
Keparu inyk 6oluka MYJIKY AAaBNATHUHT,
Hasowuira KywHu 6yﬂca|v| YKAHHATA.
31, Mapxabo, 6y He op3y, He xaBac,
KYLWHWAMKKA ap3uicaHMy CeHpait kac?
flpaTraHra ocoH, axup, axabmac,
Hasowuira KywHu 6yﬂca|v| YKAHHATA.

CINMUCOK UCNMOJIb30BAHHbIX UCTOYHUKOB:
1. C. MaHHonoB “HaBobaxwu oxaHrnap”
2. P. 3okupoBa “tOpT Kywmkapu”
3. M. Kapumosa “[lyHEHMHT Bup kaBaTn’
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THE USE OF GAMES IN LEARNING ENGLISH GRAMMAR

Grammar acquiring is increasingly viewed as decisive to language acquisition. However,
there is much disagreement as to the effectiveness of different approaches for presenting
vocabulary items. Moreover, learning grammar is often perceived as a tiring and laborious
process. In this report | would like to examine some traditional techniques and compare them
with the use of language games for grammar presentation and revision, in order to determine
whether they are successful in presenting and revising grammar than other methods.

I have been teaching English as a foreign language for 21 years. From my teaching
experience, | have noticed how enthusiastic students are about practicing language by means
of games. | believe that the grammar games are not only fun, but they help students learn
without a conscious analysis or understanding of the learning process while they acquire
communicative competence as foreign language users.

There are various techniques concerned with grammar presentation. However, there
are a few things that have to be remembered irrespective of the way new lexical items are
presented. If teachers want students to remember new grammar it needs to be learnt in the
context, practiced and then revised to prevent students from forgetting. Teachers must be sure
that students have understood the new words, which will be remembered better if introduced
in a “memorable way”. Taking this into consideration, teachers have to remember to employ a
variety of techniques for new grammatical presentation and revision. The most widely used and
available way to organize this, is using appropriate game in a proper manner.

The advantages of using games.

A lot of experienced textbook and methodology manuals authors and writers have
argued that games are not just time-filling activities but they have a great educational. I fully
agree with them. We hold that most grammar games make learners use the language instead
of thinking about learning the correct forms. There are many advantages of using games in
grammar.

1. Games can lower anxiety, thus making the acquisition of input more likely.

2. Games are highly motivating and entertaining, and they can give shy students more
opportunities to express their opinions and feelings.

3. They also enable learners to acquire new experience within the foreign language
that are not always possible during a typical lesson.

4. Games add diversion to the regular classroom activities, break the ice and introduce
the new ideas.

5. In the easy, relaxed atmosphere, which is created by using games, the students
remember things faster and better.

6. Grammar games are a good way of practicing the language, for they provide a
model of what learners will use the language for in real life in future.

7. Grammar games encourage, entertain, teach, and promote fluency.
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All above -mentioned reasons are enough to show that games are good tools in learning
English grammar. Moreover, they can be used just because they help students to see beauty in
a foreign language and not just problems, and this is the main reason to use games when
studying English grammar.

Choosing appropriate games

There are many factors to consider while discussing use of games, one of which is
approach. Teachers should be very careful about choosing games if they want to make them
profitable for the learning process. If games are to bring desired results, they must correspond
to either the students’ level, or age, or the materials that are to be introduced or practiced. Not
all of the games are appropriate for all students irrespective of their age. Different age groups
require various topics, materials and modes of games. For example, children benefit most from
games, which require moving around, imitating a model, competing between groups, and the
like. Furthermore, structural games that practice or reinforce a certain grammatical aspects of
language have to relate to students’ ability and prior knowledge. Games become difficult when
the task or the topic is unsuitable or outside the students’ experience.

Another factor influencing the choice of a game is its length and the time necessary for
its completion. Many games have time limits but, the teacher can either allocate more or less
time depending of the students’ levels, the number of people in a group, or the knowledge of
the rules of a game, etc.

When to use games.

Games are often used as short warm-up activities or when there is some time left at the
end of the lesson. Some teachers used to organize games to fill the free time during the lesson,
but this is not the best way of using them. Games should not be regarded as a marginal activity
filling in odd moments when the teacher and class have nothing better to do. They ought to be
at the heart of teaching foreign languages. | always try to use games at all stages of the English
lesson, provided that they are suitable and carefully chosen. At different stages of the lesson,
the teachers’ aims connected with a game may vary:

1. Presentation. It presents and provides a good model making its meaning clear.

2. Controlled practice. It elicits a good imitation of the language and appropriate
responses.

3. Communicative practice. It gives to the students a chance to use a foreign
language.

Grammar games also lend themselves well to revision exercises helping learners to
recall a grammar material in a pleasant, entertaining way. | also agree that the grammar games
can cause a lot of noise and a little chaos in class, but they are still worth paying attention to
and implementing in the classroom since they motivate learners, promote the communicative
competence, and generate the fluency.

Summarizing all ideas | would like to reckon that using grammar games in teaching
English as a foreign language decides the question in its favor and could bring more
effectiveness and benefit.

Moreover, they can be more successful for presentation and revision than other
techniques. | myself as a teacher and my teaching practice and experience prove and define
that preciously.
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THE ROLE OF ELICITING WHILE LEARNING ENGLISH AS A FOREIGN LANGUAGE

Annotation. This article describes the role of eliciting while learning English as a
foreign language. Additionally, here is given some strategies and tips using eliciting during the
lesson effectively.

Key words: eliciting, eliciting as a basic technique, learner-centered classroom,
teacher-centered classroom.

AHHOTAUMA. B 3TO# CTaTbe OMMCHLIBAETCS PO/ib U3B/eYeHUsl MHGOpMaumn npu
M3ydeHNN aHTMICKO20 I3bIKa KaK MHOCTPAHHO20. Kpome T020, 3Gech MpuBegeHb HeKOTopble
cTpaTe2um v CoBeTbI M0 SPHEKTUBHOMY U3BJIeYEHMI0 MHPOPMALIMM BO BPEMS YPOKQ.

KnoueBble cnoBa: w3BnedeHne, u3BneyeHne Kak 0a30Basi TexHWKA, B LieHTpe
BHUMAHMS Y4EHUKA, B LieHTPe BHUMAHMS KIACCHO20 yunTens.

The role of the English language is evident to students who wish to get a decent
education. Its knowledge allows you to study at any university. Almost in any large library there
are books in English. Detectives, novels, poems and other works can be read in the original,
using a foreign language. No less valuable are the originals of technical literature. Thanks to
English, you can more thoroughly explore the equipment or equipment of interest. The
relevance of learning English can also be explained by the rapid development of technology.
Every year, experts from around the world create new inventions. They are given names that
are most often English-speaking.

The English language is the most important communicative tool at the international
level. Modern man cannot use the latest benefits of civilization without certain linguistic
knowledge. All spheres of our vital activity to some extent require knowledge of the English
language. Learning English is becoming more and more sought after. Any modern person should
own it at least at the basic level. English plays an important role in our lives. Its knowledge is
necessary for people of all ages. English is associated with all spheres of life. Those who is going
to get a prestigious education or job cannot do without it. Employees speaking English earn
more than those who do not know it. This fact can serve as an excellent incentive to learn
English vocabulary and grammar at any age. The importance of English in the modern world at
the moment is quite large. Quite recently it was for us a foreign language, and today it is
international. In all countries of the world, the study of English is of great importance. Almost
everyone dreams of studying it at least at the initial level. Today, children begin to learn this
language even at preschool age. Many do not understand whether English is needed in the
modern world. However, it's not a secret for anyone that today he plays an important role in
the job placement. People who want to find a prestigious and highly paid position must
necessarily know the English language well. This is due to the fact that large firms often
cooperate with foreign partners. To date, English is an international language. They need to
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have a good enough knowledge to negotiate fully and conclude deals with foreign partners.
Travelling in English-speaking countries is possible only if you know and understand foreign
speech. It's no secret that today almost every person wants to go on vacation abroad. Thanks
to the knowledge of English, you can easily communicate with people not only in English-
speaking countries. There is a certain percentage of the population in any part of the world
who can understand foreign speech. English is also well owned by people whose work is
connected with tourists. In the event that you know a foreign speech, you can always easily ask
for help in a foreign country.

Eliciting (elicitation) is term which describes a range of techniques which enable the
teacher to get learners to provide information rather than giving it to them. Commonly, eliciting
is used to ask learners to come up with vocabulary and language forms and rules, and to
brainstorm a topic at the start of a skills lesson. The definition of the term in the Dictionary of
Language Teaching and Applied Linguistics, ‘Techniques or procedures which a teacher uses to
get learners to actively produce speech or writing, suggests that there may be wider
applications.

Eliciting is based on several premises:

e Collectively, students have a great deal of knowledge, both of the language and of
the real world. This knowledge needs to be activated and used constructively

o The teaching of new knowledge is often based on what the learners already know

® Questioning assists in self-discovery, which makes information more memorable.

Eliciting helps to develop a learner-centred classroom and a stimulating environment,
while making learning memorable by linking new and old information. Eliciting is not limited to
language and global knowledge. The teacher can elicit ideas, feelings, meaning, situations,
associations and memories. For the teacher, eliciting is a powerful diagnostic tool, providing
key information about what the learners know or don't know, and therefore a starting point for
lesson planning. Eliciting also encourages teachers to be flexible and to move on rather than
dwell on information which is already known.

Tips for eliciting

o Eliciting is a basic technique and should be used regularly, not only at the beginning
of a lesson but whenever it is necessary and appropriate.

o Don't try to ‘pull teeth'. Prolonged silence or incorrect answers suggest that input is
required from the teacher.

e Don't ask students to repeat incorrect answers, but ask a variety of students to
repeat a good answer.

o Acknowledge or give feedback to each answer with gestures or short comments.

o Provide sufficient context or information. Eliciting differs from Socratic questioning
in that it is designed to find out what the learners know rather than to lead them to a conclusion
which only the teacher knows.

e Learners can elicit from each other, particularly during brainstorming activities. This
helps to build confidence and group cohesion as well as shifting the focus away from the
teacher.
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o At lower levels, more guided questioning is needed. Open-ended questions should be
avoided as the learners are unlikely to have the language to answer them to their own
satisfaction.

The success of eliciting depends largely on the attitudes of teachers and learners to
their respective roles. Ideally it promotes the notion of an exchange of information, helps to
break down traditional teacher-centeredness, and begins to establish a variety of interaction
patterns in the classroom. It is also fundamental to the inductive approach to teaching
language and to learning through tasks and self-discovery, and a simple and effective way of
getting learners to produce language. This is linked to the point above- if you are responding to
all student suggestions with "Good idea", "Very imaginative", "That's correct English, but not
what | was looking for" etc, the right answer might not stick in students' minds, and the fact
that it was the right answer might even be completely missed by distracted students.
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THE PLACE OF ENGLISH IN THE WORLD

Annotation. This article discusses the fact that English is the language of today's
society, its history, the importance of English for human beings and its use as the official
language of Europe and the main technical language of the world.

Keywords: English language, official language, society, words.

English is the language of today’s society. It is impossible to get a good job without
knowing it, to go on a trip and communicate without it. This language has a special respect’ in
each country. By studying it carefully, you can discover a new technological world for yourself
and gain a lot of interesting information in this world.

The history of the birth of the English language goes back to Germany. In the Middle
Ages, Germanic tribes invaded British territory, once occupied by the Romans, and a new
incomprehensible language emerged during the conversation. Old English is different from
today. For example, the word "bride" translates as "bride", and in the ancient language it means
the process of preparing food.

Many words have been changed since then, not only the sound but also the meaning
and spelling of the words have changed. It is also known that until the 15th century, there were
no punctuation marks in the language.

English is very important to a person, but there are a number of shortcomings and
difficulties in any method of learning it, including distance learning. They should be taken into
account when planning lessons. Today, more and more parents want to teach their children
English. This can be easily understood by the fact that this language is international. Anyone
who speaks English can more or less express themselves in almost every country in the world.
It is the official language of Europe and the main technical language of the world, and is also
important for the youth of Uzbekistan. For similar reasons, study is very important and a
priority. Distance learning has both positive and negative consequences. In this type of
education, children are often at home. This means that they do not have to go to a certain place
to learn English. They may already be learning in an environment that is comfortable for them,
perhaps reducing some of the anxiety they may be experiencing. While its convenience is of
great benefit to many, it does present problems that may reduce a student's ability to learn and
fully understand English.

At the same time, the world around us offers a variety of tools for people to learn
English. There are many schools that teach in different ways and allow you to learn it at home
and do your homework. However, for most people, learning a foreign language is a long and
painful process, despite the ease of providing information and the variety of tools available.
Often, people refuse additional education, citing a lack of appropriate skills and abilities. It's
not like that. Anyone can learn a foreign language because they have learned at least one
language - their own.
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Many English-speaking people have always argued that the language has become very
popular because of its simplicity and everyday life. However, this theory deserves to be
rejected. Imagine that there are more than 800,000 words in this language. Not only words
but also synonyms are very rich in pronunciation. For example, the translation of the word
"drunk" means "drunk", which is a synonym for the simple word 2241, which is a very large
number. This record is even included in the Guinness Book of Records. Obviously, you can't find
one in any other language.

Each language has its own pronunciation, spelling and pronunciation. English is no
exception. Let's look at a few examples: the translation of the word rhythms is rhythms. The
word has no vowels and is considered the longest word of its kind in English.

The English language does not stand still, it is constantly updated with new words. This
is also very important for learning the language better.

Based on the above facts, it can be concluded that this language is still the crown jewel
of the languages that mankind has been using for communication for many, many years
(‘perhaps centuries)). Its study is the main goal of all students, learners and ordinary people
who are ready for continuous development.
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3-kurs talabasi
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ARAB TILIDA MASDAR VA UNING IFODALANISHI

Annotatsiya. Mumtoz va zamonaviy arab tili sarfu-nahvga bag‘ishlangan ilmiy
tadgiqotlarga yildan-yilga ortib bormoqda. Arab tiligagina xos bo‘lgan grammatik jihatlarini
keng ko ‘lamda ko ‘rib chigib, uni chuqur tahlil gilish bugungi kunning dolzarb talabidir. Mazkur
magqolada arab tilidagi masdarlar, ularning ifodalanishi, o‘ziga xosligi, hosila boblaridagi
o ‘zgarishlari, ularning semantik xususiyatlari kabi masalalarni tahlil etiladi.

Kalit so'zlar: Masdar,birdan ortiq manoga ega fellarning masdarlari,
substantivatsiya hodisasi, masdar vaznlari.

Ma'lumki, harakat nomi arab tilida masdar (34*47‘) deyiladi va fe'ldagi ma’noni shaxs
va sondan, zamondan va jinsdan holi tarzda ifodalaydi.U o’zbek tilidagi “o'qish”, “yozish”,
“yugurish”, "saylov’, "tanlov” kabi harakat nomlari shakllariga mos keladi.

Masdar mazmunan fellga o'xshasa-da, zamon)tugallanganlik - tugallanmaganlik),
shaxs, daraja ko'rsatkichlariga ega emasligi bilan undan farq giladi. Grammatik xususiyatlari -
kelishiklarda turlanishi, aniglik - noaniqglikda o’zgarishi,son va jins ko'rsatkichlariga ko'ra ism
guruhidagi ot turkumiga kiradi. Masalan;

> zA - chiqdig $%A- —chigish;

> JAX - kiradi - dsAd —kirish:

Harakat nomi ham arab tilida ma’'lum bir vazn turlariga ega. Uch o'zakli fe'llarning | bob
masdarlarining 50 ga yaqin vazni ma'lum. Ammo qaysi fellga qaysi vazndagi masdar to'gri
kelishini belgilaydigan sobit qoidalar yo'q.Bundan tashqari, arab tilida birdan ortig ma’noga ega
fellar ko'p. Ularning har bir ma’nosiga xos masdarlar bo'lishi mumkin®. Masalan:

(w3 : - yedirilib ketmog, yo'q bo'lib ketmog -G -yo'q bo'lib ketish

e 0'gimoq - (w3+-0'qish

e yanchmog- &#i32 — yanchish

&5 : - gullamoq ~& st -gullash

e sevinmog,porlamoq —-g& -sevinish

G ;- hisoblamog,sanamoq - &l /&a - hisoblash,sanash

¢ oylamoq, ...deb hisoblamoq ~&wa- o'ylash,deb hisoblash

. ollynasab bo'lmog -&a -oliynasab bo'lish

- tajribaga ega bo Imog - s5-tajriba
. xabardor bo'lmoq - P-xabardor bo'lish
Gali 1 - samimiy bo'lmoq -ast -samimiy bo'lish

2 A, AGpy*abbopos. Apab T — TOLKeHT: TOWKEHT MCIOM yHuBepeuTeTH. 2005. 6. 141-142
116



«MODERN SCIENTIFIC CHALLENGES AND TRENDS»
SCIENCECENTRUM.PL ISSUE 3(37) PART 1 ISBN 978-83-949403-3-1

* xalos bo'lmog-=da -xalos bo'lish

Har bir bob fe'lining 0'ziga xos masdar vaznlari mavjud.Bular ichida eng sermahsuli va
murakkabi | bob felidir.Chunki | bobdagi har bir feldan masdar oziga xos vaznda
yasaladi Masalan;

o Jabjial - Jad - ual - yordam bermog- yordam (berish);

o -Jxb ke - (kb alebilmog - bilish;

o -3 - Jad - 35-buyuk bo'mog- buyuklik;

o Jabdlaia -d'ﬁ -daa- kulmog - kulish;

o -gab %4 - b - Kashukur qilmog- shukr gilish;

o Jab_ &l - Jad - ba-talab qilmog - talab qilish;

. Muﬂhdhé- Gali-xalos bolmog -xalos holish;

o J\ﬁ-ch-\ Jak g c-u vovullamog -vovullash;

o Jab i Jab S-qo'rgmog -qo'rqish, qo'rquv

o O Ao -‘ﬁlﬁ- #l- soglom bo'lmog - soglom bolish:

o Jabs s -‘ulﬁ- 23— savdo gilmog -savdo gjlish;

. dﬂ-‘\-uJ -‘\M-PJ— rahm gilmog - rahm qilish;

o &ﬁ-w-\a -4d 7 tajribaga ega bolmog- tajribaga ega bollish;

o558 -433-)-\5- Jx- qodir bo'lmogq -qodir bo'lish;

. &-‘-—4-59 -&3-‘-&—— galaba qozonmoq - galaba(qozonish);

o dﬂ-‘*—ua -‘ﬁ'ﬁ-‘-ua xaroba bo'lmoq -xaroba bo'lish;

o U5 Qb (8- &-‘n-qabul gilmoq - gabul (qilish);

o bz ad M-Cﬁ chigmogq - chigish;

o Jbdn) JM-JAfJO namoq —jo'nash;

&3-4336-*-' -1 g8 Y yengil bo'lmog -yengil bo'lish;

. &ﬂ-o-\-ﬂa M-\h—yomon ko'rmoq - yomon ko'rish

o JB-La 158 Allados K nafratlanmog,jirkanmogq —nafratlanish,jirkanish;

. &ﬂ-uuf— -{Pad - Gaoe-bilmog —bilish;

. &%-u\ﬂ‘— -3 - 8- kechirmoq —kechirish;

o Jb-Jaal -(3ab a4l yaltiramoq -yaltirash;

o Jubo - b (R istiqomat qilmoq —istiqgomat gjilish;

o Jab s 83 - b &3 xotirlamoq —xotirlash, xotira;

Masdarlarfe'lnomibo'lib,undanyasalganiuchun,fe'lningxususiyatlarinisaglabgoladi.

Agar fel otimli bolsa,undan hosil boladigan masdar kop hollarda drévaznida
yasaladi®.Aynan shu hol va mazmunda masdar ham fe'lning o'timlilik xususiyatlarini saglab
qgoladi. Masalan;

G »a urmog o'timli felidan @& urish so’zi hosil bo'ladi.

Agar fe'l o'timsiz bo'lsa,ushbu fe'lning masdarlari ko’ plncha quyidagicha bo'ladi:

a. Fel Jdvaznida bollsa, masdar dﬁqohmda- TA- CJﬁ (chigmog- chigish)

b. Fel dedvaznida bollsa, masdar Jedqolipida- £ - g8(xursand bolmog-
xursandchilik)

5 B.M. Tpange. Kypc apaBckoi rpaMMaTvki B CPABHUTEbHO- MCTOPUYECKOM OCBeLLeHUM — MockBa:
<«<BocTouHas nuTeparypa>> PAH 2001
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. uch undoshli fellarnlng | bobidan yana eold qo'shimchasiniqo'shish orqalidada,
Oxda, {lnia diniia vaznlaridagi i S¥aalar yasalishi mumkin®:

0. Jada- JBa - manzara

1. Jada- & asmagrib

2. m‘-‘“—’u‘ -marhamat

3. dadadd - marrifat

Masdarlar fe'ldan yasalgani bilan grammatik xususiyatlariga ko'ra otga ko'’proq o’xshab
ketadi.U tanvin go'shimchasini gabul giladi, ikkilik soni ot kabi go’shimchaga ega va otlar kabi
kelishiklarda turlanadi. Masalan,

0. Bosh kelishik - Jsi- ¢¥i-qabul - ikki qabul;

1. Qaratgich kelishigi ~ds#-ca s&- gabulning -ikki gabulning;

2. Tushum kelishigi -¥5:8-cl 8- qabulni -ikki qabulni;

Shu bilan birga masdarlarning fe'llik xususiyati ham yo'q emas.Masdar hosil bo'lgan fe'l
qaysi predlogni talab gilsa,masdar ham to'ldiruvchi yoki holni o'sha predlog yordamida
boshqgaradi. Masalan,

1. Men ko'chaga chiqdim -g &0 ) &3

2. Ko'chaga chigish ~g il I & 9340

3. Uyga ega boldi - <l e &laa

4. Uyga ega bollish -cial) e Jgiadl)

Agar fe'l o'zidan keyingi otni tushum kelishigi yordamida boshqarsa,shu fe'lning masdari
o'sha ot bilan izofa hosil giladi.Ya'ni o'timli fe'lning masdari fel tomonidan boshqarilib
kelayotgan ism (fe'lning to'ldiruvchisi) bilan izofa birikmasi tuzadi.Masalan,

Okl £33 -U paxta ekdi - obil ¢ 35 Paxta ekish

3 al) LS Samalyotga o'tirdik —5 kel &8-Samalyotga o'tirish

Barcha tillarda bo'lgani kabi arab tilida ham ko'pchilik so’zlar, shu jumladan masdarlar
ham otlashadi.Bu hol substantivatsiya®, deb yuritiladi.Masalan,

ale - ale- bilish —ilm

&l -Gl talab qilish - talab

Bular otga aylanganidan keyin otlar ganday xususiyatga ega bo'lsa,ular ham shunday
xususiyatlarni gabul giladilar - ko'plik shakliga ega bo'ladilar:

ek‘- a8 - ilmlar

Gl - &ill- talablar

Eng muhimi shundaki, ular masdar kabi “ nima gilish “ savoliga emas, “nima” savoliga
javob bo'lib keladi.

Masdarlarning aytib o'tilgan grammatik xususiyatlari fagat | bob uchun emas,balki
barcha boblar uchun umumiydir.

Yuqorida keltirib o'tilgan misollardan ko'rinib turibdiki,fe'llarning masdari har xil vaznga
ega va ularning barchasini yodda saqglab qolish giyin.Ishni yengillatish magsadida zamonaviy

2 XannpoB b.3. YuebHuk apabckoro A3bIKa. - TAWKEHT: S/KMTyBLM, 1977 1. 256 C.
» B.W. Nebepos, N1.C.Tiopesa. MpakTUyecknit Kypc apabekoro MMTEPATYPHOTO 3blka: BBOAHBIM Kypc —
Mocksa:tOpait.2017 . 222 C
% N6parumos H., IOcynos M. Apab TaM rpammatvkacy.- HamaHraH: "Hamanran” Hawpuétn. 2009i.
6 144-145
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lugatlarda har bir | bob fellidan keyin o'sha fe'lning masdari yozib qo'yilgan bo'lib,shu lugat
orqaligina masdarning vaznini bilib olish mumkin.

Uch o'zakli fe'llardagi | bob masdarlarining qoliplari bir necha xil ko'rinishga ega bo'lsa,
qolgan hosila bob masdarlarlnlng muayyan,maxsus vaznlari mavjud:

Il -G - du -Cpedd-yaxshilamog -yaxshilash

G5 el - 44,33 - sinab ko'mog -sinash

I =33 - Jad - Jaa - tortishmog- tortishuv

aSl-\ 4w - dasias muhokama gilmog- muhokama qilish (sud jarayoni)

a)S\ - dlﬂ\ - ebS\ - izzat- ikrom ko'rsatmoq - izzat ikrom

V i (aki - - sinmog -sinish

VI - J3G — el - 33 —0'zaro almashmoq - o’zaro almashish

VI -l - Jadl) - CE) - to'ntarilmog ~to'ntarilish

VI 558) - dl--ﬁ\ - J&e)—e'tiborga olmoq —e'tiborga olish

IX5aa) - &hﬁ\ - J\»ea) — -gizarmog- gizarish

XC)NM‘ -dl-'-ﬁ-w\ - &) A4 — chigarmoq -chigarish

b va Jabvaznlari orqali hosil bo'ladigan masdarlar ko’pincha,”’baland ovoz chigarmoq”
ma’nosini beradi,bu holat asosan hayvon tovushlariga xos bo'lgan holatlarda kuzatiladi:

» Jga-Jigea - kishnamoq - kishnash;

> -Gead Qi Cal gagillamoq ~qagillash;

> g - £ - vovullamog - vovullash;

dl-ﬂvaznldagl masdarlar “ ... kasallik bilan og'rimoq” ma’nosini ham anglatib keladi:

o (bt - (ulaaksirmog- aksmsh

o Jru - Jau yo'talmog- yo'talish;

‘ﬁlﬂvazm orgali hosil bo'lgan masdarlar biron bir soha yoki kasb - hunar ma’'nolarini
beradi: “‘—Lm Ba3

i vaznidagi masdarlar rang-tusni ifodalaydi: $iad

Xulosa o'rnida shuni nazarda tutish kerakki, arab tlllda | bob birdan ortiq ma’ noga
egafe’ llar, bir necha xil masdar vaznlariga egabo’ lish mumkin holatlari kuzatiladi. Shu bilan
birga masdar gap tarkibida kelganda bosh bo’ lak hamda ikkinchi darajali bo’ lak vazifasini
bajarishi ham mumkinligining guvohi bo'ldik.

N
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BuxDU

matnshunoslik va adabiy manbashunoslik
yo nalishi 2-bosqich magistranti
(Bukhara, Uzbekistan)

“SANOBAR”DOSTONINING VUJUDGA KELISH VA O'RGANILISH ASOSLARI

Xalgimizning dastlabki ma’naviy xazinasi bo'lgan og zaki va yozma epik ijodi ko'p asrlik
boy tarixga egadir. Bu tarix ibidoiy jamiyat odamlarining tabiat hodisalari bilan bo'lgan
munosabatlari natijasida yuzaga kela boshlagan va miflar, sehrli-fantastik ertaklar, rivoyatlar,
gahramonlik dostonlari, xalq kitoblarigacha bo’lgan jarayonlarni o'z ichiga qamrab olgan. Bu
kabi ijod namunalari XVII - XIX asrlarda ham mavjud bo'lib, “Tohir va Zuhra”, “Oshiq G arib va
Shohsanam”, “Sayyod va Hamro”, “Asli va Karam”, “Yusufbek va Ahmadbek”, “Alibek bilan
Bolibek”, “Xurshid va Malikayi Dilorom” kabi dostonlar, ularning folklor va xalq kitobi variantlari
tarqaldi.

Xalq kitoblari bizgacha roviylar, gissaxonlar va kitobat holida yetib kelgan. XIX asrning
ikkinchi yarmiga kelib bunday asarlarga nisbatan talabning kuchayishi va kitob chop etishning
paydo bo'lishi bilan ularning navlari va tarqalish doirasi kengaygan. Xalq kitoblari hagida
nazariy jihatdan turli ta'riflar beriladi. Jumladan, “Xalq kitoblari” - bu, el —yurt orasida tildan-
tilga ko'chib yurgan ogzaki ijod durdonalarini xalq shoirlari yoki xattotlar tomonidan
ko'chirilgan, qayta ishlanib, kitobat qgilingan asarlardir”.#

O'zbek adabiyoti tarixida ko'plab muallifi noma’lum xalq kitoblari uchraydi, ularda shu
asarning ta'lif qilingan vaqti, joyi, muallifi, hatto kotibi ham ko'rsatilmaydi. Ana shunday muallifi
nomalum bo’lgan anonim xalq kitoblaridan biri “Sanobar” gissasidir. Bu asarning muallifi
Shaydoyi deyilgan o'rinlar ham mavjud bo'lib, bu gissaning turkmancha variantiga nisbatan
aytiladi, “Sanobar’ning o'zbek tilidagi varianti muallifi esa hamon noma'lumligicha qolmogda.
Binobarin, bu doston gachonlardir folklor namunasi sifatida ommalashib, gissaxonlar, roviylar
ijrosida qayta ishlanish jarayonida xalq kitobiga aylangan. Shuning uchun gissaning ijodchisi
issago'y va roviylar bo'lgan, deyish mumkin.

“Kitobi Sanobar” asari Umar Bogiy tomonidan nasriy gissaga aylantirilgan bo'lib,
asarda xalq gahramonligi tasviri bo'rtib ko'zga tashlanmaydi, obrazlar juda nozik hissiyotlarga
berilgan qilib tasvirlanadi, yozma adabiyotga xos poetik uslub, kitobiy til xususiyatlari yaqqol
ko'zga tashlanib turadi hamda she'riy parchalar klassik poetik janr va shakllarda keltiriladi, bu
esa asarning aniq adabiy manbaga ega ekanligini ko'rsatadi.

“Xalq kitobi “Sanobar” o'zbek va turkman xalglari orasida “Gul Sanobar”, “Kitobi
Sanobar”, “Sanobarjon”, “Dostoni shahzoda Sanobar” nolari bilan qo’lyozma hamda toshbosma
nusxalarda keng targalgan, sevib o'gilgan.

Bu asarning Turkman xalq kitobi sifatida yaratilgan namunasining muallifi XVIII asr
Turkman adabiyotining taniqli vakili Shaydoyidir. Mazkur asar kitobiy manba:XVI -XVIl asrlarda

77 Orzibekov R. O'zbek adabiyoti tarixi (XVII = XIX (I yarmi)asrlar). O'zbekiston Yozuvchilar uyushmasi
Adabiyot jamg armasi nashriyoti. - T.: 2006. 20-bet.
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maydonga kelgan fors-tojik tilidagi “Gul va Sanobar” asosida yaratilgan bo'lib, nasr va nazmda
yozilgan. Vogealar bayoni nasrda berilib, gahramonlarning ruhiy holatlari, munosabatlari
nazmda, xalq poetik ijodiga xos bo'lgan to'rtliklar hamda aruz vaznida yozilgan muxammas
formalarida ifodalangan. Shunga ko'ra, asarning tili va poetikasi, tasviriy ifodalarida ham xalq
og'zaki ijodi bilan klassik adabiyot an'analari uyg'unlashib ketgan.“Sanobar’ning o'zbek xalq
kitoblari shaklidagi variantlari sujet chizig'i, mazmuni va boshqa xususiyatlari bilan Shaydoyi
asariga juda yagqin turadi. Tili va ayrim detallari bilan farq giladi xolos.

“Sanobar” gissasi bugunga gadar dastlab 1906-yilda qo'lyozma asosida ko'chirilgan
bo'lib, u xongalik Roziya xalfaga tegishlidir. So'ng asar 1908-yilda Toshkentda toshbosmada
chop etiladi. Jaloliddin Jo'rayev 1906-yildagi qo'lyozma nusxasi asosida “Kitobi Sanubar” nomi
ostida gissani nashrga tayyorlaydi, ammo bu nashrda bir gancha o'rinlarda xatoliklar mavjud
bo'lib, folklorshunos olimlarimiz Safarboy Ro'zimboyev va Mamatqul Jo'rayev tomonlaridan
asar xuddi o'sha 1906-yildagi qo'lyozma nusxa asosida “Gul va Sanobar” nomi bilan gayta nashr
gilinadi. Ammo, hozirga qadar gissaning nashrlari chop etilgan bo'lsada, mazkur asar hali badiiy
va ilmiy jihatdan chuqur tahlil etilmagan, unga xos bo'lgan poetik xususiyatlar umumiy tarzda
yoritilgan-u, lekin uning toshbosma va qo'lyozma nusxalari o'zaro solishtirib tadqiq gilinmagan.
Mazkur asarning qo'lyozma nusxasidan parcha 2040 inv. ragami ostida ....da saglanayotgan
bo'lsa, XX asr boshlarida, ya’ni 1908-yilda Toshkentda chop etilgan toshbosma nusxasi esa
Buxoro davlat universiteti axborot - resurs markazi huzuridagi qo'lyozma va toshbosma
kitoblar ~ fondidagi toshbosma  kitoblar ~ro'yxatida N283 Inv. ragami ostida
saglanmoqda(o’lchami 22x13 sm, 21ta (3-24)bet). Shuningdek, Rahimboy Jumaniyozovning
“Eski 0'zbek yozuvi” nomi kitobida dostonning foto-faksimelyasidan parcha kiritilgan.

“Sanobar” dostonning og'zaki varianti baxshilar repertuariga o'tmagan.

Bugungi kungacha folklor adabiyotlarida ham, boshqa darslik va adabiyotlarda ham
deyarli ko'zga tashlanmay kelayotgan folklor namunasi bo'lmish “Sanobar” yoxud “Gul va
Sanubar” gissasining bugungi kungacha toshbosma va bir nechta qo’lyozma nusxalari mavjud
bo'lib, ular ilmiy va badiiy jihatdan qiyosiy tarzda to'liq organilmagan. Bu esa o'z-ozidan
bugungi kun folklorshunos, adabiyotshunos va matnshunoslarning eng asosiy va dozarb
vazifalaridan yana birini belgilab berishga asos bo'la oladi.
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THE BEGINNINGS OF SYNERGY IN THE LINGUISTICS WORKS
ON GERMAN AND KAZAKH LANGUAGES BY V.I. DAHL

Ymaposa l'ynbHap CrugezanmeBHa,
KaHgMgaT Puaonoznyeckmx Hayk, goLeHt
(Ypanbck, KasaxcraH)

AHHOTAUMSA. B cTaTbe NPUBOGUTCA TPAKTOBKA TEPMUHA «CUHEP2ETUKA», HAYMHASA C
Tpygos ewje ludazopa n Fepakauta, 3atem NymboabgTa n Cocclopa. [lenaercs akuyeHT Ha
MCTOJIKOBAHUM AHHO20 TEPMUHA B MCCNEJOBAHMAX COBPeMEHHbIX ydeHblx C.I. Typanb u
B.A. MacnoBoii.  PaccmatpuBaioTcs  A3blKOBble  OnNnNO3uuMM B 2e02paguueckmx
HAMMEHOBAHMAX MECTHOCTeN B KA3UXCKOM A3blKe, MepeHeceHHbIX B HeMeUKui A3biK B
npovecce COCTaB/ieHWs KapTbl 3aNAgHOM YacTy KasaxcraHa 2eocepagom LiummepmaHom
(1840). 3Tn A3bIKOBble ONMo3uLMKu BblI OTMeYeHbl JIMH2BUCTOM, 3THoepa¢0M, nicarenem
B.W. lanem (1801 - 1872). Vm Bbinm HANMCAHbI KOMMeEHTapuii B cTatbe «O KapTe 3aypanbCckmx
cTene, M3gaHHoM B bepinHe».

KnoueBble cnoBa:  cuHepaeTvKa, S3bIKOBble  ONMO3MLMM,  2e02pagmyeckue
HanMeHOBAHMS, KA3AXCKMIA M HeMeLIKMI A3bIK1, KOMMEHTApWH, IMH2BUCT-TIOPKO/IOR.

Synergetics is an interdisciplinary field of modern linguistics that is rapidly developing.
The term "synergy" means "joint action’, emphasizing the consistent functioning of the parts
and reflects the behavior of the system as a whole. Synergetics investigates systems consisting
of larger (very large, "huge") number of parts, components or sub-systems, interacting in a
complex way.

The so-called synergetic approach to social processes, culture, science, art, economics,
and, finally, to education, is being discussed more and more at present. Careful examination of
the synergetic approach to language deserves special treatment. In particular, S.G. Gural notes
that the synergetic analysis of the language gives new knowledge about the meanings, the
organization of communication processes, as well as the method of language
learning [1, p. 7-91.

The fact that the direct transfer of synergy achievements into linguistics is a very
complicated process, which prohibits approximate and simplistic view of the complex structure
and typology of semantic spaces was marked by V.A. Maslova [2, p. 85-90]. The idea of
oppositivism as an important principle of thinking, culture and language goes back to the
writings of Pythagoras and Heraclitus, and then was transferred to language by Humboldt and
Saussure. "The language is nothing but opposition" - wrote F.de Saussure.

Such were the language oppositions of the geographical names of localities in the
Kazakh language transferred into the German language in the process of mapping the western
part of Kazakhstan. These language oppositions were noted by a linguist, ethnographer, and
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writer V.I. Dahl (1801 - 1872). He wrote a comment in the article "On the map of Trans-Ural
steppes, published in Berlin" [3, p. 112]. Zimmerman was the author of this map published in
the spring of 1840. "The pronunciation of Kaysak or Kyrgyz differs not only from Turkish but
also Tatar, predominantly in the province”, - Dahl points out in his article "On the map of Trans-
Ural steppes published in Berlin".

Let’s recall the facts of history: in the early nineteenth century, the scientific community
of Russia had little information about the life of Kazakhs called Kyrgyz at that time. And the
Kazakh scientific data did not exist at all. Thus, in "The Journal of Europe" the article "The
reception and entertainment among the Kyrgyz", "Kyrgyz people", a most thorough article "On
the Kyrgyz" - about the division into hordes, about the forms of governance, the rules of
marriage and others wwere published. Different journals, such as: "Moscow Telegraph"(1825-
1834),"Son of the Fatherland","Library for Reading',"Telescope" and others predominantly
published ethnographic materials of foreign countries and outlying areas of Russia. And these
materials did not remain pure raw stuff, and were spread among educated people, served to
some extent to the treasury of intellectual culture of the Russian society of the time, "- said
Sergey Tokarev [4].

Some information on the Kazakh language was first introduced into scientific
description by V.I. Dahl. In the 30-40-ies of the XIX century he was a deputy for special
assignments at the Military Governor of the Orenburg region V.A. Perovsky. In addition to his
service Dahl examines the ethnography of the peoples living in Russia, among them was the
language and culture of the Kazakh people.

Dahl's fantastic ability to analyze various phenomena helped him to notice clearly what
they had in common. This ability can be described with the words of Pascal: "Since all is sealed
by natural and imperceptible ties that connect the most distant and dissimilar phenomena, it
seems to me next to impossible to learn parts without the knowledge of the whole, as well as a
thorough knowledge of the whole without the knowledge of all the parts".

The study of Turkic languages, and in particular, the Kazakh language, completely
unexplored at that time made it possible for the modern linguists to classify Dahl as one of the
first Turkology linguists. In numerous scientific papers, essays, and articles we find Dahl's
detailed explanations on Kazakh words and phrases, and sometimes whole sentences, word
order of the syntax of the Kazakh language. Let us analyse these papers.

As it was said above Dahl describes the pronunciation of sounds in the Kazakh
language in his "On the map of Trans-Ural steppes, published in Berlin by
Zimmerman" [3, pp. 131-132].

Considering the shortcomings of Zimmerman admitted in the map of the Kazakh
steppes, Dahl proposes to use geographical names of areas, lakes, rivers, settlements that were
given by the local people, "not with a lisp and without false corrections, otherwise it will be
impossible to recognize this name after, seeing it somewhere else, and do not recognize it in
the mouths of indigenous people, who do not know Turkish". As proof of the legality of the
Kazakh toponymy in the Steppes mapping, Dahl wrote, "Mapping Serbia, Czechs land, nobody
would dream to alter the names of places, rivers, and towns in the Russian manner on the
pretext that the Russian language should be dominant, and the Serbian and Czech make some
dialects of the aboriginal language" [3, p. 131-132]. The author proposes to preserve the writing
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of the Kazakh words in the Russian or German maps if possible, without change, for example,
the word "tau" (mountain), specific Kazakh diphthongs: nxa (dza), mxe (dze), pxw (dszi), axy
(dzu), the ending "tu”, but not "ly". He uses such words as: [)xaman-Avipaknbl (Jaman Ayrakly),
Xomka-Kynb (Hodga-Cul’) a.o. "Thus, the words atabl (atly), 6ypknbl (burkly), rakabr (gakly)
being drawn up in the same model mean a man who has a horse, hat, mind"- Dahl gives the
examples of Kazakh.

Dahl was very angry with the improper usage of the Kazakh word "aul" - Aule in this
map. He gives the following explanation of the lexical meaning of the word: "Aul in Tatar is a
village, residential location, and for the nomadic peoples it's a bunch of felt tents of the same
family, which is always kept together, and consists of three or more, even twelve wagons. If,
however, we admit that there are no constant settlements in the desert, and the nomadics are
continually changing the places of settlement, so that there is hardly a spot somewhere in the
desert, which would be for a time not roamed by the kaysaks and their auls, the mystery
remains a mystery. The same can be said of the inscription "Zimovie of the Maly Horde on
Aksakule, i.e. Aksakal-Barby (Winter settlement of the Smaller Horde on Aksakule). Winter
settlements are countless, they stretch from the Urals to the Syr and beyond, and in no way
can be shown on the map of this size "[3, p. 123]. This article provides an interpretation of the
name of the Aral Sea, which Zimmerman erroneously, according to Dahl, calls "Aral-cul" or the
"Aral-dyngiz" [3, p. 132].

Many Kazakh place names are actively used by Dahl in these articles: The Gulf of the
Caspian Sea Kultuk, Kara-Taman, Kara-Kumbez, Cape Kulanly, where lots of wild asses live. He
corrects Zimmermann's misspellings: Tup-Karagan, not Tuck.

Dahl explains the mistakes by the ignorance of the location and misrepresentations of
the Kazakh words and concepts: "The lack of local information will make you miss the most
important things". He himself has a thorough knowledge of the details of the Kirghiz Steppe,
points to the wrong definition of the location of Kalmykov, Orenburg, Saraichik on the map of
the steppe [3, p. 114].

So Dahl, a linguist, has managed to see the transmeasurment of the oppositional
relations, because he was immersed in the language as a self-organized living environment. His
synergistic analysis of the Kazakh toponyms placed into German gave an opportunity to obtain
new knowledge of their meanings in the new language. Thus, in the early nineteenth century,
Dahl saw that the direct transferrence of synergy achievements into linguistics is a very
complicated process, which prohibits approximate and simplistic view of the complex structure
and typology of semantic spaces.
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1. Gural, S.K. Synergetics and lingvosinergetika / S.K. Gural // Bulletin of the Tomsk State
University. - Ser. "Philology". - N2 302. - 2007. - P. 7-9.
2. Maslova, V.A. Synergetics and linguistics: fashion or a new paradigm of knowledge? /
V.A. Maslova//Uchenye Zapiski Tavricheskogo Universiteta. - Ser. "Philology". - Volume 20
(59). - N2 1. - 2007. - P. 85-90.

125



«MODERN SCIENTIFIC CHALLENGES AND TRENDS»
ISSUE 3(37) PART 1 ISBN 978-83-949403-3-1

SCIENCECENTRUM.PL
3. Dahl V.1.: Orenburg region in the essays and scientific works of the writer/ Compiled and
annotated: A.G.Prokofeva and [others]; introd. article G.P.Matvievskaya. - Orenburg:

Orenburg publishers, 2002. - 478 p.
4. Tokarev S.A. History of Russian Ethnography (pre-October period) / SA Tokarev. - Moscow,

1966. - P. 184-185.

126



«MODERN SCIENTIFIC CHALLENGES AND TRENDS»
SCIENCECENTRUM.PL ISSUE 3(37) PART 1 ISBN 978-83-949403-3-1

Umidulloh Bayoniy

filologiya fakulteti magistranti
SamDu
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O‘ZBEK TILIDA ITBO SO‘ZLAR

Annotatsiya. Ushbu maqolada o°zbek tilida “takror so‘zlar” nomi ostida eng kam
o ‘rganilgan itbo so ‘zlar haqida to ‘xtalib, uning mohiyati, tarixi, gaysi til grammatikasiga oidligi
va uning ayrim turkumlarga uchrashishi hagida gisqacha ma ‘lumot beriladi.

Kalit so'zlar: Turkiy tillar grammatikasi, takror so ‘zlar, itbo so‘zlar, lug ‘aviy ma‘no.

Kirish. Turkiy tillar grammatikasi shu jumladan o‘zbek tili grammatikasi dunyo tillari
orasidagi eng qoidali grammatikalardan biridir. Lekin shunday bo‘lasa-da, o‘zbek tili
grammatikasi to‘liq o‘rganilgan, aniq bir me‘yorga solingan va barcha grammatik qoidalar
o‘rganilgan deb bo‘lmaydi, buning dalillari juda ko‘p, ulardan biri o‘zbek tilining shevalarini
to‘laligicha o‘rganilmaganidir. O‘zbek xalgining so‘zlashuv tilida eng ko‘p faol ishlatiladigan
katta-matta, og-poq, choy-moy kabi grammatik qoida O‘zbekiston o‘zbek adabiy tili
grammatikasida ham Afg‘oniston o‘zbek tili grammatikasida ham o‘z ifodasini to‘laligicha
topmagandir. Ushbu grammatik qoida O‘zbekistonda “takror so‘zlar” nomi ostida noto‘g‘ri
o‘rganilmoqda. Bizningcha, ushbu grammatik qoida takror so‘zlardan butunlay farq qiladi.
Ushbu maqolada buni yoritishga urinamiz.

Asosiy qism. Itbo arabcha so‘z bo‘lib, ergashmoq, ergashib bormoq ma‘nolarini
beradi. Itbo so‘zlar hokim va tobe holda birikib, ikki so‘zdan tashkil topadi. Ushbu so‘zlarning
birinchi gismi ma‘noli, ikkinchi gismi esa ma‘nosiz (muhmal) bo‘lib, birinchi so‘zni ta‘kidlab
keluvchi so‘zlardan iborat.

Itbo so‘zlar birinchi so‘zning fonetik ta“siri orgali paydo bo‘ladigan so*zlardir-ki, ushbu
so‘zlarning aniq ma‘nosi yo‘q, va hech vaqt ham yakka holda qo‘llanilmaydi. Bu so‘zlar asosan
nutqda uchraydigan so‘zlardir. Ushbu so‘zlarning birinchisini (ya‘ni asosini) itbo va takror
bo‘lib keladigan gismini esa muhmal deyiladi, chunki takror bo‘lib kelayotgan so‘zning leksik
ma‘nosi bo‘lmay, yetakchi so‘zning fonetik ta“siri ostida paydo bo‘Igan sozdir.

Itbo so‘zlarning qo‘shma so‘zlardan farqi ham shuki, qo‘shma so‘zlarning har ikkala
gismi alohida ma‘noga ega bo‘lib, ularning har biri alohida qo‘llanila oladi.

Itbo so‘zlar O¢zbekiston manbalarida turli olimlar tomonidan turlicha nomlanilgan. Bu
haqgda, Rozzogova M. “ona tili darslarida qo‘shma, juft va takroriy so‘zlarni o‘rgatish” bitiruv
malakaviy ishida quyidagicha ma‘lumot gayd etilgan: “N.K. Dmitriev, A.N. Kononov bunday
gismlarni “aks sado so‘zlar” Z. Ma‘rufov “ma‘nosiz so‘zlar” U. Tursonov J. Muxtorovlar “taqlidiy
gism” S. Usmonov “aks sado so‘zlar yoki so‘zlarning soyasi” deb aytadi.

Ba‘zi darslik va qo‘llanmalarda takroriy so‘zlar bilan itbo so‘zlarni almashtirib
yuborilgan. Bizningcha, takroriy so‘zning o‘zi ikki marta takror kelishidir. Itbo so‘zlarning
birinchi gismi lug‘aviy ma‘nosiga ega, ikkinchi gismi esa lug‘aviy ma‘noga ega emas, u yakka
holda ham qo‘llaniimaydi. Masalan, o‘rog-po‘roq kabi itboiy tarkibni ko‘rib chigsak, ushbu
so‘zning birinchi gismi 0‘roq so‘zining lug‘aviy ma‘nosi bo‘lib, temirdan yasalgan bir buyum
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nomi, lekin ikkinchi qismi esa lug‘aviy ma‘noga ega emas, balki birinchi so‘zning ta“sirida paydo
bo‘lgan so‘zdir.

O‘zbek tilida itboiy tarkiblar eski paytlardan beri mavjud bo‘lsa-da, haligacha ushbu
so‘zlar yetarlicha o‘rganilmagan. Afg‘oniston o‘zbek tilida muhmal yo muhammila atamasi itbo
so‘zlar atamasi o‘rnida go‘llaniladi. Biroq bu termin ushbu grammatik qoidani to‘liq yoritib
bera olmaydi, chunki muhmal atamasi ma‘nosiz degan ma‘nonga ega, itbo so‘zlar esa ikki
gismdan tashkil topgan bo‘lib, hokim gism ma‘noli, tobe gism esa ma‘nosizdir. Masalan, choy-
moy so‘zini ko‘rib chigsak, choy hokim so‘z, buning lug‘aviy ma‘nosi bo‘lib; moy esa tobe,
buning lug‘aviy ma‘nosi yo‘q. Yuqoridagi misoldan natija olib, aytish mumkinki, itboiy
tarkiblarning hokim gismi ma‘noli, tobe gismi esa ma‘nosizdir. Bu grammatik qoidani atash
uchun eng ma‘qul termin itbo so*zidir.

Itboiy tarkiblar turkiy tillarda, jumladan ozar tili va o°zbek tilida uchraydigan grammatik
qoidadir. Biz esa asosan o‘zbek tilidagi, gisman ozar tilidagi mavjud itbo so‘zlar hagida to‘xtalib
o‘tamiz.

Bu grammatik qoidaga o‘xshash qoida o‘zbek tilida juda ko‘p goidalar mavjud bo‘lib,
bulardan biri, sifat darajasini orttirish va kuchaytirish qoidalarini eslash mumkin. Sifatning
orttirma darajasini ko‘rsatish uchun so‘zning talaffuziga qaraganda, bir bo‘g‘inli zohid so‘zlar
qo‘yilib, qip-qizil, bus-butun, sap-sariq, oppoq, ko‘m-ko‘k, to‘ppa-to‘g‘ri, soppa-sog, quppa-
quruq kabi grammatik qoidalarni eslash kifoya.

Fors tilida itbo sozlarni o‘rganish 1964 yili (hijriy 1342 yili) Ja‘far Shaorning “Yag‘mo”
jurnalining 181 - 184- sonlarida “Bahsi dar borai itbo” (“Itbo hagida bahs”) nomli maqolasini
nashr etishi bilan boshlandi. U jurnalning 4 sonida o‘zining itbo so‘zlar hagidagi maqolarini
nashr qildi. Muallif birinchi maqolada, tema haligacha fors tili grammatikasida o‘rganilmaganini
hagida yozib, itbo so‘zlarini Arab manbalarida ko‘rib chiggan. likinchi magolada, itbo sozlarni
fors manbalarida tadgiq qilib, uning goida-qonunlari hagida to‘xtalib o‘tgan. Uchinchi va
to‘rtinchi maqolalarda, itbo so‘zlar ro‘yxatini bergan. Muallif ushbu magolalarda, itbo sozlar
hagida so‘z yuritib, ularning kelib chigishi va ravojlanishi hagida so‘z yuritmagan.

Eron olimlaridan Mahshid Mushiriy, aloddin tabotaboiy, Mustafo Zokiriy va Mansura
Karimiy Qahiylar ham itbo va itbo turlari hagida tadqiq etgan olimlardir. Bulardan Mustafo
Zokiriy va Mansura Karimiy Qahiy ilmiy ishlar biz uchun juda unumlidir, chunki ular itbo so‘zlar
tarixi hagida bahs gilib, aniq faktik dalillar bilan isbotlaganlar. Biz ularning asosiy fikrlarini
ushbu maqolada keltirishni ma‘qul ko‘rdik.

Mustafo Zokiriy “Itbo va muhmalot dar zaboni forsiy” (“Fors tilida itbo va muhmallar”)
degan asar yozib, Quronikarim, Avesto va Sanskritda itbo so‘zlarni tadgiq gilgan. U arab va fors
tilida itbo va itbo turlari hagida soz yuritishdan tashqari, itbo so‘zlarni aniglash hagida nazmiy
va nasriy asarlarni tekshirib, shunday natija chigargan: “itbo qadimgi va o‘rta eroniy tillar va
hatto forsiy-dariyda mavjud emas, mumkin itbolashtirish boshlang‘ichda arab tilidan taglid
gilingan bo‘lib, keyinchalik, turkiy tilga ergashib paydo bo‘lgandir” [1, 2002 (1381 h.) 143-bet].

Mansura Karimiy Qahiy o‘zining “ Itbo dar zabon va adabi forsiy” (‘Fors tili va
adabiyotida itbo”) nomli maqolasida, fors tilida itbo tarixi hagida batafsil to‘xtalib, itbo
so‘zlarniishlatish hagida gizigarli bahs yuritgan. Uningcha, ayrim lug‘atshunoslar itbo so‘zlarni
o‘rganish tarixini 7-asrga (hij. 1-asr) yetkazsa-da, u noto‘gri. Uning fikricha, fors tilida itbo
so‘zlarning o‘rganilish tarixi 19-asrga to“g‘ri keladi. Chunki fors tilining 12-asr (hij. 5-asr) yagona
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lug‘atshunosi Asadiy To‘siyning “lu‘gat furs” asarida barcha tarkiblar hagida bahs yuritalgan
bo‘lib, biroq itbo so‘zlar hagida so‘z yuritilmagan. Agarchi fors adabiyotining buyuk shoirlari,
Ro‘dakiy, Firdavsiy, Sanoiy, Anvariy, Sa‘diy va boshqa shoirlar asarlarida itbo so‘zlarni
ishlatgan, lekin itbo so‘zlarni o‘rganilishi esa 19-asrdir. Uningcha, itboiy tarkiblar 11 - 19-asrlar
(hij. 4 - 13-asrlar)da ishlatilgan bo‘Isa-da, 19-asrdagi itboiy so‘zlardan butunlay farq giladi.

M.K. Qahiy itboiy tarkiblarni she‘riy va nasriy asarlarda tadqiq etib, uch farazni qayd
giladi: birinchidan, gadimgi matnlarda kelgan itboiy tarkiblar itbo emas, lug‘at tuzuvchilar so‘z
ma‘nosini bilmasligi va shakl o‘zgarishlar tufayli xato qilib, itboiy tarkiblar sirasiga kirizishgan.
Ikkinchidan, bu tarkiblar fors tilining zotida mavjud emas, balki arab grammatika (sintaksisi)
ta“siri ostida fors tilida 0‘zlashgan. Uchinchidan, fors tili va adabiyotida sinonimik yozish orgali
itboiy tarkiblar o‘rtaga kelgan.

Bizningcha, M.K. Qahiyning ushbu farazlari to‘g*ri, biroq u keyingi davrlarda fors tilida
paydo bo‘lgan itboiy tarkiblar hagida so‘z yuritmaganligi ilmiy ishining kamchiligidir. Keyingi
davrlarda paydo bo‘lgan itboiy tarkiblar bevosita M. Zokiriyning farazidek, turkiy til
grammatikasi ta‘sirida paydo bo‘lgan. Chunki keyingi davrlar fors-dariy tili bilan yaqin alogada
bo‘lgan yagona til turkiy tillardir.

Shaor Jafarning Dehxudo lug‘atidan igtibos qilishicha, “oto-uto” yo “oto va uto” ozar
tilida itbo so‘zlardir. U “oto-uto” yo “oto va uto” so‘zini keltirib, hokim gismini ma‘noli so‘z
ekanligini qayd etib, turkiyda (ozarchada) ota ma‘nosi borligi, ammo “uto” esa ushbu tilda “oto”
so0‘zi bilan munosib ma‘nosi yo‘qligi va lug‘atlarda ham qayd etilmaganligi sababli ushbu so‘z
itbo so‘zdir deb qayd etgan [2, 281].

M. Zokriyning faraziga tayanganda, qadimgi va o‘rta eroniy tillar va forsiy-dariy
grammatikasida mavjud bo‘lmagan, agar ushbu grammatik qoida arab tilidan kirib kelgan
bo‘lsa edi, ulardan ko‘p namunalar kirib kelishi mumkin edi. Lekin bu qoida forsiy tilda
ko‘pincha forsiy so‘zlarda uchraydi. masalan, raxtu paxt, shikastu mikast, kaju maj, kashu
pash, murg‘u purg* kabi. Ba‘zi arabcha so‘zlarda masalan, kitob-mitob, galam-malam, maktab-
paktab kabi so‘zlarda uchrasa-da, ushbu so‘zlar fors-dariy va turkiy tillar, jumladan, o‘zbek
tilida ushbu so‘zlar mavjud.

Itboiy tarkiblar o‘zbek tilida ko‘pincha “m” va “p” tovushlari bilan tuzish ancha ko‘p
uchraydi. Masalan, yulduz-mulduz, yosh-mosh, qari-mari, gishlog-mishlog, sut-mut, qoshig-
poshig, oshig-poshiq, o‘rog-puroq kabi.

Bizningcha, so‘zlarni itbolashtirish, ma‘noli so‘zlarni muhmal so‘zlar bilan ishlatish
0‘zbek xalgining orasida juda qadimdan mavjud bo‘lib, xalq nutgida faol ishlatiimogda.

Eski adabiy tilda ham ba‘zan itbo so‘zlar ishlatilgan; misol uchun Mavlono Binoyi
Heraviy Zahiriddin Muhammad Bobur oralarida quyidagi gizigarli yozishmaga diqqat qiling:

Mavlono Binoyi:

Ne g‘alla maro kazo‘ tavonam no‘shid
Ne muhmali galla to tavonam po‘shid
Onroki na xo‘rdanastu ne po‘shidan
Dar ilmu hunar kujo tavonad no“shid

Mazmuni: yegulik g‘allam bor, na kiyishga asragan kiyimim bor. Yedigani, kiydigani
bo‘imagan kishi ilm va hunarga ganday urina olsin?

Zahiriddin Muhammad Bobur:
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Ishlar bori kongulungdagidek bo*Ig‘usidur,
In‘omu vazifa bori buyrulg‘usidur.
Ul g¢allau muhmalki deb erding, berdim,
Muhmalg‘a bo‘yu g*alladin uy to‘lg‘usidur.

Bu yerda g‘alla va muhmal itboiy tarkibda kelgan. [8, 1960. 142 - 143-betlar].

Eski o‘zbek adabiy tilida arab va fors tilidan kirgan haraju marj, xonumon, toru mor
kabi so‘zlar shaklan itbo so‘zlarga o‘xshasa-da, aslida, itbo so‘zlar emas, balki ular fors va arab
tilida aniq ma‘noga egadir. Masalan, xonumon so‘zi qadimgi fors tilida xon (xona), u
(bog‘lovchi) va mon (uy asboblari) degan ma‘no bergan. shuning uchun, bunday so‘zlarni itboiy
tarkib deya olmaymiz. Misol uchun Navoiyning ushbu baytida qarang:

Yana ne o‘t edi kim tushti xonumonimg*a,
Yana ne shu‘la edi kim tushti jonimg‘a.
“G*aroyib us-sig‘ar”
Yana:
Vahki, o‘tlug® chehra ochib, xonumonim o‘rtading,
Otashin la‘lingdin aytib unkta jonim o‘rtading.
“G‘aroyib us-sig‘ar”
Tor-u mor:
Sanam zulfidek aylabon tor-u mor,
Qo‘porur edi borchamizdin dimor.
“Saddi Iskandariy”
Ani mo‘r xayli shikor etmagay,
Talashmoq bila tor-u mor etgmagay.
“Saddi Iskandariy”

O°zbek tilining eng sof va beg‘ubor tili, hagigatan ham, gishloglarda saglangan. Buning
misollarini ba‘zi gishloglarda yashaydigan fors va arab tilini bilmaydigan xalq nutglarida ko‘rish
mumkin. Afg‘onistonda shaharda yashaydigan o‘zbeklar orasida ajoyib nazarya mavjud,
so‘zlarni itbolashtirish (“muhmal ishlatish”) go‘yo gishloq aholisi orasida tegishli bo‘Igan. Buni
isbotlash uchun Muhammad Halim Yorginning “Vakolat dag‘dag‘alari” tanziy hikoyalar
to‘plamida “muhmal ishlatish” unvoni ostida qiziq hikoyasi mavjud:

“Boybuba, sizlar nima uchun so‘zlashda har narsaga bir muhmal ham qo*“shib: “mo*tar-
po‘tar”, “pul-mul” yo “mudir-pudir” deysizlar?!

Ukam noto‘g‘ri eshitibsiz. Biz hech gachon bunday demaymiz. Uni biron “gishlogi-
mishlogi” aytadi.

Ushbu tanziy hikoyadan oydinlashicha, itbolashtirish, ma‘noli so‘zlarni muhmal so‘zlar
bilan qo‘shib aytish o‘zbek tilining imkoniyati orqali ekanligini ta‘kidlamogda. Demak,
itbolashtirish, ma‘noli so‘zlarni muhmal so‘zlar bilan tuzish o‘zbek tilining ichki imkoniyati va
grammatik qoidalaridan biridir.

Nutqda itbo so‘zlarni qo‘llashga quyidagi sabab va magsadlar bo‘lishi mumkin:

1. Gap yoki so‘zni kuchlantirish, aynigsa, keskinlashtirish hamda so‘zga ta‘kidlash
uchun: pul-muling bo‘lsa, yordam ber (ozmi ko‘pmi yordamingni ayama).

2. So‘zni ohangli gilmoq va go‘zallashtirmoq uchun: chora-mora, xas-mas, yer-mer.
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Itbo so‘zlar so‘z turkumlarining mustagil so‘z turkumlari aynigsa ot, fe‘l va sifat so‘z
turumlariga ko‘p uchraydi. Masalan:

Ot so‘z turkumi: o‘rog-po‘roq, yulduz-mulduz, galam-malam kabi.

Sifat so‘z turkumi: sarig-marig, sho‘r-po‘r, katta-matta kabi.

Fe‘l so‘z turkumi: ishlab-mishlab, ketib-metib, borib-morib kabi.

Itboiy tarkiblar orasida chizigcha (-) go‘yiladi: yosh-mosh, yigilib-migilib kabi.

Xulosa. Itho arabcha so‘z bo‘lib, ergashmog, ergashib bormoq ma“nolarini beradi. Itbo
so‘zlar hokim va tobe holda birikib, ikki so‘zdan tashkil topadi. Ushbu so‘zlarning birinchi gismi
ma‘noli, ikkinchi gismi esa ma‘nosiz (muhmal) bo‘lib, birinchi so‘zni ta‘kidlab keluvchi
so‘zlardirki, takror so’zlardan butunlay farq giladi.

Itbo so’zlar turkiy til jumladan, o’zbek tili grammatik qoidasidirki, bu grammatik qoida
eski o'zbek tilida ayniqsa keyingi davrlarda juda faol qo'llaniimoqa, va hatto fors-dariy tilida 16
- 19-asrlarda 0z ta’sirini ko'rsatgan. Binobarin, ushbu grammatik qoida mohiyatini tolliq
o'rganib chigib, o'zbek tili grammatikasida alohida o'rin berishimiz kerak.
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LINGUISTIC ANALYSIS OF PUNS IN THE ENGLISH LANGUAGE

Abstract. the article under discussion deals with the linguistic analysis of the wordplay
in English. The authors of the article believe that the widespread use of puns (wordplay) in the
English language, the agnostic attitude of many researchers to puns, which enrolled in the list
of "untranslatable” phenomena, dictates the need for a more complete study of wordplay: the
study of the informative structure of puns in close connection with their contextual
characteristics and the establishment of the most adequate matches and possible ways to
transfer this technique to other languages.
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In the development of English language learning today, pun is defined as one of the
most significant figures of speech, which is widely used in various literary works, for example
the advertisements, poems, stories, novels and riddles, etc. The use of pun aims to target lots
of effects: criticism, humor, or other kinds of the characters’ thoughts and feelings, which can
increase the charm of language and improve the beauty of the language so as to make readers
feel more attracted

Pun is a form of wordplay usually defined as a "deliberate communicative strategy, or
the result thereof, used with a specific semantic or pragmatic effect in mind" Wordplay itself is
the general name for various textual strategies in which authors exploit the structure of a
language to bring about two similar forms with similar meanings. Delabatista bases his
definition on Adison, who maintains that pun relies on the use of two words that agree in sound
(homophones or homonyms) but differ in meaning (polysemes). Other academic sources define
pun as a form of wordplay which suggests two or more meanings of words or of similar-
sounding words, for an intended humorous or rhetorical effect.

Partington defines pun in a more phonetic way as "the dissociative play between two
sound sequences”. He adds that "the relationship between the different meanings of the two
word sequences... will affect its quality, its success or failure" Scholars like Leech, Newmark and
Delabatista emphasize the homonymous and polysemous nature of words used in pun or
wordplay. They mention the homonymous (different words having identical forms) nature of a
word like bank, as in the bank of the river and the bank for money storing, and the polysemic
(one word having different but related senses) characteristic of another word like foot, as in
the foot of the man, the foot of the mountain and the foot-long snake.
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However, it is difficult to translate puns between English and Uzbek, as the two
distinctively different languages don’t share much in common, especially in phonology and
morphology which are the basic skills in the use of puns.

Simpson and Weiner define that using of a word in such a way as to suggest two or
more meaning or different associations, or the use of two or more words of the same or nearly
the same sound with different meanings, so as to produce a humorous effect.

Punin English is usually classified into three categories: paronomasia, antanaclasis and
syllepsis.

Paronomasia: Paronomasia is also called homophonic pun, which means the use of
words with similar sound but different meanings. This kind of pun is often applied in literary
works, humorous stories or advertisements to achieve the vivid, humorous or ironical effects.
It usually can be Homophony refers to homophony of homomorphism which obtains various
meanings.

E.g.1: He is not a grave man until he is a grave man.

In this sentence, the word ‘grave’ has been employed twice, with the same sound but
totally different meanings. The first ‘grave’ used as an adjective, means ‘serious’; while the
second ‘grave’ used as a noun, means ‘tomb’.

Approximant: It means the homophony of heteromorphy with different meanings.

E.g.2: On Sunday they pray for you and on Monday they prey on you. ‘Pray’ and ‘prey’
are pronounced the same sound here, but their meanings are entirely different. ‘Pray’ means
‘speak (often silently) to God showing love, giving thanks, or asking for something’; ‘prey’ means
‘steal from or plunder’. The sentence emphasizes on ‘prey, which tries to make people against
trusting those hypocritical prayers.

Antanaclasis: It refers to the use of a word twice or more, but with a different meaning
for each time.

E.g.3: If we don't hang together, we'll hang separately.

The two ‘hang expresses totally different meanings. The first ‘hang’ means supporting
one another; act in group. The second means ‘to (cause to) die, especially in punishment, by
putting with a rope around the neck’. ‘We must be united’ is indicated in this sentence.

Syllepsis Pun: It means this kind of pun adopting the use of a word, with two or more
meanings.

E.g.4: He lost the game and his temper.

‘Lose’ is used once here, however, it has different meanings in “lose the game’ (fail to
win, be defeated) and ‘lose his temper’ (become angry).

In addition we can see a lot of examples of pun in literature. One of them:

“Ask for me tomorrow and you shall find me a grave man” [%]

William Shakespeare is known for his clever use of puns for comedic effect. Yet he also
utilized this literary device as a means of enhancing tragic and ironic circumstances as well.
Romeo’s dear friend Mercutio is stabbed by Tybalt, and makes this statement during his death
scene. Shakespeare creates a play on the word grave that adds a level of tragedy and sense of
irony to Mercutio’s death.

% https://literarydevices.net/pun/ Romeo and Juliet (William Shakespeare)
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Mercutio’s pun relies on the dual meanings of the word “grave.” As an adjective, grave
describes something that is serious or solemn. This meaning fits with Mercutio’s statement, as
being stabbed is certainly a grave event. As a noun, grave indicates a place of burial for a dead
body and more specifically the area dug in the ground for internment. This meaning also fits
with Mercutio’s situation, as his stab wound is fatal. Therefore, Mercutio’s pun is a play on
words that enhances what has befallen him as well as the outcome.
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The phraseological concepts and formation of the units are discussed in the article. A
list of units belonging to four phraseological types (idioms, stereotyped similes, binomials,
formulae), drawn from idiom dictionaries is given here. What are proper names and why do not
they represent a concept like common nouns? It is clear that in linguistics, common nouns are
detailed and thoroughly studied than proper names. Here some reasons toward proper names
why they have not been learnt deeply:

a) Proper names do not have linguistic meaning, as common names, they do not
represent a concept, and a proper name is not a complete word, but symbolic and conditional.

b) It's difficult to adequately evaluate the role of a proper name as a language unit, its
functional character in speech;

c) All of the type of proper nouns had not been learnt in the language;

d) The complexity of the research of proper names, its connection with a number of
subjects (such as history, geography, ethnography, archeology);

e) Theoretical bases for researching weeds are not adequately defined in science. They
may be some of the reasons why common nouns are frequently used in our work. And in many
fairy tales, common nouns are used for describing the character, appearance or habit of the
heroes; people use common nouns and they write them with capital letter. For instance in
—Pancake rain dayl (Chalpak yog'gan kun) we may read about brothers Anvar and Tambal. The
name of Tambal is described the hero is so lazy. Here we may see the structure COMMON
NAME PROPER NAME —tambal-lazy-nenuBbiid, and it is used like proper names and it was
written with capital latter. It is clear that the Uzbek people have great written and spoken
literature. Most of the research has been done about proper names, but we can't say that they
are enough. Now we decided to analyze some proper names in the rich Uzbek folklore.
Especially some proper names in the heroism epic poems —Alpomishl. The proper names in the
epic poem —Alpomishl can be found in two different ways:
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1. Names with full of meaning. Here, we may definitely understand the full meaning of
the names. For instance: —Burungi o'tgan zamonda, o'n olti urug Qo'ngiirot elida Dobonbiy
degan o'tdi. Dobonbiydan Alpinbiy degan o'g'il farzand paydo bo'ldi. Alpinbiydan tag'i ikki o'g'il
paydo bo'ldi: kattakonining otini Boybo'ri qo'ydi, kichkinasining otini Boysari qo'ydi. Boybo'ri
bilan Boysari ikkovi katta bo'ldi. Boysari boy edi, Boybo'ri esa shoy edi, bul ikkovi ham
farzandsiz bo'ldi.I (Alpomish, 15-bet). Qo'ng'irot, Dobonbiy, Alpinbiy, Boybo'ri, Boysari- these
names are understandable till nowadays for us.

2. Names which are not used nowadays, and their meaning are not clear for us. It means
that such kind of names is not used and their meaning is not accessible. For instance:
Qalmogshohning Tovka degan gizi bor edi. (254-bet). Alpomish aytdi: — o'grining piri hazrati
Joltong deguchi edi, hazrati Joltonga sirina qolgin (264-bet). Tovka, Joltong are not used, even,
the meaning of them is not illustrious. It should be admitted that the name of women are widely
used in this poem. Barchinoy, Qaldirg och, Tovka, Sugsuroy, Surxayl and etc.

Most of the names of the women transfer their quality and beauty. Toponymes (the
name of places), are used frequently in our legendary poem: Angliya, Astrobot, Belgiya,
Bongola, Guruziya, Qo'ng'irot, Akdashman, Arab, Arabxona, Bo'ka, Do'rmon, Kenagas, Ko'rkat,
Naymancha, Neko'z, Sarmug'ul, Saroy, Xo'ja Tohir, Shakar ovul, Qalmoq eli, Qatag'on, Qiyot,
Qovunchi etc. Azamat bosh berar dinning yo'liga, Turarim yo'q Boysun-Qo'ng'irot eliga (23-bet).
Among proper nouns, we can encounter lots of names associated with the animals‘ names
(zoonyms) such as the names of birds, horses, snakes and others. For example, Boychibor (a
horse), Semurg (a bird), Musna (a snake), ajdar (dragon) are used in our saga.

Phraseology is a popular field of diverse philological investigations. Of the numerous
models for analyzing the language system available in linguistic literature, models proposed by
a number of scientists have been involved in the analysis: A.l. Smirnitskiy, L.S. Barkhudarov,
D.A. Steling and A.V. Bondarko (Russian). Their models are based on a close theoretical
concept, which ensures the adequacy of comparison.The principle of the oppositional analysis,
which is the basis for them, allows to distinguish essential semantic features of the system
being compared. Main part Phraseology (phrase-ology) was developed in the twentieth century.
It took its start when Charles Bally“s notion of “locution phraseologies entered Russian
lexicology and lexicography in the 1930s and 1940s and was developed in the former Soviet
Union and other Eastern European countries. From the late 1960s it is established in German
linguistics. Then the English adaptation of phraseology continued by Weinreich in 1969, Arnold
in 1973, and in European countries phraseology has been developed over the last twenty years.
Phraseological units reflect the wealth of a language displaying cultural paradigms of the
speakers of a particular language. They reflect cultural archetypes of an ethno- linguistic
community and help to make explicit the peculiarities of its world perception. Phraseological
units as the particular units of language came into the focus of linguist“s attention in the
beginning of the 20th century and this word combination became the object of scientific
investigation. For the first time the phraseology as an independent linguistic science was
allocated by an outstanding Russian scientist V.V.Vinogradov in the 20s of the 20th century.
He studied the phraseological units in respect of speech activity; he has defined the object, the
structure of the science and phraseology volume. V.V.Vinogradov defines phraseological unit
as the basic object of phraseology. As it is known the phraseological theory of academic
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V. V. Vinogradov is originated from the following starting ideas: 1) Phraseological units are
“stable” verbal complexes opposed to “free” syntactic phrases as ready-made language
formations, not created, but only reproduced in the process of speech. 2) The constitutive
property of a phraseological unit is the semantic cohesion or indecomposability of its
constituent words, which acts either as a cross-cutting semantic interconnectedness, or as a
one-sided dependence of one component on another. 3) In any of these cases, the result or
form of manifestation of the internal semantic cohesion of phraseological units is a certain
lexical (and not grammatical) meaning of the whole unit or 1 D.S. Usmonova “Comparative
typological analysis of semantic structural features of conditional inclination in different
systematic languages” Problems of modern science and education. its component Their
semantic cohesion has three degrees, defining three types of phraseological units: a) adhesions
or idioms. - demotivated units, acting as equivalents of a word; b) unity - motivated units that
reveal the ability either to substitute individual components, or to move apart by means of a
substitute "packing" material, or to move components and act as "potential equivalents" of the
word; Phraseological theory of academic VV.V. Vinogradov represents the development or, better
to say, the transformation of the doctrine of Ch. Bally about “stable speech”. Ch. Bally proposed
the division of "phraseological units into two main types: “phraseological unity", and
"phraseological series” (or "habitual combinations)as one intermediate type -" verbal
combinations " which corresponds to V.V. Vinogradov's "unity" without division according to
the degree of motivation. Charles Bally, (1865 -1947) Swiss linguist who was the founder of the
theory of phraseology, first systematized combination of the words in 13 his books "style Essay"
and "French style". He included a chapter on the phraseology in his books in style. [43. 4] In
the first book Charles Bally distinguished four groups of phrases: 1) free combinations (les
groupements libres), i.e. combinations deprived of stability, decaying after their formation;
2) usual combinations (les groupements usuels), i.e. phrases with communication components,
allowing some changes, for example, une grave maladie - a serious disease (une dangereuse,
serieuse maiadie - risk of serious diseases); [2. p. 601 3) phraseological series (les series
phraseologiques), i.e. groups of words. In which two concepts almost merge into one. In his
later work, "French style" Bally is considered the usual combinations and phraseological ranks
as intermediate types of phrases and distinguishes only two groups of combinations: a
combination of free and phraseological unity that phrases components are permanently
employed in these combinations to express the same thought. 2 Uzbek linguistics defines
phraseology as a science that studies phrases, set phrases, even proverbs and sayings. And we
can say the function of phraseology of every language is to study phrases, multi-word language
units with their direct as well indirect meanings that make language vivid and colorful. It should
be noted that phraseological units of the investigated type have been studied extremely
insufficiently. Before establishing what qualitatively different features are endowed with a
component of a phraseological unit, it is necessary to determine the currently established point
of view on the nature of component as such, for the most contradictory judgments are
expressed on this issue. The inconsistency of conclusions in solving this problem seems to be
due to a different approach to the proper name.

Here we may see the structure COMMON NAME PROPER NAME — qoravoy-dark
complexion, and it is used like proper names and it was written with capital latter. It is clear
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that the Uzbek people have great written and spoken literature. Proper nouns constitute a class
of linguistic items sharing features with both nouns and deictic. Formally, PNs share some
grammatical features with common nouns, but differ from them in various respects. Both PNs
and deictic lack lexical meaning and have a referential function; but, while the interpretation of
deictic depends on the situational context, the interpretation of PNs depends on the linguistic
context and encyclopedic knowledge.

Adam's ale Some proper names in the Uzbek language can be found as names with full
meaning and ones with unclear meaning. For instance: Shunda turib yigilgan azizlar bolaning
otini Go'ro'gli qo'ydi.

3 The meaning of this name defines as following

a) a baby born in the grave Go'r means grave,

b) a son of blind father c) a baby fed by dead mother.

2. Names which are not used nowadays, and their meaning are not clear for us. It means
that such kind of names is not used and their meaning is not accessible.

For instance: Gajdumbek from “Go’rogli”. Toponymes (the name of places), are used
frequently in the novels, poems: Astrobot, Belgiya, Bongola, Guruziya, Qo'ng'irot (Alpomish)
Among proper nouns, we can encounter lots of names associated with the animals, names
(zoonyms) such as the names of birds, horses, snakes and others.

For example, Boychibor (a horse), Semurg (a bird), Musna, ajdar (dragon)

1. Dialectal phraseological unit associated with national traditions. G“uburlarim, bugun
uxlab tush ko*rdim, Men tushumda ko'qabohat ish ko*rdim,

G'uburlarim - derived from the word governor the king in the poem used this phrase as
polite form to his servants4

2. Phraseological units associated with various natural phenomena. “Kunning
burniminan” -quyosh chigish vaqtidagi payt- the time of the sunrise

3. The phraseological units associated with different aspects of human life. Shabgir
tortmog: Mo'ngayib so’z aytar menday xizmatkor, Kecha-kunduz shabgir torting yoronlar.”

4. The phraseological unit related to the different nature and behavior of animals:
“Tulkini ingratgan toziday: Boybichchalarga shunda to,lg,oq vaqti jogin jetti, ne kampirlar kelib
boybichani aylanib, tulkini ingratgan toziday bo,p, angib, o,rtaga ob turubdi.”

5. The word "shabgir tortmoq" in this sentence serves to express its meanings to walk
all day long without stopping.

6. These phraseological units include phrazeological units such as —"seldang otmoq”
(terlamog, to sweat) “bo_ynin uzatmoq”, (to walk without stopping) —"nar-moda” (hezalak,),
—"toytalash” (xotin talash).

Conclusion

Some points emerge from the analysis. First, the largest group of expressions is
constituted by idioms having the structure of noun phrases. Secondly, the personal and place
names involved in phraseology are historically, socially or culturally prominent in the culture.
Among them, there is a predominance of personal over place names, and within the former, a
predominance of male over female names, and first names over family names, with a number
of hypocorisms. Thirdly, many units express evaluation (often disapproval or criticism). In
conclusion, we can say that phraseology as an individual part of linguistics should be carefully

138



«MODERN SCIENTIFIC CHALLENGES AND TRENDS»

SCIENCECENTRUM.PL ISSUE 3(37) PART 1 ISBN 978-83-949403-3-1

and profoundly studied by language learners as phrases, set expressions, idioms as well as
fixed sayings are widely used in both written and oral speech in any language, particularly in
English. In other words, we believe that the EFL learner must study the phraseology -
phraseological units, their origin, characteristics and usage, cultural specifics, etc. - in order to
speak fluently and accurately as well as understand thoroughly as a native speaker for it helps
the EFL students to make a complex speech and feel confident.
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NexkaHoBa 0308a KomuaoBHa

NpenopaBate/b kKageapbl METOANKM NPENoJABaHNS MHOCTPAHHBIX S3bIKOB
XyyKaHACKOro rocyapCcTBeHHOro yHuBepcurera

MMeHM aKkaaemMuka babapkaHa ragypoa

(XymxaHa, TapxMKUCTaH)

Ob OBLLEHAPOJHOM XAPAKTEPE COAEPXAHNA OTAENbHbIX MNAPEM
(Ha maTepunane HeKOTOPbIX NapeM y30eKCKOro 1 TagXKMKCKOro Hapo/i0B)

AHHOTAUMA. B cTtatbe HA OCHOBE CMHXPOHHO-COMOCTABUTEIbHOR0 AHAMN3A
paccMaTpuBaioTCA HekoTopble napembl y30eKCo20 M TAGKMKCKO20 A3bIKOB, MeXQY KOTOPbIMM
HabI0GatoTCs 3HaUMTeNbHbIe CXOGCTBA M PA3NYMS B MX COGEPXATENbHbIX MIAHAX.

KnioueBble cnoBa: napemuy, (GYHKUMOHAIbHO-CEMAHTUYECKMIA, KOHHOTATUBHbIN,
atpubyt,  agopuam,  abCTPakuus,  KOSHUTWMBHbI  MexXaHu3M,  KOHLUenT,  3THOC,
AKKYMY/IMPOBAHME, SMOLIMOHA/IbHO-3KCMPECCUBHBbIN

Abstract. The given article considers some parems of the Uzbek and Tajik languages
based on the synchronous-comparative analysis, which have significant similarities and
differences in the content plans.

Keywords: paremia, functional-semantic, connotative, attribute, aphorism,
abstraction, cognitive mechanism, concept, ethnos, accumulation, emotional-expressive.

B a3blke, KPOMe NIEKCMYECKMX E[MHML, COBOKYMHOCTbIO KOTOPbIX (opMUpyeTcs
CI0BapHbIi COCTaB (T.e. 1eKCUKa) A3blKa, UMEeoTCH 1 yCTONUMBbIe 0OpasHble CI0BOCOYETaHMA.
MNIMeHHO 3TVM onpefenseTcs Ky/bTypHO-NPOCBETUTENbHOE 60raTCcTBO Ka/0ro A3bika. Cpeau
TaKMX YCTOMYMBbIX C/IOBOCOYETAHUI BXXHOE 3HAUEHME MMEeOT NapemMbl, KOTOpble ABASIOTCS
MPO/LYKTOM YCTHbIX HAPOAHbIX XYJOXECTBEHHbIX Npou3BefeHuii. Hanpumep, bupaawm6 Tep
T=KCaHe, capumcobl 3kub, 6on onacan (6ykB.ECM KOMNEKTUBHO MOTPYGUTHCS, MOXHO
nonyunTb MEg, nocagus 4yecHok) (.bes Tpyga mégy He egat)(/leTHnii geHb 20g KOPMMT.);
bupnawnb sxcanz ypye, ep ceHu bi=fimac blypyuw; (He notpygutbcs, Tak u xaeb He
pogutcsa.) Tysiza sHTOLW, Kepak 6=/ca 6=/HnHK Y=3agm (/loOuLb KATATHCS - 10OV 1 CAHOYKM
BO3uTb); byFgoii HonmHz OyimacuH, Oyrgosi cy3mHz OyacuH ([Jobpoe cn0BO gopoxe
30/10T0.); B Y30eKCKOM #3blKe fAaHHble M3peyeHus ABAAIOTCA Mapemamy, COfepXaHueMm
KOTOPbIX BbICOKO OLieHNBAETCS KONNEKTUBHDIN TPy Hapoaa [6; 571.

HekoTopble napembl cogepxarenbHO-0MM4YeCKi 04HO3HAYHO BCTPEHAIOTCH U B A3blke
APYrVX HAPOLOB, YTO HOCUT XapaKTep 3KBUBAIEHTHOCTU. Tak, HANPUMep, B TAIKMKCKOM SI3bIKe
ynoTpebsiioTcs Takve napembl, kak TawHa, ku MoHgu, 1abm vyii mepasu [3; 189]. bogomy
mawsar Habowag, 2ann Haw3at Gowag [3; 27], koTopble ABAAOTCH BYHKLMOHANBHO-
CEMaHTMYECKMMN  SKBUBANEHTaMMW  BbILIENPUBELEHHLIX NapeM W3 y30eKkcKoro f3blka.
OYHKUMOHAIbHO-CEMAHTMNYECKAA  IKBMBANETHOCTb Mapem  BCTpeyaeTci W B A3blke,
obnagatensMy  KOTOPOro SBASIOTCA NPEACTaBATENM WMHOW peaurnn. Tak, Hamnpumep,
3KBMBANEHTAMU BblLUEYKa3aHHbIX Y30EKCKMX M TafKMKCKUX NapeM B aHMIMACKOM A3blke
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sensercs: “He that would eat a fruit must climb the tree” [4; 62]. (6ykB. Xo4ewb ecTb
$pykT, Gygb gobp, 3a1e3b Ha gepeBo) B aHIIMICKOM I3blke.

HekoTopble  KOMMOHEHTbI  CTPYKTYpbl MapeM WMeIoT MepeHOCHbIe  3HAYeHus,
MOCPEACTBOM KOTOPbIX BbIPAXAETCH HALMOHANbHAS MEHTNbHOCTb Hapoja. Hanpumep,
KOMMOHeHTaMn “paHak” (koctouka), “marms” (cemsi) CTPyKTypbl napembl “/laHazngaH
mazu3un wupuH’ B y30eKkckoM fi3blke Bblpaxalotcs ‘getn” (gaHak) v “BHyku’ (cems) no
OTHOLLEHMIO K Aedyllkam W 6abylukam, koTopble MobAsT CBOUX BHYKOB, 0Osblue Yem KX
poauTeneit - CBOMX POAHbIX AeTell. KOMMOHeHTbI “gaHak” n “Maau3” 0THOCATCS K NEKCUKO-
CeMaHTMYECKOMY MO0 C PUTOHUMUYECKMM 3HAYeHWeM. MapeMuu, o cucteme obpasHoCTH, y
OnpenenéHHbIX HapodoB MOMYT ObiTb PasHbIMW, HO MO CEMAHTUYECKOW TOYKe 3peHns -
O[LMHAKOBbIMM.

MosBNeHNEe NapemMunii BbIHY)XHAETCS CUTYaLWeid, CUN0io 0OCTOSTENBCTB, Kak KpUK 1n
BO3I/1aC, HEBO/IbHO BbIPBABLUMIACS M3 AyLUM, 3TO LiesIbHblE U3peueHs, COuTble B OMH KOM, B
OfIHO MEX[JOMETUE, 3TO CTOHbI M B3[0XW YeNOBEYeckMX fyll, Maay W pblfaHus, pagocTb
BECe/Ibe, TOpEe W yTelleHue B AULAX, 3TO XXMTeCKas HapodHas npasia. MpouCXoxaeHve
BCAKOM napeMun  GUKCMPYET  KOANEKTWMBHBIA  OMbIT  /tofei. byayun  3nemeHTamm
KOHHOTATMBHOW CUCTEMbI NAPEMUM COCTAB/EHbI 13 3HAUMMBbIX [1BYNIAHOBbIX €AUHULL, KOTOpble
06/1a7a10T N1aHOM COfiepXaHus 1 NAaHOM BbipaxkeHus [1; 79].

Kaxpas napemusi NokasbiBAaeT aBTOPWUTET W XapakTep MOKOMEHWIA, KOTopble WX
co3fanun. lapemMun YTBEPXAAIOT M3PEUEHHYI0 UMW WCTMHY Kak oOLie3Hauumoe, a He
[J0Ka3bIBAIOT UM CnopsT. B paboTe "A3bik 1 kynbTypa" E. M. Bepewyarva 1 B. I. KoctomapoBa
OTMEYAETCS, YTO MOCNOBMLQ, KPblAAToe CI0BO MM (pa3eonorusmbl, Bbipaxatollee obllee
MHEHWe, MaKCUMa/IbHO aBTOPUTETHDI, TaK Kak OHWM HUKOTAA He OCMapuBaIoTC.

NlakoHn4Has $popma, MeTKoe CpaBHEHME, CKa3aHHOe KeM-TO OHAXbI N0 KakoMy-TO
KOHKPETHOMY MOBO/Y, CTAHOBWTCS aTpnOyTOM HApOAHOW peun B TOM Cyyae, eCm [aHHoe
BbIp2)XeHWe NOCTOSIHHO YNOTPebSeTCs B aHANOTMUHbIX MO CMbICAY CUTYaLusX. Kak oTMeyaioT
E. M. BepewaruH u B. I. Koctomapos, cyxaeHune npeacraBaseT TolbKo 4acCTb TOr0 MaccuBa
nHbopmaLmu, koTopblii HecéT B cebe adopyam. VIMeHHO No3TOMY "03HauaeMbiM adopr3Mom
CneflyeT cuMTaTh TUNOBYKO CUTYALMIO, T.€. COBOKYNHOCTb OOCTOATENLCTB, MPU3HAKOB, OLLEHOK,
MONOXEHMII, HO HAa W3BECTHOM YpPOBHe abCTpakuMM - B OTBAEYEHMM OT MENKMX W
HeCYLLLeCTBEHHDIX XapakTepuctuk' [5; 62].

N3yyeHne napemuii BbiSBASET KYAbTYPHO OOYC/IOBNEHHDBIA KOMMOHEHT S3bIKOBbIX
3HAYEHW M PacCMATPWBAET KOTHUTMBHbIE MeXaHW3Mbl  (HOPMUPOBAHUS  BAXKHEWLINX
KYZIbTYPHbIX CTEPeoTUnoB. OYHKLMOHUPYS KaK CPEACTBO XpaHEHUs U nepefayn HapofHOro
OMbITa, SIBASSACH  CBOErO  pofid  KPWUCTaNW3auMeit  3THWYECKOrO  MUPOBO33PEHUs,
NapemMuosornyeckmne efyHuLLbl 0OHAPYXVMBAIOT OPraHMYeckylo CBA3b C KOHLENTammu Kak
Ky/IbTYPHO-CMELNUIECKUMU BapUAHTaMW MOHSTWIA, KOTOPbIE COCTABSIOT KOTHUTWBHYIO
OCHOBY HaLMOHA/IbHOW A3bIKOBOW KapTuHbl Mupa [1; 241].

Kak Obinio OTMeueHo, fierkasi 3anoMWUHAEMOCTb MapemMuii roBopuT 00 MX YETKOM
bopmynmMpoBke 1 NaKOHMYHOCTW. TapeMMonorMyeckne BbiCKa3blBaHWS, Ha3blBAoOLLMECs
"xopsiuast" HapofHas MypOCTb UM MCKYCCTBO C/IOBA, BO3HUK/IN B PEYM JIIOEN CaMblX Pa3HbIX
COC/IOBMI, 3aHNMAIOLMXCS PA3HBIMY BUAAMM AESTENBHOCTU. XOTs BONBLUMHCTBO MOKONEHWIA,
NPMOyMaBLUMX MX HErpamoTHbI, HO M8 HWX Mapemun fBUAWNCH ONTMUManbHoi $opmoit
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aKKyMY/IMpOBAHWS U Mepefayn XW3HeHHbIX HabmofeHnidi u onbiTa. JlIiogyM BCNOMMHAIOT
napemmn CO0OpasHO CUTyalUuu, a He CAy4ailHO WM MPOM3BOMLHO. B pasHbIX pedeBbix
NPUMEHEHNSX, 3 MUMEHHO B Pa3roBOpe, OOHAPYXMBAETCA MOAMMHHAA MPUpOAA Mapemuii.
LieHTpanbHO $urypoii B HMX BCErAA BbICTYNAET YeNOBEK CO CBOUM MHOTOBEKOBbIM OMbITOM M
3MOLIMOHANbHO-3KMPECCUBHON OLIEHKOW MOCTYMKOB M COObITUAMM. JT06ast napemus HaLeneHa,
noyumuTesibHa v Aaét pasymHbIi CoBeT.

OCHOBHbIMM QYHKLMAMM NAPEMUIA ABASIOTCA XPAHeHVe 1 Nepefaya HapoAHOro OnbiTa
M KPUCTUIIN3ALMA MUPOBO33PEHUI 3THOCOB. OHM OOHAPYXXMBAIOT OPraHUYecKylo CBs3b C
KOHLeNTaMu  Kak  KyIbTypHO-CeUMpUIeCKUMN  BapUaHTAMM  MOHATWIA,  COCTaBASHOLLIUX
KOrHMTVBHYIO OCHOBY HaLIMOHA/IbHOM A3bIKOBOM KapTuHbl Mupa [5; 12].

HecmoTpsi Ha 70, 4TO OOBbLWWHCTBO JIMHIBMCTOB, 3aHUMAIOLMXCS BOMPOCAMM
napemuonoruy, ¢paseonorn M GoNbKIOPA, BLIBOAAT CBOM HAYYHble WMAW MO3TUYECKWe
onpefeneHnst NOC/I0BML, TeM He MeHee, MX YHUBEPCAIbHOI ODLEeNnpUHATON aeduHNLMM Ha
CErofHsALWHUA AeHb BCE ellé He BbipaboTaHo. Mo- 3TOMY, 4O CUX MOP OTHOCUTENbHOCTb MK
HEOTHOCUTENbHOCTb  MapeMuii Ko (pa3eonornyeckoil  cuctemMe  f3blka  OCTAOTCS
NpobaemMaTUYHbIMK. XOTS Y4éHble eAMHOAYLLHO NPU3HAIOT TOT (aKT, 4TO NapeMun SBAIOTCS
LIeHHbIM [OCTOSAHMEM [/19 COBPEMEHHOMN HAYKM 1 OTPOMHbIM MCTOYHUKOM HOBOIO NOTEHLMana
IN IMHTBOKYIbTYPOJIOTUM, KYIbTYPONOrUMN, STHOCEMAHTUKM U KOTHUTUBHOW JIMHTBUCTUKMN.

PoomMBLIMCH B ryLe HAPOAHOM XM3HM, NapeMunn WMPOKO UCMOMb3YIOTCSA HE TONIbKO BO
BCex cepax YCTHOM peun, HO W B XYLAOXECTBEHHbIX NPOM3BeAeHUsX, B NyOAMLMCTUKe, B
CpefcTBax MaccoBoit MHGOpMaLMK, B Tefle- M pafyonepefayax, B NepUOAMYECcKOi Nevaru, rae
OHM MOCTOSIHHO COBEPLUEHCTBYIOTCS, LWMQYIOTCSH, NepeoCcMbICINBAIOTCS, NpeTepnesatoT
CeMaHTUYecKMe M3MeHeHNs 1 pasHoobpasHble GopMasbHble CTPYKTYpHble Npeobpa3oBaHus.
YMecTHoe ynoTpebneHne napemMuit OenaeT pedb BbIPa3WUTENbHOM, TOYHOW, METKOW,
3MOLMOHANbHO OKPALLEHHON M 3KCNPECCUBHO HACbILLEHHON.

MapeMmu - Tpya0BON, HPABCTBEHHbIN 1 XYA0XECTBEHHbIN OMbIT NMOKONEHNI, CKaTbI B
MyZpble M3peyeHns N obpasHble BbIpaxeHUs. ITO xuTelickas, npakTuyeckas ¢punocodus,
KOTOpas CYXWT, NPex e BCero, A/15 0TODPaXeHUs CIOXHOCTU V1 NPOTUBOPEUMBOCTY ObITOBOM,
COLMAIBHOM 1 NOSMTUYECKOW YKM3HN KOHKPETHOTO Haposa.

CnenoBaTenbHO, BAXEH He TO/bKO GYKBasbHbIN NepeBof, NapemMuii, KOTOPbIN HarsAHO
BCKPbIBAET WX YYBCTBEHHYIO OCHOBY, HO W €€ BHYTPeHHMI1 06pa3. [1 HAC LEHHO TO, YTO
M3peyeHu st JAHHOTO TUMA HaMpaBASIOT HAC K MOPaK, K TeM MpeacTaBaeHnsM 00 aTUYeckux
HOPMax, KOTOpble [NIABEHCTBYIOT B JAHHOM A3bIKOBOW NPOAO/KUTENbHOCTY [6; 21].

B KauectBe MpMMEPOB MOXHO MPMBECTU Cledylolwme  napemMuonorudeckme
BbICKa3bIBAHMA:

1. bobl OTWH2HM apna buaaH, 6oblap bia3u bIAPTa OUAAH.

A3 acn gas, a3 coxmbaly 4as.

(pyc. 3kB. Ha nowagb He naeTb MOoKynaroT, d 0BEC)

2.Ypobiga ti=bl 60LLIOKGQ Fi=bl, XMPMOHGA bO3MP.

Ha 6en 3agam, Ha nos, aHeyp Mexypam gap cos.

(pyc. 3kB. XKHET He cesiB, eCT He BesiB uu besible pyyku Yyxwe Tpygbl 100sT.)

3.0gam K=Ha/m 2yagaH HO3UK, TOLIGAH biaTTubl.

Ogam a3 2y/1 HO3yK BA a3 CaHe CaxT.
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(6yB. [ywwa YenoBeka HexxHee LipeTka)

4.XannNTgaH KevivH XMHa.

bavg a3 ng xuHo.

(pyc. 3KB. [10C/1e Y)KMHA 20pUNLIA He MOMOXKET).

B uenom psge 0OpasHbiX Mapemuii, OCYLIECTBASIOLLMX OOPa3Hylo KOrHUTWBHYIO
00paboTKy onpeaenéHHbIX 3HAHUA 0 MUPE, MOXHO OTKPbITb He TONbKO 3NEMEHTbI COLMabHO-
3TUYECKMX HOPM, HO 1 YBUAETb B HNX MO-CBOEMY MPENOMIEHHYIO CUCTEMY 0BLLLEYEN0BEHECKIX
NONOXMTE/bHBLIX U OTPULATENbHBIX OLEHOK. A TaKxke, OTpaxeHue 00OLEeMMUPOBOro pasyma
4eN0BEYECTBA, TO eCTb PeasibHyl0 [eCTBUTeNbHOCTb, KOTOpas Mpolwia uvepes QGuUALTP
CO3HaHMsl LIeNI0ro 3THOCA W HaLLA CBOE BbIPaXKEHWE B Napemusix.

Paccysas 0 HaLMOHANbHbIX 00pa3ax MUpa, CCefoBaTeNM 00bIYHO YTBEPXKAAIOT, 4TO
COBPEMEHHAA LMBUAM3aLMS COMMKAET HAPOAbl, @ HALWMOHA/bHbIE KYbTYpPbl PA3NYaIOT MX.
CBoeoOpasne HaLyoHaNbHOrO 00pasa mupa Hanbonee OTYETNMBO NPOSABASETCA MPU €ro
COMOCTaB/IeHNN € 06pasamu mupa Apyrix Hapopos [2; 154].

Tak1m 00pa3oMm, KyIbTypHO-A3bIKOBbIE XaPAKTEPUCTHKM NAPEMUIA CHUTAIOTCS BOXKHbIM
KOMMOHEHTOM HALMOHANbHOM KYIbTYpbl, OTPXAIOT CMeUUPUKY HALMOHANbHON KapTUHbI
MMpa W MOryT OblTb MCCNENOBAHbI MPU MEXbA3bIKOBOM COMOCTABAEHMM MPY MOMOLLM
KY/NbTYPHbIX KOHLLENTOB.

CMNCOK UCNOJIb3OBAHHbIX NCTOYHUKOB:
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3. KanoHtapos .1, MyapocTb Tpéx HapofoB. MaHay HacuxaTtu ce Xxank//.- M3paTenscrso
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4. Kyckosckas C. English proverbs and sayings. - MuHck: Bbiciuas wkona, 1987. - 257 c.
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YKypaboeBa CaboxoH

EpKuH TaaKMKOTUn. HamaHrax waxap
1-conam U.A.M.U.HUHT

OHa TM Ba anabuéT dann YKkuTyBUMCH
(HamaHraH, Y30ekucrtaH)

WABKWUWA HAMAHTOHWI1 BA YHUHT AJABMI1 MEPOCUHWUHT YPTAHWINLLN
XYCYCUIA

Rezume. Ywoby makonaga HamaHeaH 3amuHnga eTmiumb 4mkkaH coxubgeBoH
wowmpnapgaH bupu, myappux Mynna Lamc LLiasknii HamMoH2OHWMIE Mxogu Ba yHuH2 agabui
Mepocu Xakuga Pukp oputunagu.

Tasny cy3: Mysana LLiamc LLIaBKuit MXKOGUHUHR YP2AHWANLLM, GeBOHIAPM BA YIAPHUHR
Hycxanapm.

Pesiome. CTatbs NOCBALLEHA M3BECTHOMY noeTy, UCTOpuKy LLlamcuii HamaHeaHmi n
€20 /IMTepaTypHOMY HAC/1egoBaHMIO.

KnoueBble coBa: V3yyenns TBopyectsa Mynsibi LLiamc LLIaBkuii u €20 inTepatypHble
npowssegeHus n Konmm.

Resume. The article about learning of Shavkiy and his literary heritage.
Key words: Shavkiy and his literary heritage, poetik collekshions, his works in Turkish.

HamaHraH 3amuHmngarn agabuin xaér KYNn acpavk Tapuxra era. YHUHr Garpupa JyHé
TaHUraH Ba €Tpod eTraH YHnab annomanap, Go3nn-y AOHWWMAHANAP KAMOA TOMraH,
yNapHUHT opacuaa anabuér onamuaa TaHWAMaraH, acapaapy Halpra TanépaaHmaraH, Tafkmk
eTWAMaraH Wxoakopaap TanairmHa. LyHaan wxwopkopnapaaH Oupu- 3y1nnCcOHaiH Wwomp
Mynna Wamc LWaskui Hamanronnidgmp. XIX acppa LWaBkuit Taxannycu 6unaH 6up Heua
wonpnap kanam TebparraH, nekWH ynap opacupa coxubieBoH woup Mynna Lllamc
LUIABKMIAHWHT anoxmaa ypHu Bop, Womp Y3WHWHT ry3an MacHaBWiANApK, Tapuxnapw, Fasaniapm
OunaH y3 3amoHacuaa e Tmbop ToMraH.

1805 wunga wcrtenogam Wwoup Ba JoHWWMAaHL Tapuxdn Mymna Wamc LWaskui
HamaHroHuit TypakyproH TymaHura kapatam Kansak Kuwwnormaa 6)"/3W| onnacnaa TyFuaraH.
bynaxak wowp facrnab onna Myxutnaa, CyHrpa, Laxana magpacacnaa cabok onaam. KykoH
XOHW Xy[OEPXOHHWHT ULWOHYAN KULLMCK GYnraH. Bup Hewa MW YHUHT XM3mMatuaa iopam.
NleknH  byxopo amupu  Hacpymio  KyKOHHK 6ocMb onrad, KMWNOFMra Kamtagu Ba
XYHapMaHOUMANK GUnaH WyrFynnaHagmn. Yop Xykymatu KYKOH XOHAUIMHWM Tyratrad, 6y3umnnmk
Ba MakTabAOpNMKHM faBoM eTTupagn.® LlaBkuid y30ek MymTO3 apabuéTnHuHr Gapua
XaHpnapuaa wxop eTraH Ba Y3 AaBPUHUHT WXXTUMOWM- CMECMIA Myammonapura fagun
MyHocabar Gunaypran.

¥ H. Homidiy, M. Ma’'murov. Namangan adiblari. "Fan” 2007. 34- bet.
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1840-innpa y noiraxt KykoHra bopaam Ba y epaa uam-aH, caH'aT Bakuanapn bunan
yuypawasan. Hogum HamaHronwii (1844-1910), McxokxoH Mbpat (1862- 1932), Myxammag
LWapund Cypusona (1869-1937) kabu Y3 AABPUHMHT GO3WA KMLuMAapu bunaH nxoamii ukpnap
aNMaluraH Ba AycToHa anokaga 6ynraH.

LUaBkuit wxoauHK Ypranuw 1910 nnnapgan 6ownanran®. factnab, y xakuparu
MabJlyMOTHU PyC 0MMM HamaHraH ye3anaa xusmar kuara, bup Heua ivn Hanai kuwnormaa
sIlaraH Ba ynka TapuxuHu YpranraH uHcoH b. P. HannekuH 6epaan. byHaa Tatkapw, LLlaBkuii
Ba YHUHT WX0AM Xakupary HucbaTaH Tyamk mabaymornap dunonorvs dpaHnapy HOM3oau,
JOLEHT A. XanunbekoBHWHI HamaHraH agabuil rynwann “kKMTobuAaH KeuHrv wamui
uwnapga ydpatamus. XXymnagad, 1963 vunga npodeccop f. KapumoB HUHT “lLIaBKMiA
VOKOOMHUHT peanuctuk Kyun”, (“LUapk tongy3un”, 2-coH),1970 innga ®. AXMaAXOHOBAHUHT
“llaBkuit Hamanronnit” (“Y36ek Tuan Ba anabuétu’, 4-coH) makonanapu Gocunan. Fadyp
Fynom Hommparm AgaBuET Ba caHbat Hawpuétnaa 1982- imnga yon etunran “Acpnap Hugocu”
MaXMyacnaa LLIaBkiin HAMaHroHMi XakMaarn MabaymoT, YHUHT MKKKM Fazanu, bup mycrasoam,
"MNaHAHOMA"aCapUHUHT KUCKAPTUPWATAH HycxacH, “YKoMeb-yN1-XxaBOAMC “0OCTOHMAAH napya
Bepunan. F. KapuMoB TOMOHMAAH é3uraH “Y3bek anabuét Tapuxu "aapcamrmaan (yumHum
KutobupaaH,1975, 1987- nunnapaarv c|>v1|<pnap YPUH ONraH) XaéTn Ba WXKOAMTA JOMP aipum
MabJyMOTAAPHU yypaTamms.

X03unpaa LLaBkui ieBon X. CynaiMoHOB HOMUAATW KYNé3Manap MHCTUTYTY GoHAMAA
1872- MHBEHTap pakamu OCTMAA caknaHaam. by kynéama npodeccop. HocMpoB TOMOHMAAH
Maskyp GOHAra TONWMpUAraH. LUYHWHIAEK, WOUPHWUHT KApWUHAOWNAPU KYAUAA Xam YHUHT
aipuMm acapnapy CakaHuLLIM Xaknaa MabaymoTaap MaBxym. LLIaBkuii HAMaHTOHMIA xakuparu
Jactnabkn GukpHu b.M. HanvekuH BepraH, WoMpHUHT “YKomeb-an - xasoamc” (“Xopmcanap
amn”) AOCTOHWHW Ypranubd, XIX acpHuHr 80- nnnapuaa Hycxa KyumpTuprad.® Maskyp Hycxa
xo3uppa Lapk Kynésmanapu MapKasuHUHT ¢0H£u/ma 1756- pakam octuja caknaHagn.
ACapHUHT fiHA MKKMTA Hycxacu Masxyn 6ynnb, Ovpw MapkasHuHr acocuit GoHanaa
“YKaHrHomaimn XynoépxoHuit” (“XynoépXoH skaHrHomacu”) Homu bunad 599- pakam octmaa
XaMnaHraH. Tapuxum onum LU, BoxmaoB Tagknkotuaa “YKomeb - an - xaBoguc “acapm LLaskuii
[EBOHM Tapknbuparn anoxupa [OCTOH cudatmaa KentmpuaraH.?> AMMo 6y [OCTOHHWHT
“YKaHrHOMan XynoEpxoHnid” fOCTOHN GunaH GUTTa acap ekaHIuru Kaing, eTuamaran. Yoy
TapUXMi JOCTOHHUHT 6agunin xuxatnapu npodeccop f. Kapumo, ®. AxMamLKoHoBanap
TOMOHMAAH YpraHuaran. 80- vnnap Golwmaa yon eTunraH “Acpnap Hugocu” TynaamMuaaH
LLaBkWiA HAMOHTOHMIAHWHT OMp Heua Wwebpnapu YpuH onra.* XIX acp oxupu Ba XX acp
Oowwnapuaa to3 bepraH MXTUMOWIA- —CUECUIA, MafaHWit y3rapuwnap y3bek anabuértura karta
Ta'cnp Kypeatan.Y3bek anabuértnaa sHrv iyHaaMwaap, sHrv Maeynap naingo 6ynau. Waskuii
acapnapw LWy fiaBpaa spatwara,6aesnapfaH xam ypuH onraH. XXymnagad, “ Tyxdatyn yn-

0 X. Nytdynnaes, L. Kynpowes. KykoH Tapuxu Ha3muii MaHGanapaa. ToWKeHT. AkagemHaiwp. 2016.
31 A. Xalilbekov. Namangan adabiy muhiti. - Toshkent. Ruhafzo, 1998.-93-104 - bet.

32 Sh. Vohidov.Qo'qon xonligi tarixnavislik(genezisi, funksiyalari,namoyandalari, asarlari).-Toshkent:
Akademiknashr.2010.-195- bet.

%3 G. Karimov.Shavgiy poeziyasining kuchi.”Sharq yulduzi”.1963. 2- son. 44-46 -bet. F. Ahmadjonova.
Shavgiy Namangoniy. "0’zbek tili va adabiyoti”.1970. 4-son. 58-60 bet.

*“Asrlar nidosi‘. Majmua. Toshkent. 1992.
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00MAVH Ba aHWC yn-oWwVKMH HoMAM 0aé3na acapnapuaaH HamyHanap Kentupunagu. Acap
Myanaudu 6ynran Obma HamoHTOHMIA Baé3HN MKKM KMCMra axpatagu: bupuHumM kucmmaa
dakar woup MyXIMCHUHT fa3annapy xamnaHraH Oynca, MKKMHYM KMcMupa yla Aasp
woupnapuaaH- TamkuH, Amup, Ymuanii,Coxmb, Kyxui, MaenoHo LUaBkuit Ba Golka 37
LIOWPHWHT WEPAApK Ba ynapra OYFNaHraH Myxammacnap o onraH. YHaa Mymna Llamc
LUaBKMIAHWHT Xam OMp Heya TaTabbybnapu, xycycaH, "Myxammacy LUaBkuii Gap fasanm
Hasouit”, "LLaBknit Myxammacuk”, “Ba Jlaxy an3aH” HOMAM MyCaffaciapuHN KenTUpUAALN.
MacanaH, HaBowii rasanura GornaHraH Myxammacuia LOMPHWHT Yy3ura XoC Maxopar
KMppanapy HamoeH bynagu:

KauoH BYXXYaM WapUOUHT KaxoHFa ynam oLy,

Tacaanyk YIFONW KOH Una aun KUnyp KeHroL,

CaHra bynonmaam XXnbpua xapam apo cuproLy,

Ha saHrvF aiinapm TacBrp OpasyHI HakKoLL,

KW, HabTWHT aitFann ainap KyHryn Tua una Tanow’.

byHza woup HaBouiaek canadHuHT Wxoaura ynraH y3 xypMat —eTrbopuHu ry3an
Tawbexnapy 6unaH ndopanainan. FasanHUHr BasHU, KOPUACUHU caknaraH xonaa Y3uHUHT
SIHMM KapalnapvHn ndoaa etau. AbHuW, CeH AyHEra KenraH KyHUHT ceHra KypooH G6yauLHu
MEHVHT XOHWUM KYHIIMM OUAaH Macnaxat kunau. A3annaH MeH CEHUHT OLUIMFUHT eKaHAUTMMHN
Ounapamm.

LLUaBkwnit y36ex MymMTO3 afabMETUHUHT Aespan 6apya xaHpnapuaa kanam Tebpatrax
Ba 3aMOHMAAMV MXTUMOWIt BOKeanapra y3 BakTuaa Aanmun MyHocabat bunaanpa onraH. YHUHT
waxcwit pukpnapu fespan bapya spatraH acapaapuia skkon Kypunnb Typagu. LLaBkuii
HamaHroHuiHWHT  dancaduin  kapawnapu ‘TaHgHoma’ acapuaa, Tapuxuu cudatmparu
Ky3aTuwnapu "XKomeb- yn - XaBOAMC HOMAW xaHrHomacupaa, Getakpop Tawbexnapu eca
fazannapuaa ndpofanannd, [ABPHUHT Nelkaaam KUWmcK OYAraHanImHN kypcarag.

% )KaxoH 0bog aiinap yn napusaLl XycHu ryn3opw,

NKKM XaM KOLLNAPUHWHT TYLIAcKAQ YaLMmU XyMMOPU.

MNKKW HaBpac HUXOMW, Nabau Lwakap,o0pasu 3e6o,

Kypapra 6ac axoiinb Hapx ynybayp xycHu 6o3opu.’’

Exkun KowwmHrra kenm6, Grp Heva ax/iv xox,

bapw y3napuH kypcatyp HeKkxox,

Y3Hu xuinanap 6upna annab fapnb

bepub ceHra xap KyHw 103 dnpub *

LLlonp XoH aTpoduHK YparaH ofiamnapHn “axam xox - aeb araian, maHcabpopnap,
rapun Y3napuHuM Hekxox, kuamb kypcatcanap-ga,acnupa, xwiinarap, ¢upubrap 6ymb

3> Muhammad Obid Namongoniy. Tuhfat ul- obidin va anis ul- oshigin. “Navro'z* nashriyoti. Toshkent-2019.
200-bet.

3 X. Nlytdynnaes, W. Kyngowwes. KyKoH XOHAUIM Tapuxv Ha3mMnit MaH6anapaa. TOWKEHT. AkademHaLp.
2016.
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YnKaoMnap. Ynap XoHra y3napuHu Xanpuxoxamriii Gunmpuiica xam, Makcagnapu YnpKuH
eKkaHAurn owkop 6ynaan.

Mynna LLiamc LLaBkuit Y3 Grkpnapuuy “¥KaHrHomaim XyaoépxoHui “ acapuaa [aBoM
eTTMpaAM.JKaHrHOMa TapuXWUii XaKWMKATHWM akc eTTvpraH Oyamnb, yHAQ KUMHOKAAPHWHT
HM30Mapy, XYOOEPXOHHWHT 3adap Ky4mluW, KWUMYOKAAPHUHT KWUPFUH KWUAMHULWK  Kabu
BOKeanap TacBMpnaHaaM. by acapHUHI MyXUM XUXaTu LIYHAAKW, YHAA KykoH aTtpodupa
awaraH y3beknap, ynapHuHr ypd -opatnapy, MagaHusTh, XOHAWK cuécaTW, maHcab Ba
MaHcabaopnap xakmaa xabap 6epunagn. Ywby Tapuxuii acap 5 kuemra 6yavHagm:

1. “ABBanmn xoAuca’ - LUEPaMXOHHWHT XYKMPOHAWMM -1842 Annrn Bokeanapra
Garniwnanaau.by 606aa dukpnap LLepanmxoH Ba YHUHT KMNYOK YpyFnapu xakuaa bopaau.

2. “UkknHunM Xopmca’pa MypoOxoH Ba YHWMHI TaxTu- CanTaHath MUKMAraHu
TacBMpnaHaam.

3. “Yumnum  xommca”  XY[OEPXOHHWHT  TaxTha  YATUpUWKM,  Mamaakataarm
TNOHUMANKNAP Xaknaa GuKpnaHaam.

TaNoHYMMK LWy AApaXKaaa Ky4asamkm, XankHUHT cabp KOcacuHW TYALMpaaN.

Enra caHrn xadoHu oTTunap
CyBHM JieXKOH enuvra cottuniap,
bab3uncy aHu ByTmaraH epaw,
CyB 6axocmayH YTmaraH epau.
3yAM e MaF3un- KOHWIMH YTTH,
YcTuxoHra nudok 6opnb erti.®

by kabn oaauit xankoHa caTpiapia Lowp opTaoLnap KaiFycura wepuk 6yaunwm
OunaH Gupra, Nan- HacuxaTnapy BunaH xamuaTaarv uanatTaapHu 6aprapad etvw MymMKuH
neb yiinainam Ba by MyammonapaaH KyTyauLl YopanapuHW u3nall No3MMANIMHK Ta'KMANanau:

Knwwm ap3vHn 6ynca 01 aMHraa Cyp,
Xap VLWHM Y3WHT KWA, KY3UHT Brpna Kyp.
By SHIANF MWKHT BYNca aHXOM Kun,
Cvnax, xabayFuHN capaHmom kun.*

tOKopuaarm GpukpnapHu woup “rlaHpHoma’ acapuaa faBoM eTTupagu. Ywoy acapaa
XQNIKHUHT QUMHapAN XaéT Keuupuwmra YHWHr 6olmpa TypraH maHcabgopnap cababum
eKaHAMIM KYpcaTunb, ynapra umH KYHMMAaaH Hacuxatnap kunaau. LLaBKkuii KoAMHW YpraHuLy,
YHWHT acapnapuHu TagkyK eTWLL, KUTOBNApVHW HALpra Taképnatl OyryHrn anabuéTMMM3HNHT
non3apb BasudanapunaH bupm xmucobnaHagm.

9 A. Xalilbekov. Namahgan adabiy gulshani. “Namangan” 2007. 121-bet.
“0 A Xalilbekov. Namangan adabiy gulshani.” Namangan”. 2007. 124-bet.
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MarucTpasr,

JloHckoBa I'. A.
KaH.punon.Hayk, aou,.
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(Ypanbck, Kasaxcran)

FEHAEPHDIE MAPbI B «C/IOBAPE TOBOPOB YPA/IbCKUX(AULKUX) KA3AKOB»
H.M. MAJIEYU: CAMMETPUA U ACUMMETPUS

AHHOTAUMAA.  COBpPeMeHHAs! /IMHBUCTUKA —MOGHUMAeT — BOMPOChI  2eHGepHON
acummeTpun S3blka. FeHgepHas cummeTpusi, 0C0BEHHO SPKO MPOSIBASIOLLAACS B KA3AYbUX
20BOPAX, GO CUX MOP OCTAETCS MAIOMCCIeJOBAHHOMA. B CTATbe paCCMATPUBAIOTCS CUMMETPUS
1 ACUMMETPUS 2eHgepHBbIX Nap: MaTb-0TeL|, 6paT —~CecTpd, CbiH-govb.

KntoueBble cr10Ba: 2eHgep, acuMMeTpus, CUMMETPUS, 2eHgepHble Napbl, Kasauuii
20BOp.

Mukasheva G. S.

Master’s student,

Donskova G. A.

candidate of Philological Sciences, ass. prof.
ZKU named after M. Utemisov

(Uralsk, Kazakhstan)

GENDER PAIRS IN THE "DICTIONARY OF THE URAL (YAYITSKY) COSSACKS"
BY N.M.MALECHA: SYMMETRY AND ASYMMETRY

Annotation. Modern linguistics raises questions of gender asymmetry of language.
Gender symmetry, especially evident in the Cossack dialects, is still under-investigated. The
article deals with the symmetry of gender pairs: mother - father, brother - sister, son -
daughter.

Keywords: gender, asymmetry, symmetry, gender pairs, Cossack dialect.

COBpeMEHHAs  JIMHIBUCTMKA MOJHWUMAET  BOMPOCbl FEHOEPHON CUMMETPUM W
acumMmeTpun. TeHaepHas acMMETPUS M CUMMETPUS TPaAULIMOHHO PacCMaTpUBAETCS Ha
MaTepuane CoBpeMeHHbIX A3bIKOB, OIHAKO B NOC/eHNE JecSTUAETUA pycUCTHKa obpallaeTcs
K M3Y4eHMIO reHaepa B TEPPUTOPUA/IbHBIX AWANeKTax. Kasaubux roBopbl OCTAKOTCA B 3TOM
naaHe MasiouCccNenoBaHHON TEMOMN.

B cTatbe npeanpuHATa MOMbITKA PACCMOTPEHUS CUMMETPUM U ACUMMETPUN
reHfepHbIX nap MaTb-oTew, OpPAT —CecTpa, CblH-go4b Ha MaTepuane «CnoBapsi roBopoB
YPanbCKmx (AnLkmnx) Kasakos H.M. Maneun [1- 4].

148



«MODERN SCIENTIFIC CHALLENGES AND TRENDS»
SCIENCECENTRUM.PL ISSUE 3(37) PART 1 ISBN 978-83-949403-3-1

PaccMoTpeHne reHaepHbiX nap 0003HaveHust DAN3KMX POACTBEHHbIX OTHOLLEHWIA,
NPeAcTaBAAoWMX napy Mdartb - OTel, BbIABUNO WX [OMUHWPOBaHME Cpenu BCex
aHanM3npyembix nap. B obueit CI0XHOCTM OHM COCTABASIOT CNNCOK M3 24 eAnHNL,.

0603HauYeHNe pa3IMYHbBIMK CIOBECHBIMW CPEACTBAMM MOHATUS «MaTb» B AMANEKTE
NMetoT psaf, ocobeHHocTein. CTYKM q)MKcmpyeT 10 eoMHUL: MaTb > MATKa; Mama > MamMmaka >
MaMakMHbKa; MamMaHsa > MaMaHbka > MaMblHbKA > MAaMOHbKA; POAMTENbHMLA. [pn 3TOM
dunkenpyetca anddepeHumanms B 3HaUeHMM N HopMax ynoTpebneHns. Tak, Lenbli psg cnos
npeanouTUTeneH B 06paLeHn UM YNnoMUHaHUM POAHOI MaTepu: «Mamaka - obpalleHve
JeTeil K pofHoit MaTepu. — ManeHbkuii BacaTka npubanuean, 6biBano, nayert, xaebua npocur,
a ero Het. «Mamaka, fai XoTb Kycoyek» Tpék.» [2: 396]. «<MaMakuMHbKa - fack. K mamaka. -
MaMakbIHbKa, Mbl YTKY BOT 3ape3a/1 1 B CaMOBape-T1 CBapuaM (roBopuT BobHAs [eBOuKa)
Co6.» [2: 396]. «<MamaHbKa -1. nack. K MamaHs. — Koga MHe 6bl0 WeCTb NeT, yMepau Mo
OTeL, ¥ MamaHbKa Yp.» [2: 396]. «<MamaHs - obpaLLieHne K pogHOM MaTepu Uan Koraa roBopsT
0 Hel. — MamaHs Ha3blBaia NoA30p MaHbKOM NPOCTbIHKOM AH.» [2: 396]. «MamMbIHbKa 1. nack.-
nouTtut. OBpalleHue k MaTepu. — «lMofepxu-Ka, lapbs, LWanky-To, 1 C MaMbIHbKO nonaavy»,
- TOBOPUT Kasak, Mpolascb C mMarepblo. AHT.» [2: 396]. «MamoHbKa - nack. K mMama. -
MamoHbKa y MeHs BonbHO XBopaeT. «Ypanel», 1900, N2 82» [2: 397]. HekoTopble cnoBa
ucnonb3yloTcs B Qonbknope: «Matka 1. Matb. Y Koro ecTb MaTka, Yy TOro roioBka
rnagka. 03.» [2:409].

B cnoBape Ha3BaHbl 1 HexenaTebHble GopMbl 06paLLeHus, KOTOpble, 0AHAKO, CTaIM
npeobAafaoWMMN B COBPEMEHHOM PYCCKOM f3blke: «Mama 1. MaTb, He Tak 4acro
ynotpebasiowieecst c1oso» [2: 396]. «Matb 1. A cTaC 60/1bLUMHCTBO FOBOPSIT Mama, eTo rpyobo,
a YK MaTb - eLe xyxxe. Hyk. B ronofoBKy oTeL, nomep, s 0CTa/ica ¢ matepen. Yp.» [2: 410].

HeckobKo 0COBHSKOM CTOWT CIOBO POAMTENbHULIA, KOTOPOE U Ceityac ObiTyeT cpean
ypanbLeB-CTapoxmnnos. «PoautenbHuua - 1. Matb. (roBopsT 3a rnasa) - Bawe 6naroponl/|e,
BOT MOSi POAUTENbHMLIA TOCTUHEL, Bam npuciana (popmyna npu nepeaaye B3sTkM aTaMmaHam)
Kyw» [3: 542].

WNHTepec npeacTaBaseT pacliMperne 3HaYeHUs YacTy C0B, BK/IOYaloLVX obpalleHe
K CBEKPOBM — MaTepu My»a, C KOTOPOW Ka3auka muna B OAHO CeMbe OOMbLUYIO YACTb XU3HU.
370 psj C0B: MaMalla > MamalueHbka > MaTyllika > MaMblHbka. «Mamaiua - obpatienue k
CBEKPOBM. — Y HAC MamMaHa [0 CMX MOpP CBEKPOBb Ha3blBaT MamMallei. bya. POgHbIX HeBeCTKa
30BET MaMaHeMl, NanaHewn, XEeHNXOBbIX — MamMallein, nanatwei. Fpem.» [2: 396]. <MamalueHbka
- nack. K Mmamatia. - MamaliueHbka! — Mbl CBEKPOBb 3Banu CBolo. Xap.» [2: 396]. «Maryluka
1. ObpaLLieHue HeBECTKM K CBEKPOBU. — Mbl CTapuHy Obinn Ntofi 6orobos31MBbI M MOKOP/MBbI,
0co0NMBO MpefnounTany CBEKpa-6ATIOWKY M CBEKPOBb-MaTyLKy» [2: 410]. «MambIHbka
2. ObpalleHne HeBEeCTKM K CBEKPOBM. — MaTb 30BYT MaMaHsi, @ CBEKPOBb — MaMblHbKA.
borat.» [2: 397].

lenpepHas rpynna Oteu, coctout U3 14 eamHuu;: barq > OaTeHbka; oTel; nanaqs >
narnaka > nanaHbka > nanatika; TaTeHbka > TATAKA >TATAKAHbKA > TATALLA.

OTMeTMM HekoTOopble OCODEHHOCTM Tpynmbl. bosblias 4acTb 0B 0003HauaeT
POJHOrO OTLA. MpY 3TOM NOYTM KaXAAs CNOBAPHAN CTaTbsl COAEPXKMT YKa3aHue Ha cnocobbl
ynoTpebneHns CioB B kauecTBe oOpalleHnii: «baTeHbka— siack. k 6aTa. — 1. OTell; kasauara,
[J3 W B3pOC/Ible Ka3akw, He HA30BYT HMKOTJA B I/1a3a 0TLA — OTLOM, a TO/IbKO — BaTeHbka 1w
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TATeHbKa. Yyp6. OTLa BO3POCLUM AETH Ha3blBAOT OaTeHbka. Hyk.» [1: 106]. «ManaHs - nack. K
oTeL. - Ha Mac/ieHuLy nanaxs 3anperér nowagen 1 katames Kpyrom nocénka. Cax.» [3: 135].
«TaTeHbKa - nack. K 1479, — AQOHbKA, BCE, LUTO b, NONOXMUA B 6y,qapy? - BC€, TaTeHbKa. -
NKOHyY-TO Nonoxwmn? - Monoxun. Yp.» [4: 294]. «Tataka -dam. K TaTs, oTew, poaHoi. PeGEHOK
K OTLY - 1 Nana, v nanawwa, v Tataka. Cob. TaTaka ecn Obl 32 KpacHbIX He Obin, oH Obl 3 Ypan
koyesan. Ct.=An., bnar.» [4: 294]. «TaTAKaHbKa - nack. K 1atq. - bbiBasio, ynagélb B HOTV U
roBopuLb: «TATAKAHbKA, NMPOCTM MeHs Xpucta pagu, Gonble He Oyay. Cob.» [4: 294].
«TATAHbKA — CM. TATEHbKa» [4: 294]. «TaTawa - nack. K ta1q. TATala, MaMbIHbKa, Ae Bbl?
Yux.2.» [4: 294]. NHTepecHo npeobnafaHue B 3TOM psjy COB C MOMETON nackaTtenbHoe. 113 8
CNOB, UMEIOLLMX 3TY MOMETY, BbIAENAETCA rpynna, XapakTepHas A1a eTckon peyu: «Manaka -
Jetck. — nack. K oted. - Manaka npuHEC MuLwaHbKe NMbl Aa YECaHKM YEpHbI. Yp. [3: 134].
«ManaHbKa - yMeHbLL. 1ac. K manaHs, AeTCK. — Y MOero nanaHbku 3TOro [epbMa CKOIbKO
xouews. Mpaeg. 52» [3: 135]. Tonbko ogHa Gopma MMeeT NOMeTbl fpeHebpexuTensHoe
«Manawka - npeHebpex. K nanaiua. - Y Hac 6pat Tam anb CecTpa, a OHe (HM130Bble Ka3akK) —
CecTpéHka (cecTpéluka), nanaiuka. [lep.=rpeb., xa.» [3: 135].

ObpaTum BHWMaHWe 3[ecb Ha TeppuTopuanbhylo  AuddepeHumaumnio  dopm
obpaLLeHws, B KOTOPOI NPOTMBOMNOCTAB/ISETCA Pedb KAa3aKOB, XXMBYLLMX B BEPXOBbE Ypana (Mbl
- BEpXoBble) W HM30Bble (M3 HW30BbA peku). Bo3mMoxHa W KOHdeccuoHanbHas
anddepeHumaLms, Tak kak B cpefie kasakoB cHayana npeobnafann cTapoBepbl, KOTOpble
TaKxke OblM NpPencTaBUTENSMU HECKObKMX PEMMO3HbBIX TPYNM: aBCTpuiiLeB, becnonoBsLes,
HEKYAbILHbIX, Y KOTOPbIX OblNM CBOM 3TUKETHbIE GOPMYIbl: «LLIMLLIOHKOBBI HUKYABILLIHBI BblN,
OHe BCe «Manaka», «Mamaka» 3B (pogutenei). bya.=Cob.» [3: 135].

B kauectBe oTUA 419 3aMY>XKHE XEHLUMHbI BbICTYNaeT CBEKP, KOTOPOro Takxke
Has3blBaloOT OTLLOM: Nanallei, nanatieHbKoi, 6aTeHbKoii, OaTIOWKON.

B reHgepHoi mape godb — CbiH JIeKCMYeckasl rpynna goub npepcrasieHa Bcero 4
eAVHMLAMM: J04b > AOYKA > JOYMHA > AodyLiKA. «[louMHa— Nack, K godb. — Mos gounHa
nonyyLle CbiHoYnHa. bya.» [1: 36]. «[louylika— ymeHbin. - 1ack. K goub» [1: 36]. «Joub — 4
Oblna nepeoi aounpeit B cembe. Kom.» [1: 36].

Jlekcnyeckas rpynna CbiH COCTOMT M3 6 €AMHUL,: CbIH > CbIHOK > CbIHOYMHA > CbIHYLLKA
> CbIHbIHbKA > CbIHAMHbKA. 6 eanHML. «CblIHAMHbKA — 1ACK. K CbIH.CbIHAHMHbKA MANeHbKUN,
30BYT €0 BaHWMHbLKOM; CblHAMHbKA TFOXeHbKWA, Ha3Bain CepéxeHbkon. Kan.» [4: 223].
«CbIHOUMH - fack. K CbH. — Mos [ouMHa nojydlle CbiHOuMHA. byd.=Yan.» [4: 223].
«CbIHyNeYKa - yMeHbll.-nack. CKOMbKO BPEMEHW Baluemy CbiHyneuke? Yp.» [4: 223].
«CbIHYIIKA - flacK. K CbiH. W mopa, CbiHywka, nopa. Caswd., YBB, 1872, N%» [4: 223].
«CbIHbIHbKA — NaCK. K CbIH. ONafyLwkn HA Mefy 1S CbIHOHbKW Gepery AHT.» [4: 223]. Npu
3TOM C/I0BO CbIHOK MMENO paclimMpuTenbHoe 3HauyeHue: «CbIHOK — nack. ObpalieHve K
Manbynkam, B TOM YMCAe M K POAHbIM BHYKaM. — HeT, YalHWK He JauM, CbIHOK (roBopuT
6abyLuka BHyky) Cob.» [4: 223].

leHAepHas napa cectTpa - 6pat NpeacTaBieHbl COOTBETCTBEHHO 4 U 8 eAMHMLAMM.

pynna cectpa > CeCTPEHOUKA > CECTPELLIKA > CECTPbIHbKA: «CeCTPEHOUKA — YMEHDbLL.-
nack. K cectpa. - [lopora cectpéHouka! Ha Mowx rnasax ybunu TBOEro MUIEHOYKA.
AH.» [4:65]. «CecTpéwKa - 1. Jlack. K cecTpa. - Y Hac Opar Tam asib CecTpa, a MHe CECTPEHKA,
cecTpéluka. [lepk.» [4: 65]. «CecTpbIHbKa - 1ack. K cectpa» [4: 65]. CnoBapb HasblBaeT rpynmny
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CN0B, ynoTpebnsembix B OOLWEHMM MeXAy W C MONOAbIMU HeHwmHamun. «Cectpa -
ynoTpeb/sieTcs Kak 00paLLeHyie XeHLWMHE K XEHLLUHE WA MYXUMHBI K XKeHLUMHE (FIaBHbIM
obpasom monogbix — 06a). — Tbl, cecTpa, noau-ka cyaa. Kp-03.» [4: 65]. «CecTpéwka 2.
ObpalLeHve feByLLIKN K feByLUKe. — CecTpéLLKa, Noapyxka Most. [lepk. [4: 65].

pynna 6par bonee noapobHO BO3paCTHble XapaKTepucTukmn bpatbes. bpat: 6paTaH >
OpartenbHuk > bpaTuienbka > bpaTka > OpaTuUaHOK > OpaTLblk OpaTLbIHbKA. 3AeCh BblAENSIOTCS
rpynnbl ans 0b03HaueHNs 1 obpaLLeHus:

- K ntobomy u3 b6parbes: «bpaTuieHbka — nack. K bpar. - OTCiofoBa, C HKU30Ba,
rOBOPSIT 4acTo, OpaTuileHbka, OpaTuiika, a y Hac 6paT Tam anb cectpa. [epk.» [1: 162];
«bpaTuaHok - Opartuwka. Ymx.2» [1: 162]. «bparTublk — Opateu. bpatublk, nowsu!
AHT.» [1:162];

- «bpaTka -nack. ObpalleHve Maawwero 6para K crapluemy. bpatka, gai MHe xneba.
Cob6.» [1: 162]; «bpaTublHbKa 1. Jlack. K Opat. — crapwwii 6par. - bpaTubiHbKa, NOMHO
yaapatbces!;

- K cTaplemy 6paTy 1 ABOOPOAHOMY: K CTapliemy 6paty: «bpaTaH — cTapLumii 6par,
ABOWOPO/AHbIV Opat. ITUM rogom ¢ 6pataHom aa 3sTem barpuan. Yp.» [1: 162]; «bpataHuk - To
e, uTo 6partaH. Hyk.» [1: 162];

- K Mnagwemy 6paty vau 4BolopogHOMY: «bpaTenbHUK — ABOIOPOAHbLIA BpaT mam
MAaawuin 6pat (pogHoit). — K BpaTenbHMKam MoMfy, Ha NMpOr C CyAakoMm Aa C BA3MIOW
Kkann. Yp.=aHB., MaH., Cep., Kyw., MHa., Cob., Koxex.» [1: 162].

CnoBa 6parew v 6paTLbiHbKA MOIAN OblTb NePeHeceHbl HA BCIO Ka3aublo OOLMHY:
«bpareu, - obpalleHue kasaka K KonnekTuy. — M03BO/bTE BaM OT/AMMOPTOBATb, GparLipl,
aTamaHbl-monopfubl! YBB, 1887, N2 27» [1: 162]; «bpaTubIHbKa 2. ToBapuLy, bpatel,. — A Mbl UX
(H30BbIX Ka3akoB) ApasHMAKW: «BpaTubIHbKA, KOWwMa Obina, KoWwMbl HeT. LUTo Tenepb Gyay
nenatb?» b.Yar.» [1: 162].

CyLLecTBOBa/M  TUNEPOHUMDBI AN 0003HaueHMst OOLLecTBA MOMOABIX HKEHLLMH,
0cobeHHO NposiBAsSieMOe B TPYe ¥ 0COObIX XEHCKMX Kazaubhx NpasHukax: «leBbé, cobup., —
JeBYLIKM. — Babbe NeTo y HAC, KOAA Ha NNABHIO NPOBOAST (MYXUMH). B NOCENKe NCTAIOTCA OAHE
6abb! ia AeBbE. HaunHaloT Ma3aTtb u30bl, pAasTCs, rynstoT. babbl, eBbE B XaproLKK psanNTbCS
HaymHatoT. Kyw.» [1: 392].

AcCMMeTpWs NpeacTaBaeHa B cnocobax ynorpebneHuns napbl 6aTiOWKa — MAMYLLIKA:
«barTiowka 2. Jlack, o6pameHMe CTapliero K Maaawemy n gaxe K pe6eHKy. — Monuchb xe,
Gatiowka! (roBopuna matb-ypanka pebeHky). YBB, 1866, N2 6» [1. 107]. «Mamywka -
obpalLeHue K MOXUNON XeHLMHe, K TETe, K CBEKPOBU. — «XpUCToC € ToBOM, MamyLikal» -
CKa3an Bacs TéTke, kOrga OHa B COTbIM pa3 CTana ero Cnpawmeath... Xen., Il, 22». [2: 396].
CnoBo 6artiolwka ynotTpebnseTcs B HOBOM 3HAYEHWUWM MAAGLMi Wanm pebEHOK, a MamyLika
npuobpeTaeT CBOICTBA rMNepoHKMa, 0003Hauas MobYI0 XKeHLUMHY CTapLuero Bo3pacta.

CVMMMETpUS reHepHbIX rpynn 0603HaueHNst 6IM3KNX POLCTBEHHWKOB-MYXUMH UMeeT
KOMIMYecTBeHHoe npeobnasfaHve (rpynnbi: oTew, - 14; CblH - 6; 6par - 8). CnoBa, OTHOCUMbIE K
rpynne, 0603HaYaOWMX POACTBEHHULL - XKEHLLUMH, MEHEe MHOTOUMCIEHHDI (rpynmnbl: MaTh -10,
J04b — 4; cecTpa - 4). ITO CBS3AHO C STHOKY/bTYPHbIMW OCOOEHHOCTAMM XM3HW YPaIbCKMX
Ka3aKoB — BOMHCKOTO COC/IOBUS, B KOTOPOM [JOMVUHMPOBA/K elLe Gonee, Yem B KPECTbSIHCKOM
00LWMHE, MYXUMHbI (Ka3akw). WX Tpyn Obln OCHOBHbIM B PbIOHOI /10B/IE, CKOTOBOACTBE W
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3emnenenun. OHK MOCTOSIHHO Y4acTBOBANM B BOMHAX, 0OOPOHUTENBHBIX M 3aXBATHUYECKMX,
KOTOpble BE/0 rocyaapcrso.

MHTepecHo, YTO reHiepHas CUMMETPUS CTaHOBMTCA MOJIHOW, KOTAA COMOCTaBASAIOTCA
XKEHLLMHBI M MYXXUMHbBI KaK MpencTaBuTeny Kasadectsa: ypajieu-ypaika. «Ypaney, - 1.
YpanbCkmnin Kaszak. — Mbl Ha3blBaINCb BEPXHU ypasiblibl. 1ap. MonoaLbl OOHLbI, Aa He Kak
ypanbupl! KpyT.». [4:328]. «Ypanka - 1. Ypanbckas ka3auka. — He ypanka Tbl, BOT U He NtobuLLb
pblby. bya. A ypasnka, KoTopas LenenseT, pe3ko OTAMYasich FOBOPOM OT OTLA U Myxa. [lans, |,
XLII» [4: 329]. TenpepHas CMMMeTpUst CBOeOOpa3Ha MpOSBASETCS [awe Ha YpOoBHE
NOpenoHMMOB-HAyTOHUMOB: «Ypanew, 2. yCT. Ha3BaHMe BOMCKOBOrO CTOPOXEBOro CyAHa Ha
Kacnunitckom Mope, OxpaHsBLLEro BOMCKOBbIe BOAbI Kpericep «YpareL» - BOWCKOBOW Napoxof,
«Ypaneuy, 1900, N2 46. [4: 328]. «Ypanka 2. YCT. - Ha3BaHMe NapoBON IOAKM, OXPaHABLLEN
BOWMCKOBble BOAbI B Kacmumckom mope. - lapoBas nogka «Ypanka». «Ypaneu», 1900,
N? 46» [4: 329]. OOHAKO B OHOMACTVKe y)Xe NOMHAA CUMMETPUSA HapyLLeHa, T.K. «Ypaneyuy» -
3TO Kpemncep 1 Napoxop, a «Ypaska» - BCero AnLlb NapoBas J0AKa.

MOXHO cfenaTb BbIBOL O HAIMUYUKM KaK CUMMETPUKM, TaK WU aCUMMETpUK B
NpeAcTaBAeHNM FeHAepHO MApPKMPOBAHHBIX EAMHWL, 13bIKa, 0003HAYAIOLLNX OCHOBHbIE FPyNMbl
GNM3KMX POSCTBEHHMKOB. B roBOpe YpanbCKMX Ka3akoB OTMEYAeTCs IOMUHMPOBAHME TpynMbl
cnoB, 0003HaYaIOWMX POACTBEHHUKOB-MYXUMH. HO OLEHOYHOCTb TPYNMbl «MYXYWHbI -
JKEHWMHb»  CXOfHA. B HWUX npeactasieHbl B OCHOBHOM C/I0BA C  MOJOXMUTE/NbHON
3KCMPECCMBHO OKPACKOWN (NacKaTeNbHbIE M YMEHbLINTEbHO-NACKATe bHbIE). B 3TON rpynne
Be/MKa TaKkkKe pO/lb peyeBOro 3TUKETA, B TOM 4WC/Ie ero TeppuropuanbHoe U
KOH(ECCMOHaNbHOE BapbUPOBaHKE.
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YYEBHAS IMCKYCCUS KAK CPEACTBO PA3BUTUA HEMOATOTOBJIEHHOM PEUYN
Y YYALLUXCSH CTAPLINX KJIACCOB HA YPOKE MHOCTPAHHOIO 13blKA

AHHOTAUMSA. B (OHHOM CTATbe QHAIM3MPYeTCS TAKOe MOHATHME KAK y4eOHas
guckyceunsa. Paccmatpusaetcs eé CTpyKTypa v MpakTMyeckas noJib3a Ha ypoKax MHOCTPAHHO20
A3bIKA.

KntoueBble ¢10Ba: MHOCTPAHHbIV A3bIK, HENOG20TOB/IEHHASA peyb, y4ebHas guckyccus,
CTPYKTYPA yu4ebHOW guCKycchy, 0CO0eHHOCTM y4ebHOI gUCKYCCUM KaK MeToguyecko20
npuéma.
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EDUCATIONAL DISCUSSION AS A MEANS OF DEVELOPING UNTRAINED SPEECH
OF HIGH SCHOOL STUDENTS AT THE ENGLISH LESSONS

Abstract. in this article such a concept as an educational discussion is analyzed, its
structure and practical use at foreign language lessons are also considered.

Keywords: foreign language, untrained speech, educational discussion, structure of
educational discussion, features of educational discussion as a methodological technique.

N3yueHre n0OOT0 MHOCTPAHHOTO s3blka SBASIETCS HENpPOCTON 3ajaveit, KoTopas
npennonaraer JOCTATOYHO LUMPOKOE BAfieHWe TeOopeTMYecKnM Mmatepuanom u Tpebyet
npouHoe (OPMMPOBAHME Yy YHALLMXCS PEYEBbIX HaBbIKOB. (OPMMPOBAHWE peyeBon
KOMMNETEHLMM, TO eCTb CBODOJHOE M HenpuHyxaeHHOe BOCnpon3BeneHre (QOHETUYECKHX,
rpaMMaTNYECKNX 1 TEKCUYECKMX eOMHUL, A3bIKA, W ABIAETCA LENbI0 N3Yy4eHns MHOCTPAHHOIO
A3blka. Tak, B C1ydae C aHMINCKUM A3bIKOM AOCTATOYHO 3HaHMe 2000 C/0B /19 NOHUMaHWA
75% TEKCTOB, a Takxe 13 15-20 6a3NCHbIX CI0B S3bIKa MOXHO MOCTPOUTb NPUMEPHO 5 ThiCAY
pasnnuHbIx KombuHauuit. [1. t0. Metpos, 2016: 10-12 c]

Mpex[me BCero, NpeacTaBaseTcs HeoOXOAMMbIM NPOANTL CBET HA KIKOUEBbIE NOHATHS,
a MMEeHHO pa3obpaTb YTO Takoe «HemoAroTOB/EHHAs peub» M «yyebHas auckyccus». [ns
0onee TOUHOrO MOHMMAHKS 3TOTO C/IOBA, MOXHO CHauasna OMpefenuTb YTO Xe Takoe Toraa
«MOArOTOB/IEHHAA PeYb». ITO [OBEAEHHbIN [0 aBTOMATM3Ma, B pe3y/ibTaTe MHOrOKPaTHbIX
MOBTOPEHUIA, pe4eBoii HaBblIK, B1arogaps KOTOPOMY CO3HAHME FOBOPSLLETO COCPENOTOUEHO Ha
Coflep>KaHnW BbICKa3blBaHWA, U B pe3y/bTaTe CMOHTAHHON pedn MIO BHUMAHUS Yensercs
BHeWHeMy ero oQpOpMIeHMio, Tak Kak OHO HOCUT TMOACO3HATEbHbI XapakTep. OHa
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XapakTepHa [/19 HOCUTE/Ie POIHOTO A3bIKa, KOTAA YE/I0BEK OBNIAIEBAET UM B CUJTY CTUXUIAHOTO
Pa3BUTMA MblLLEHMS elé B paHHeM JeTcTBe. [B. /1. CkankuH, I. A. PyGuHwWTelH 1968:55-56 ]

CoBceM MO-ApYroMy OOCTOMT A€N0 C HErMoArOTOBNEHHOW peubto. B 3ToM ciydae
BHMMaHMe TOBOPALLEro, 4alle BCero CTyAeHTa, pasfBOeHO W MpeAnosiaraeT TeM CambiM
LBOVHYIO Harpy3ky.

C 0HOI CTOPOHbI, FOBOPSILLEMY MPUXOAUTCH CIEANTb 3a GOPMUPOBAHNEM MbICAEN, U
C APYro¥i CTOPOHbI, He MEHbLLIE YCUANI YXOAUT Ha OPOPMIEHE PeUn A3bIKOBbIMU CPEACTBAMM
MHOCTPAHHOTO f3blka. HenoaroToB/ieHHas pedb MNPeAnonaraeTyTo yMEeHWa W HaBblKK
MCMO/b30BaHMS A3bIKOBOrO MaTepuana HeobXOOMMO [0BECTM OO TaKOrO YPOBHS, uTOObI
MOXHO OblI0 HEMPUHY)XAEHHO OCYLIECTBAATb peyeBble KOMMYyHMKALMK. Kak yxe Oblno
CKa3aHO Bbllle, YMeHWe OecrnpensTCTBEHHO OOWATLCS HA MHOCTPAHHOM A3blK B PeabHbIX
XKM3HEHHbIX CUTYyauuax — OAMH M3 MoKasaresiell KadecTsa BrajeHus a3bikom [AH. LLyKuH,
.M. ®ponosa, 2017, 6-7 c]

[0BOPA 0 HENOArOTOB/IEHHOW PeUn, Mbl JO/HKHbI Y4UTbLIBATb, YTO COBEPLLEHCTBOBAHMIO
NOANEXNT MMEHHO BHeluHee OQOPMEHME peun, TO ecTb (DOHETUHECKWI aACMeKT s3blKa.
MOCKOAbKY, aHINMNCKWIA A3bIK, B OTAIMYME OT APYrvX 3anafHOeBPONenCKMX A3bIKOB, TakMX Kak
bpaHLLy3CKNit 1 HeMeLK1IA, NPU3HAH GOHETUYECKUM TONbKO Ha 40%, TO eCTb CI0Ba YMTAKOTCH,
He Tak KaK OHM HanucaHbl (YTO HEBO3MOXHO CKa3aTb MPO HemeLKWid) nepeq, ydalumcs
NPeacTaér Takénas 3afaqa no yCBOEHMA OrPOMHOIO KOJIMYECTBA NPaBul NPOU3HOLLEHNA.

[loCcTaTo4HO rPamMoTHOE MX OB/AfiEHME HanpaBleHO Ha MPaKTUYeCKylo peannsaumio
A3bIKOBbIX HaBbIKOB, KOTOPbIE NPOMCXOAAT B PA3/IMYHbIX KOMMYHUKATHUBHbIX CUTYaLMAX, Cpeam
KOTOPbIX HEMANOBAXHOE 3HaYeHMe MMeeT AMCKyccus. B HayuyHON uTepaType Bblaensercsa
AMCKYCCUS B PeasibHbIX YCI0BUAX 00LieHs 1 yueOHas.

YyebHas AMCKyCcus- 3TO B NEPBYIO 04epeb METOANYECKNIA MPUEM, KOTOPbIN NPU3HaH
OfIHAM 13 CaMbix 3PPEKTUBHbBIX METOL0B 00Yy4EHNS MHOCTPAHHOMY A3bIKY M Pa3BUTMIO peun
Ha COBpemMeHHOM 3Tane passuTa. OHA BCeraa HOCMT MCKYCCTBEHHbINA XapakTep, Tak Kak
OpraHu3oBaHa yuuTenem, B CneuuanbHbiX YCNOBMSX M B YCTaHOB/EHHOE BPeMs,B pamKax
YPOKa, B TO BpeMs KaK NepBblii TUM JNCKYCCUM BO3HMKAET CTUXMIAHO. X0z, y4ebHOM AncKyccum
JO/MKEH KOHTPOMPOBATLCS yunTenem. [B.J1. Ckankuu, I. A. PyOuHLTeiiH, 1968: 56 c]

HecmoTpst Ha Takue pasrpaHWueHus Ha NpaKTU4eckoM YpoBHe, 06a BMAA 3TUX
AMCKYCCUIA MMetoT 1 oblmMe 4epTbl. Bo-mepBblX, UX KayecTBO MPSMO MPOMOPLMOHANLHO
KO/MYeCTBY W KauecTBy MHPOpPMALMM, KOTOPON 001afAeT TOBOPAWMA, U €ro yMmeHue
MCMONb30BaTb  Pa3iNuHble BuAbl  MHPOPMALMM B HYXHOM KOHTEKCTe, [PaMOTHOe
ynoTpebaeHne 43bIKOBbIX CPECTB, KOTOPbIMWA pacrofiaraloT roBopsime W - CTeneHb
3aMHTEPECOBAHHOCTM YYACTHUKOB B NpeameTe 06Cy)XAeHUs UIPaoT YyTb M HEe PeLlaloLLLyto
posib.

3. JI. HOCEHKO OTMEYaeT BaXXHOCTb AMCKYCCMOHHbIX Gecen, KoTopble HemnHyemo
NPMBOAMT K MCMONb30BAHMIO TePYHAMANbHBIX KOHCTPYKLMIA. KpoMe Toro, CTumy/nnposaHmne
AeATeNbHOCTM BOOOpaXeHUs BeAET K YaCTHOMY ynoTpebieHio NPUaATOUHbIX MPe/IoXeH il
YCNI0BMA M HEPEIbHOTO CPABHEHWS!, TO eCTb COC/IAraTe/IbHOr0 HAKOHeHs. A HeoBX0AMMOCTb
YTOUHEHWA NPUHMHHO- CIEACTBEHHbIX OTHOLIEHMI, PACKPbITUA HaMEPEeHWid, YCTaHOB/IEHNS
noc/ieaoBaTeNbHOCTM  AB/IEHNI A NMPUBOAUT K PE3KOMY TMOBbILIEHWIO pOCTa Mokasarens
ynoTpebaeHmst CIOXKHO- MOAYNHEHHBIX NPEJIOKEHNIA.
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B. M. BaxeHnHa, 3. . ConoBLOBA CYUTALOT, YTO rny6V|Ha N CNOXHOCTb COAEPXKaHNS
peun ecTeCTBEHHO 3aBUCHT OT JIEKCUKW CTYAEHTOB. CKyAHbIA C/IOBAPHbIN 3anac CTaHOBUTCS
MPUUMHON  YMEHbLUEHUS] BO3MOXHOCTM W HEOOXOOMMOCTM Y CTYAEHTOB MPUMEHEHUs
abCTPaKTHBIX CNIOB, KOTOPble HEMEANEHHO aKTUBM3MPYIOTCS, KaK TOJIbKO Mepeq, CTyAeHTamMy
MNosIBASIIOTCA pedeBble 3aauk, Mpennonaralolime apryMeHTUpoBaHUe, APYrMU C/I0BamMm
MOTMBMPOBKY. [W. B. Paxmanos 1980:6-7 c]

Kak metognuecknii npuém yyebHas AMCKYCCUSt UMEET CBOIO CTPYKTYPY, B KOTOPYIO
BXOAST C/Ieflyloliyie KOMMOHEHTbI: 3KCMO3WLYs, PeYeBoi CTUMYJ, HanpaBAsioLLMe BOMpOChI,
K/loueBble C/I0BA 1 peyeBast peakLus roBopsiliero. TemMa AMCKYCCUM -3TO NMpeaMeT pasroBopa
nnn 0bCyaeHVs. IKCNO3nLMs- 3TO GaKTUYeCKMid MaTepuan, MHpopmauws v npobaeMarmka,
Cnyallne OCHOBOW 15 NiobOro matepuana, To ecTb 370 TOT Oarax 3HaHUi, KOTOpbIMM
no/b3yloTcs ropopsilme. CTUMYA-3TO TO, YTO Bbi3bIBAET peyeBylo peakumio. CTUMyN 3aBUCUT
OT 3KCro3uumu, v npu eé BbIbope, NpenofaBaTtento cienyer n3beratb TOrO, YTO IKCMO3NLMS
MOXET ObITb C/IMLLKOM CKy4HOW, 1100 HA0DOPOT, MOXET BbI3BaTb CIMLIKOM 3MOLMOHAIbHOE
BO3/ENCTBME.  HampaBnsiolwMe  BOMPOCbI  MOMOraloT — MpenojaBatenio  pa3BepHyTb
npobnematuky yuebHoi aMCKycchi. KntoueBble CI0Ba — 3TO IOMMUYECKN COCTAB/EHHbIN CIMCOK
CIOB W BbIPAXEHWIA, KOTOPbIE HOCAT 00s3aTeNbHbIN XapakTep A8 00CyAeHWs. U HakoHeLl,
peyeBas peakLys — 370 Ta UK MHast 0bpaTHas CBA3b CO CTOPOHbI CTYEHTOB (y4eHKKoB). OHa
MOXET NPUHUMATD PasnnyiHble GOpMbl, HAYMHAS OT MPOCTbIX OTBETOB HA BOMPOCHI YuuUTeNs,
3aKaHUMBas aKTVMBHBIM AWUAIOTOM MAWN MOHONIOTOM, NPEPbLIBAEMbI OTAEAbHLIMU Pennkamm
CO CTOPOHbI APYMMX YYACTHWKOB.

M HakoHel, Ans 3aKpernieHus BbllleyrnomMsaHyToro $pakTuyeckoro matepuana, oyaner
LieNecoobpasHo NPUBECTU CeayIoLMiA NpUMep, NOATBEPXAAIOLMIA, UTO yyebHas Anckyccus
3TO OfWH M3 camblX IOPEKTUBHBIX METOAOB Pa3BUTUS Peun Ha MHOCTPAHHOM si3bike. B
KayecTBe npuMepa MOXHO MCNOAb30BaTb Takyl Temy: «What traits of character in
man(woman) do you value most of all». Tema anckyccum «traits of a person's character»,
3KCMo3unLyelt B nepylo ouepesb, OyAeT OmnbiT YHaCTHUKOB AMCKYCCUM, 3aTem MX (OHOBble
3HaHWs MO OOLLECTBO3HAHMIO, NCUXOAOTUN U Aaxe GU3MOoNOrMK. PeyeBbIX CTUMYNOB MOXET
ObITb HECKO/bKO, Tak HaNpUMep, eciu Y4acTHUKKM 0bCyxaeHns bonee CKIOHbI NPUBOANTDL
NPVMEPbI 13 CBOEN XM3HW, TO €CTb 00PaLLATLCS K IMYHOMY OMbITY, TO MHEHMI1 KOHe4YHO Oy et
0obLLIe, 4eM B ClTy4ae NCMOb30BaHUS HAYHHOTO MaTepuia. A yUuTeNb MOXET B CBOIO O4epefb
pa3BepHyTb Npobnemy obCyxaeHNst Takummn Bonpocamu Kak:what traits of character do you
consider negative and why, what is more important a person's intellect or character etc.
KnioueBble c/ioBa 3Toi Tembl: traits of character, negative and positive features, character and
intellect, influence of them on studying.

HecoMHEeHHO, NMpaBWIbHOE WCMOb30BAHME BCEX 3MEMEHTOB Y4eOHON AMcKyccun 1
YUET ee xapaKTepHblX OCODEHHOCTEN Kak CO CTOPOHbI YUMTENs, TaK U YUYEHWKOB, [JO/KHO
MPMBECTM K YCreXy Mpu U3y4eHUN MHOCTPAHHOTO S3blKa WM PA3BMTMIO Y YHALLMXCH PeyeBblX
HaBbIKOB
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Typanmarosa lllaxHo3a TownynatosHa
akapemuk b. Fadypos Homuaarn XyxaHp, aasnat
yHUBepcUTETH “y36eK TMAM Ba YHUHT Tabaumn”
Kadeapacu TaaKMKOTUNCH

(XyxaHa, TOXXNKUCTOH)

OYHKLUOHUMJIAPHUHT TMITOHUM, TMITEPOHUM BA
3KBOHUMJIAPTA MYHOCABATU XAKNJA

AHHOTauMs. Makonaga Tua AyraT TApKMOWHWHZ MeguoKypUAMAnapu 2ypyxuea
MAHCY6 PYHKLMOHUMAAPHUHR LY 2YpyXed MAHCYD 2MMOHUM, 2MNEPOHUM BA IKBOHMM/IAP2d
MyHocabatn xakuga Pukp toputunagn. Awéswii ganmnnap cupatmga  y3bek  Tmam
JIEKCUKACUHUHR  GHA WY  TYWYyHYanapHu ugoganoBum Nyrawii  OMpankaapraaoxaat
KWIMHAgH.

TasHy  cy3:  JleKcukd,  MMKPOKYPUAMA, — MAKPOKYpWIMd, — Mosmcemus,
(PYHKUMAGOOLLANK, 2UMOHUM, 2MNEPOHUM, SKBOHMM, MUKPONApag1amd, Mepapxus,geHordar,
geHoTaTMB acoc Ba 6.

Typgumatosa LLiaxHo3a TowwmyaaToBHa

counckatenb kaegpbi «Y30ekckuii S3blk M METOgUKA e20 MpernogaBaHus»
Xyg»KaHgcKoa0 20cyHuBepcuTeTa umenn b. fagyposa

(XygxaHg, TagxxMKnNCTax)

OTHOLLEHWVE ®YHKLUNOHWMOB K ABJIEHVSM TUNTOHUMA,
TMMEPOHUMA 1 9KBOHUMA

AHHOTAUMA. B CTaTbe paCCMATPMBAETCS B3AMMOCBS3b  SIBNEHMIT  2UMOHMMA,
2MNepOHUMUN M SKBOHMMbI  C  SIBIEHWNEM  PYHKUMOHMMOB, KOTOpble OTHOCATCS K
MegUOCTDPYKType /IeKCUYECKOM CUCTeMbl i3bikd. B KaYecTBe WIOCTPATUBHO20 MATEpUand
MPUB/IEYeHbI CI0BA-2UMOHNUMDbI, 2MUMePOHUMIM 1 SKBOHUMbI, KOTOPbIe OTHOCATCS K napagmame
YHKLMOHMMOB CO 3HAYEHNEM Ogexgbl B y30EKCKOM S3bIKe.

KntoueBble c10Ba: Jlekcuka, 2MNOoHUM, 2MepoOHIUM,SKBOHNM, @YHKUMOHUMbI, ceMd,
apxucema, MUKponapag1ema, uepapxusi, geHoTar, eHOTATUBHASI OCHOBA U gp.

Tun nyFaT TapkuOW, ALHW NeKCWKa, yaura Xoc Mypakkab Tusumaump. by Tusum
MUKPOKYPUIMa, MeAMOKYpPUIMa Ba MAKPOKypuaMa cuHrapn 6upu bolukacy GunaH MaHTukmii
Ba INCOHMI aN0Kadar MYKM NyFaBuii Ma3MyHUIA rypyxaap MyHocabaTuaaH Tallkua Tonagu.

Tun nyFaT TapKMOMHWHT MUKpOKypUAManapu Aeb atanyBum TyLyHYacK nyFaBuit Kyn
MabHONMAMKHU(NOAMCEMUAHM) Y3 NuKra onagu. Megnokypuamanap TyLyHYacK 3ca. NyFaBuii
caTXra XoC OMOHUMMS, CUHOHWUMWS, TUNEPOHUMUS, QYHKLIMOHUMUS, SKBOHUMMS, NAPOHUMUS
Ba X.K. OMp KaTOp XOAMCANAPHM Y3 NuKra 0/1ca, MaKPOKyPUAMANAP EKCUK-CEMAHTUK MaiifioH,
NyFaBUA-MaB3yMin TypyX, CUHrapu TyLlyH4anap Tusumura acocnadaan [11. LyHnen Myxumky,
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Oy xoAMcanap TUALYHOCAMKAA Y3r4a MyCTaku Xap X1 TyLyHYanap caHanca xam, ynap ovpm
olukack 61naH MaHTUKWIA Ba IMCOHMIA Xu1xaTAapaaH boFanK 6ynaau.

Maskyp Makonaga AMCoHUI xoancanap MyHocabaruaaru 6y anokafopank rMNOHNUM,
TMNEPOHNM Ba SKBOHUMAAPHWHT Y H K L, MO H M M /12 p e aTanyBum IMCOHUI 10K 0PN
xakuaa Gukp lopuTunaan.

1. OYHKUMOHUMIAPHUHT TMNEPOHMM Ba MMMOHUMIAPra MyHocabaTh.

MXXTMOWIA xaéTa BTOMOOMA 3aMOHaBUI HAKMET BocuTanapuaaH G1py MabHOCUHM
OunpmMpagn. Y MHC MabHOCMAArW AyFaBuidi OBUPAMK 3KAHAMTM BUAAH WY Cy3 MabHOCUHM
TaLlyBYM XWIYAW, MOCKBMY, ONesl, MaTUC, Mepcedec Ba X.K. BOLKA CY3N1apuHM Y3 MabHOBWIA
TU3UMHMra onaau.. Ly Goncxuryam, MocKBmd, onen, MatTuc, Mepceaec Ba X.K. Cy3fapHUHT Xap
Ovpu “aBToMOBUN” MabHOCMHK OuMnAMpaBepaau. ABTOMOOWAL Ba XWUryau, aBToMobWIbL Ba
MOCKBWY, aBTOMOOWAb Ba OMe/b, aBBTOMOOM/b Ba MaTWC, aBTOMOOMAb Ba Mepceaec Ba X.K
Cy371apapo KMHC-TYp MabHOBMIA MyHocabaT Maexynd. byHaait myHocabatnapHu runo-
TUNEPOHUMMK  MyHocabaT fernnagn. [lemak, “TUMOHUM MablyM >KWUHC TypPAapUHUHT
HOMMAPUHU MPOAANOBUM XaMAA Y3MHWHT CEMAHTUK Tapknbuaa UMNANTCUA Tap3fa XMHC
MabHOCMHM MDOJANOBYM Tapknbaa WCY3HWM OMPWMKTMPWMO KearaH, CEMaHTWK KMXATAAH
runepoHumra HucbaraH 6ot 6ynran nyrasuii Gupank’avp [21.

YKMHC MabHOCAATM aBTOMOGM BA YHUHT TypAapy MAbHOCUAArN MOCKBMY, XKU2YH,
onesi, Mepcegec, MaTuC Ba LU.K. iyFaBuii GUpAUKAAP aiHW ypuHaA Mapkusnii Ocvé xanknapm
TypMylUMAA acpaap olwa HakAMET BocuTanapu Oynnb kearaH or, awak, Tys, xaumup (Cnbup
XaNKNapu Typmywnaa ut, OyFy xam) Kabu cysnap MabHOCK acoCiaHraH xaiBoHnap Guna
MyluTapak Basuda baxaprax [3]. LWy 6ouc aBToMobMb Cy31 BA YHUHT MabHOCWHM TaLLyBuK
XKM2Y/M, MOCKBUY, OMesl, Mepcegec, MaTMC Ba X.K Cy3nap OT. 3Wak, Tys, xaump (uT, OyFy)
cy3napv 6unaH ¢ y H KL M 0 H U M [ieraH NyFaBuid- MabHOBWIA XOAMCANap AeHOTaTUB acocu
BasudanoLl cy3nap napafnrmacuHu Talwkun KUnaam, sbHu GyHKCMoHUMAAp xucobnanaan. by
Cy3nap GYHKLMOHNM MAKOMUAA KeNTaH/a, YNApPHUHT CEMAHTVK Kypyuaniumaa “ynos (Hakaner)
BocuTacK” apxucemacu, TMNoHUM MakOMWAA KeNraHaad, YNapHUHT CeMaHTUK Kypuauiimaa
“aBTOMON” apXxmcemacy yCTyBOPINK KNUAAaW.

Atunran 6y panunnap GyHKUMOHWUM ebd aTanyByumn NyFaBUii-MabHOBWI XOAMCAHWHT
TMNOHUM feb aTanyBuun NyFaBuUit-MabHOBMI xoamca bunaH yxial Ba $papkin TOMOHNAPUHW
KypcaTuw yuyH xu3mat kunagu. LWyHncy xam 6opku, aBToMobmib MabHOCK Ba TYLIYHYACKHN
TallyB4M XKM2Y/IM, MOCKBUY, OMes, Mepcegec, MATUC Ba X.K. CY3NapHUHT Xap Oupu y3 nuku
TYpPAAPVHM MAbHOCKHK OMNaMpYBYM DOLIKA NyFaBui Gupanknap (3kBoHMMAap)ra HucbataH
TMNEpPOHUM Xam x1cobnaHa onagu.

2. OYHKUMOHVMIAPHUHT S3KBOHMM/IApra MyHocabaTi..

V30eK TUAWYHOCAMMMAA 3KBOHUMAAP XaKWAArM [Jactiabku Mabaymor npod.
A.bepananves Ba P. XwuampoB xammyanaudaurupa é€3maraH “Xosupru y3bek anabuii
TUAW HUHT Nekcrkonorvs 6yammnaa yupanau.

IKBOHWUMAAP XaM TUA NyFaT TapKMOMHUHT MeanoKypuaManap TM3MMmra MaHcybamru
XMXaTUAaH GyHKCcMoHumaap bunan Gup napapurma govpacvaa Tytawagn. by Nkku nyFaBuin-
Ma3MYHUI XOfMcara TerMiwam Cy3nap aHrnaTraH MabHOMAp aCOC/NAHTaH JeHOTaTNApHUHT Xap
XMAIMrn By MKKM  XOOMCAHWHT  Y3apo  YXWALAMrvHu OGungupca Xam, 3KBOHWM  Ba
bYHKUMOHMMAAP TWA NyFaT TapKUOMHUHT MEAVOKYPUAMANAPY TUUMWNIA IMCOHMI XKNXATAAH
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KeCKMH dapk KUNyBUM WMKKM Xun xogucaaup. Mpod. A.bepananveBHWHT 3bTUPOd ITHWwMra
Kypa, “9KBOHMMAAP TV NIyFaBUIA CaTxuaa rtunoHnMnap bunaH MyHocabatow, ynapra yxia
MabHOBMI Basundasuii OUpAMKNApaMp. JKBOHUM XYKMUAATM Xap Gup nyraswii Gupauk Ly
Makompary Oollka NyFaBwii GUPAMKOAH WHBMKOC 3TraH JeHoTaTura kypa dapk kunagu.
MacanaH, “Kyin” nekceMacMHUHI MabHO IOMPAcU Kyuykop, COBAMK, Ky3u, Yopu kabw cyanap
MabHOCUHU XaM Y3 Uaura onaau. Exu “kopamon” CysuHUHT MabHO 0Mpacaa cuenp, HoBBOG,
XyKku3, BYKa, TaHA, FYHOXWH BA GY30K CY3N1apy aHINATraH MabHOMAP XaM MaBxXyA. Kyuykop,
COBAMK, Ky3u, HOpW; CMeup, HOBBOC, Xyku3, Oyka, FyHOXuH Ba 0y30K Cy3napw
akBoHUMNapamp” [4].

Knitnm-keyak MabHOCKAA KYANaHyBYM aipum cy3nap, y kagap ¢aon bynmaca-aa,
3KBOHUM XapaKTepuHU Kach 3TWLM XaM MyMKWH. MacanaH, 4YoroH Cy3ura MabHO XWXaTaaH
TobenaHyBun bGekacam 4oroH, 6axmasn YOMOH, IPKAK YOMOH, AEN YOMOH CUHrapu NVMCOHWIA
OMpAMKNap rMNoHMMNAP BKNaH KOpHLLIraH SKBOHUMAP XapaKTepUaaamp.

Xynnac, GHKUMOHMMAAP TWA NyFaT TapKMOMHWHT MeauoKypuiManapy TusuMura
MaHCy® [JeHOTaTMB acocu Xap XWi FMMOHWM, TMNEPOHUM, 3KBOHUM Ba MApTOHWUM CHHrapw
NyFaBUA-MabHOBWIA xoamcanap bunan Gup ymymuin napaamMrmara kapawnm bynca-fa, yaura
XOC /IMCOHMIA XyCycusiTiapra ara 3kaHaurm OunaH ynapHuHr xap oupmpaH dapk kunaaw.
LUyHuHraeK, Oy dapk OYHKLUMOHUMAAPHUHT NyFaBWiA CaTX, MWUKPOKypUiManapura MaHcyb
NOANCEMAHTUK TU3UMHUHT QYHKUMAZOWANK Aeb aTanyBun xoamcacura MyHocabatmaa xam
Ky3ra TaliaHaau.
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XonbekoBa Wpopa

V36ekucton Pecniybavkacn Basupnap maxkamacw xy3ypuaar NpesnaeHt, nxoa sa
MXTNCOCNAWITMPUATAH MaKTabapHN PUBOXIAHTMPULL areHTAurM Tacappyduaaru
Xamug, On1MmxoH Ba 3yndus Hommaarm nkoa MakTabuHuur 10-cuH yKyBumMcn
(TowkeHT, Y30eKnCToH)

ABAY/IIA OPUNOB WEBPUATUAA BATAH TACBUPU

AHHoTauma. Ywby makonaga Abgynna Opunos wwebpusiTugden BataH Tacsupwy,
lopTea 6yneaH Myxabbart womp acapaapy acocuga 04mnb bepuaza.

Ka/mt cysnap: BataH, oHa 10pT, WXOGKOP, WAXCUAT, wWoup, ®ypkar, myxaboéar,
GOHULIMAHGAMK, COFUHY, aznnar.

Kholbekova Iroda

10th grade student of the Hamid Olimjon and Zulfiya School of Creativity under the
President, Agency for Creative and Specialized Schools Development under the Cabinet of
Ministers of the Republic of Uzbekistan

(Tashkent, Uzbekistan)

THE IMAGE OF THE MOTHERLAND IN THE POETRY OF ABDULLA ARIPOV

Annotation. In this article, the image of the Motherland in Abdulla Aripov's poetry,
love for the country is revealed on the basis of the poet's works.

Keywords: Homeland, motherland, creator, personality, poet, Furkat, love, wisdom,
nostalgia, virtue.

AHHOTaUMA. B gaHHOVI CTATbe Ha OCHOBE MPOM3BEgEeHMIi 03TA PACKPbIBaeTcs 06pas
PoguHbi B cTxax Abgynbl Apunosa, 1toboBb K PoguHe.

KmoueBble cnoBa: PogunHa, TBOPEL, MYHOCTb, MO3T, PYPKaAT, J11060Bb, MYgpOoCTb,
HoCTanbaus, gobpogeresnb.

LLownp geranaa Kynunamk ¥3 BataHuHuHT GOF-poFnapuHm TYpT kaTop kodusnap 6una
MakTab TypTaMknap GutraH kodusbo3napHu TacaBByp kunagn. AmMmo Absynna Opunos
OpTUMW3HN OeTakpop cy3nap OunaH TacBMpnabriHa KOAMAM, YHMHT MabHOCMra toKcak
JOHMLWMAHAIMK Ba GancapuitnnkHu xam Yykyp CUHIaMpraH. LUoup CupoxupamH Caiing
Abaynna OpvnoB xakuaa WyHaan ésanm: “Ycro3 Abaynna OpunoB MKOAMHM OHa 1opT, BaTaH
TYLWYHYQNapUaaH anpo X0Mda TacaBBYp KWW acno MYMKWMH 3Mac. Tabbup xowms 6ynca,
Mexp-Myxab0at Ba xukmarra TynyF 6y vxoaHW WwebpusTaaru BataH, BataHpary webpusT aed
Tabpudnamok YpuHanamnp”. [lapxakukar, BataH xakuparu webpnaap Abgynna Opwnos
VXKOOMHUMHT an0xMaa abTMOOpra MoK KMCMUHM Talkua Taau. LonpHuHT Bataxra Gynrau
Myxab6atvHu “Anbbomra” HomM Webpuaary Kyimaary mucpanapaaH xam unrab oamwmmmna
MYMKMH:

“AMMO Keua KypraH TyLUMMHM 3Mac,
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Xyp BataH cy3uHu é3amaH, ypTok!

30TaH, I0pT XYPANTY Y31 MEH yUuyH

bapua Wwaxc1i nwaaH Kypa waxcnipok!”.

LWonpHWHT BaTaHra OynraH XypmaTW LYHYaauK IOKOPUKM, XaTTO 31 XyPAWUTUHU
Y3WHWHT onguparn OupuHUM papaxanu, Gapya Waxcuid wwnapuaaH-ga  waxcui nebd
xucobnanam.

“rap wy acpaa xam xyp BaraH uimH

V3 nwmmamp, fiest kabyn sTMacar.

TaH 0/MacaHr arap MUAMOHAAP AAPAMH,

YHM anbbOMUHITa é3MacaHr arap,

Mawnura, Ky3napuHr kyp 6yna KoncuH,

Mainm KynoknapuHr 6yamb KoncuH kap”,

- kabu mwucpanap OwnaH wowup §3 awWbOpUMHM [ABOM 3ITTWpaaM. HOkopuaarm
MUCpanapHu ykuray, 6us Abaynna OpunoBHW BaTaHHUMHT Xakuknid dap3anam, fes bemanon
aiiTa onamu3. LLebp MKOAKOPHUHT WAXCUSTUHM, YHUHT UYKM JyHECUHW oumnb Bepui GunaH
Oupranvkaa yKyBUMHM Xam TYNIKMHAAHTMPUO tobopagn. TyFpu, Oy LebpHU MaAI0X0HA LIEbP,
neb ataiauran kutobxoHnap xam Tonuaaan. AMMo Abaynna OpUnoBHUHT “Xank GunaH Tapux
oNaMAa apTUCTANK KMAnb 6Yamanan’, - aes aiTrad rannapv Typav Xun rymoHnapra 6apxam
Gepagm.

Abrynna OpuMNOBHUHT 1987-nnpa é3unraH “©ypkat HMaoCKM” HOMAK LWebpuaa LWowp,
TapXXMMOH Ba NyOAMLIMCT 30KMPXKOH XONMYXaMMag, VFan DYpKATHUHT TUAMAAH BaTaH COFMHUM
maxopart bunaH TabpudnaHraH:

“lOpT y éHa, MeH By érAa,

YpTana xuxpoH cenu.

AHra KMNpUK Tawnamakka

baiitnapum bynam acoc”

MUCPaNapMAA LOVPHUHT IOPT XMXXPOHWAA KY3ELunapu cen 6yanb keTraHnHu, Gynaphu
1cboTnab BepuLl yuyH E3raH Lebpaapu acoc 6YnWnHU Tabkuananam. Lovp BataH coFvrHum
Xakmuaa é3atypuo, axoinb Tawbexnap Kyananam, MacanaH:

“VKenB-yKemb MuFnammm Me,

Mucan Tun Buamac ryaak,

OHaunsop KykparmgaH

Aiipunnb konraH Gexoc”.

Lonp ®ypkaTHWUHT BaTaHaaH npoka topraH JaBpaapuaa YHUHT T 6unmac rygak
kabn YKcnb MnFnaraHuHM cy3 GunaH Tacsupnaion, Mycodupumankpary XonathHu Y3
OHACUHWHT GarpuaaH Gexoc aipunraH rygak xonarura MeHraanam. Mana, BataHuu Humara
OHa - BataH, Jes atawunapura 8pkuH *asob.

“Kum BataH 1eb éHa-éHa

Kyn 6ya1b 6Gutmuni marap,

VT-00BHM MEHAAH OICKH,

V1-07108 MeHaaH mepoc’,

- jes é3wnrad GaiTnappa ®ypkatHuHr BataH feb éHasepub xaTToku Golukanapra
MEepOC KONOMPAAMraH pAapaxaga €Hwd kyn OyaraHuHW kentupub yragu. ®OypkaTHUHT
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KEUMHManapu akc TraH Webpaa ¥3 yAnaaH aTuru VKKK KyH MyAAATra y30K KeTmaraH yKysum
XaM BaTaH COFMHYM HMMa 3KAHAWTMHK, BaTaHAaH MMPOKAA AWALIHUHT KMANHUYMANKIAPUHM
Oup 3ymra bynca-aa, xmc 3Tmb kypa onagu. YMymaH onrania, Abaynna OpuUnoBHUHT BaTaH
Xakuza é3nnraH Wwebpiapu Typan xun 6anaHanapBo3 Ba MaJa0X0Ha rannapaaH inpok.

LUyHya BataH Magxupary webpnapHu yknub Typub xam 6ab3npa Kuwm HUMA yuyH
BaTaHWHw ceBMLUM Xakmaarv caBonra xasob 6epa onmain konaau. LLonp “MeH HeuyH ceBamaH
V36EKMCTOHHI' HOMIIM  LIEbPUHMHT  KYMUOATU MUCpanapy Opkanu oHa toptra Gynraw
CEBIVICHHY OLLKOP 3Taau:

“HeuyH apoknapkaH TynpoFuHU MeH

Ynaman: “Tynporunr 6ebaxo, BataH...”

By Mucpanap opkanu xap Kapuy TynpoFu MYyKAfnac 3KaHAMTMHU XMUC 3Tamua.
LUyHMHTAeK, ABaynna OpUNOoB arap YHUHT Y3uaaH XaM HAMA y4yH BaTaHHW CeBULWIMHM CYpabd
KO/MLLUCA, LWIOMPOHA ry3an cy3nap GunaH »aBob OepulifaH ofaMH OHA XalKMMra Tab3um
KWnamaH, feiau. BataHra myxab6atu uekcw3 OynraH WXOOKOPHWUHT OHA Xajkura Xam
€afiokaTv Hakaaap OyloK 3KaHWUHM Kypamu3:

“Xankmm, Tapux XykMu ceHu arapaa

MaHry My3auknapra antraH 6yncaiau,

KOp/MKNAPHM MAKOH 3TraH ByncaiamHr,

Mexpum bepmacmuanm yia mysnapra?”

kabu catpnappa arap OPTUMM3  XYAAM AHTapkTMAA KkuTbach Kabu  dakar
My3a1KnapaaH nbopar 6yaraHmaa xam aka yiua mysnapaaH xaMm MexpuHn KU3FOHMACUTUHM
aiTagn. KUWKWHUHT BaTauu AyHémaru 3Hr rysan mamnakatnapuiad oupu Gynagummn éku
My3MKnapaaH, uyn-y 6uébonnappad nbopatmu — dapkm inyk. Y 6apnubup BataH. Abgyana
OpwnoB kabu BaTaHnapsap LWoup ékn dap3aHg Y3 BaTaHWHM YWH OMAAH CEBCA, IOPTHUHT
YTKMHUYM ynpoinra maxmé 6ynmnb konmanam:

“lOpTiM, cenn pakat BONAMKNAPUHT-HYH

CesraH dap3sanj 6ynca keumpma acno!”.

YUHOAH XaM Xakuknid dap3ans, 3 oHacKHM YHUHT 4/pOANK 1031apuio, Kapo KoLunapu
YUYH ceBMmaiay. Maiinun, Gap3aHAHWUHT OHACW HOTMPOH BYNCKH, KY3 HypU nacairaH 6yncuH, Oy
OunaH pap3aHAHMHT OHara Mexpy Kamaiinb konmanan. MeHumya, BataH xam Xyaam WwyHaan.
Arap ¢ap3aHf y3 BaTaHuHM ceBmaca, aib BataHpa smac. LoupHWHr Hasgmpa OyHpan
“ap3aHmnapHn” acno KeunpmacavK 103nm.

llebp WHCOHra sxwm axnokuin dasunatnap Tyxda stagn. WyHuHroek, Abmynna
OpWNOBHWHT BaTaH Xakupary Lebpaapy xam €W aBnofd Tapbuscupa BataH TyiFyCuHM
WaKNNAHTMPULLAA MYHOCMG YpuH TyTaau, éwnapHn BataHnmma Y30eKMCTOHHUHT cogmK Ba
MyHocnb dap3aHanapu atnb Tapbusnaiiom.
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lOHycoBa 3e60x0H YMapoBHa

akagemuk b. Fadypos Homuaaru XyaHa aaBnat yHUBEpCUTETH

“Y36eK TMAM Ba YHUHT Tabimmu meToamnkack” kadeapacn usnaHyBum Taakukorumcn
(XyxaHna, TOXXMKUCTOH)

V3BEK TUJIMJA ®OHETUK CATHIA OUJi ATAMAJIAP
TU3UMWHWUHT IWAKJTAHULIN HBhAKUAA

Makonaga yTeaH acpHuHe GupuHuM Yopazuga y3bek T uamuea goup Spatuiea
acapnap, yiapHuHe TaBcuu, WwyHuHagek, y36ex PoHETUK TU3MMMea XOC TePMUHOIOUSHUHE
WAKAAHNLL COCIapU HAKNGa KNCKa4a MabaymoT OepusizaH.

TasHy cy3: MakTab TabaMMu, OHA TWM, POHETUKA, TOBYLI, YHAM TOBYL, YHGOLL
TOBYLL, )XAPAH2M YHGOLL, KapaHacu3 yHgoLw, 6y~uH, yp~y 8a b.

fOHycoBa 3e60xoH YMapoBHa

couckatenb kagdegpbi “Y30ekckmii A3blk 1 METOGUKA €20 MpernogaBaHus
Xyg»KaHgcKoz0 20cyHuBepcuTeTa umenn b. fagyposa

(XygxaHg, TagxMKnCTaH)

O ®OPMUPOBAHWM TEPMWUHOJIOMTMYECKON CUCTEMbI
®OHETUYECKOIO YPOBHS B Y36EKCKOM £13bIKO3HAHUN

AHHOTAUMSA. B CTaTbe pACCMATPUBAIOTCS y4ebHUKM CPegHUX LLIKO/ MPOLLTO20 BEKd, B
KOTOpbIX OTPAXEHbI /IMHSBUCTUYECKME OCHOBbI HOPMUPMUPOBAHNS TEPMUHONOMHECKON
c1cTeMbl POHETNYECKO20 PYCa B y30EKCKOM S3bIKO3HAHUMN.

KnioueBble c1oBa. LlkonbHoe 00yyeHue, POGHOV S3blK, (OHETMKA, 3BYKM peun,
2/1aCHble 3BYKH, COACHbIE 3BYKH, Y4ebHIKM, 3BOHKNE CONIACHDIE, 2/1yXue CO/ICHbIE, CI0R,

ygaperue u gp.

Mabaymku, MakTab TabauMuaa “oHa TUAKM® SHT MyXWM Ba acoCuil YKyB mpesmMeTy
toMcobnaHagn. “OHa TMAW'HU MAMMIA YpraHuil TabauMm TUsMMnaarn Gowka $aHnapHuHT
ypraHmamwmnia acocuin Bocuta BasndacuHm yTanam: éw aBaogHUHT CaBOAXOHIMK Masiakacn
HbaM ACOCaH OHa TWNHW MEBEPHIA YpraHuLL opKanu Hocun bynaan.

OHa TUMHM amanwii YpraHuil onnasan boLNaHca, YHU MAMUIA YpraHuil MakTabaaH,
MakTab TabaMMupaH OownaHagn. OHa TUAMHW WAMWIA YpraTyBun (GaHHW TUALYHOCIUK
(MmHrBMCTMKA) feinnagn. By ¢aH TabaMMHWMHT MakTabraya OynraH Ookya 6ockmumpaH
OownaHagn. by 3tanfa TUA MAMM amanuii xapaktepga 6ynub, éw asnog Tyrpu cysnaw
ManakacuHra sra 6ynagm.

YMyMTabanM yuyH y36ek Tuampa “‘OHa Tuan” papcavknapu Typan myanamdnap
TOMOHMAH YTraH acpHUHT  VHWUHUM  Wnanapupad  é3una Oownarad.  Macanaw,
M.M.®axpuaanHOBHUHT “Typkya Konpd” Homan kutobu 1913 inam TOWKEHTAA YOM KMAMHTaH.
CyHrpa InbekHuHr “Butuk inyanapu’(TowkeHt, 1919), “Esys iynnapn’(1921 ., TowkeHT);
Mynaseap Kopw, Kaiom Pamasow, Lllopacyn 3yHHyH mammyammdauruaa “Yabekua tun
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caboknuru.”(TowkeHT, 1924), LLlopacyn 3yHHyHHUHT “Y36ekua Tun kouganapn’(TowkeHT, 1925
i1.) cvHrapw gactnabkm yKys kutobnapw Byxyara kengm (1).

bynap wumpa. aiHukca, Abaypayp dutpatHuHr - mopdonorus(capd) Ba
CMHTAKCMCAAH (HarbB) MBopaTt MKKKM KUTOGHM Y3 nunra onraH “Y3bek Tuan kouganapu Gyimua
Oup Taxpnba’ fapcaMI MyxuM atbammsTra ara. by acap 1925 iuau yon stuarax 6yano, y 1930
vinnra kagap 6vp Heua 6op KaiiTa Hawp 3TvaraH (2).Abaypayd Gutpat TOXMK TUALLYHOCANT
Oyiimua tbam nbpatim kanam TebpatraH Oylok aniomMagup. Y TOXWMK TWAMHWHE aipum
macananapw rakuaa “‘Capdu 3abonn Toymnkn’, “Aap rmpam anndbomn To3a’(Camapkang, 1931),
“Nlap rmpam anandpbomn Has” (CamapkaHa—TolukeHT, 1931) acapnapuHu é3rax (8,, 3- 6.). Ywoy
Cabi-xapakaTAapHUHT HaTuxacu ynapok 20-innnapaa dutpat y3uHnHr “Capd”(CamapkaHa—
ToluKeHT, 1930) Ba “Haxs”(CamapkaHa—ToLLKeHT, 1930) AapUIMKAAPUHM YKyBYMAapra Takayum
3TAN.

A. ®uTpart 6yTyH ympy aBoMmrAaa y30eK TUAMHUHT COGAMTY yUuyH Kypaluam, yHu GoLuka
TUNNAPHUHT Ta3nMKMAAH HMMOs kungu. by 6opana y y30ek XankuHuHr bylok MyTadakkupm
Anuiuep HaBoMiaaH KeiuH MKKUHUM YpUHAA Typagu. GUTPATHUHT TUAUMM3 HaKnaarm op3y-
apMOoHNapu xaspat HaBowiHWMHT pukpnapu 6unaH xamoxaHravp (8. 27-28 - 6.)

V36eK TUALWYHOCAUM TEPMUHONOMMACUHN APATULLIHM aCOCMI MaKcag Kuimb onrau
Inbek 3ca, apabuit cysnap YpHupa Typkuii Mykobun atamanapHu Tynnab, “/lyrat Ba
aTtamanap” Homv GunaH Yon atam (9, U. Spmartos).

Maskyp MaKkonaga y306ek TWALYHOCAUIMHUHT WaknaHuw aaspu, by aaspaa y3bek
TUILYHOCAWUTUTA O, AAPCAMKAAPHUHT BY)XYAra KEULLW, YAAPHWUHT MAa3MYyH Ba MyHAapuxkacu
XaKnpa mMabaymot bepuil Makcagy ky3ga TyTuamarau, 6anku y3bek Tmuam QoHeTmkac Ba
hOHOMOMMACK TUSUMUHM TAWKMA 3TYBUM JIMHIBUCTUK atamanap Ba YNApHUHI JMCOHWI
XYCyCUSTAAPU Haknaa GUKp pUTULL MaKCa, STUATaH.

Mabaymku, G O H € T M K @ TWLLYHOCAMKHUHT MyCTakun coxanapuaad oupn 6yam6,
YHOQ HYTK TOBYWApW Ba HYTK TOBywnapu 6unaH Goravk 6apua AWCOHWIA xapaéHnap
ypraHunagn. ®oHetmka atama cudarupa Y30ek TWALYHOCAWUIU TapakKMETUHUHT CYHITU
Arnnapuaa pacMuiinaturad ny~aswit Oupankamp. by atama ndogacurt AMCOHUIA TyLyHYANAp
pactnabkn “papcamk’nappa wo3vp daHpa pacMunawrad aramanap 6mnaH HomnaHMaraH.
MacanaH, QoHeTnkara foup TepmuHAap Tvaumuaa “doHeTnka’ casTuii,yHnunap” caure,
“yHpownap” camure,, “yHan ToByW” ceganbi cec, “nab ToBywn” gygakb cecu, “6y~n3 Tosylumn’
gamakb cecy, “Tvw ToBYWK” gL cecu, “accummunsums’ Temcnab Ba 6.W.K. HOMAap Gunau
atanraH (9).

Opmmit Myomanajarv cysnap a boLwka TMAnapAaH ONMHFaH Ny~aBuii GUpaAMKAap Tun
TEPMUHOOTWK TU3UMMHUHT acocuii MaHban cudatnga xuamar kunapn. MacanaH, y3bek
TUILWYHOCAUTMHUHT (DOHETWK CcaThMra XOoC TOByw, Oy~u3, Twa, TYXTaM, yp~Yy CWUHrapu
atamanap y30ek Tuam y~at TapknbUHUHT Y3 cy3napu 6ynca, poHetnka, oHema, poHonozms,
MHTOHALWS, MHTOHEMA, pegykLms, MeTaTe3a, nay3d, NpoKIN3d, ACUMUANSLINS, GUCCUMUASALNS
Ba X.K.1ap pyc TuaM Bocutacuaa EBponaHuHr OoLka TMAnApUaaH Y3nawTyvpuiranx.

TepMUHAAP TU3NMUHTA HUCOATaH TEPMUHOOTUS aTaMacy bam uwnaTuaagu. LLyHuHr
YUYH “TepMUHONOTWS MyalsH QAHHWHT TywyHYanap Tm3umu Ounan bGo~mmk 6ynraH
TEPMUHNAP THM3UMU cudaTraa TabprudaaHNLLIM MYMKUH. Hbap KaHA# TylyHYanap tMsumura
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MyaiisiH TEPMUHAAP TU3UMN MYBOGUK Kenaaur pu. TEPMUHONOTUK TUSUMHUHT PUBOX/IAHMLLM
GeBocuTa daH Tapakknétn bunan Gupra kevaon’(2, 28-6.).

TepMUHONOTMK TU3UMHUHT MyaisiH O1p kKucmn oaanii Myomanagarm cysnap 6asacuaa
Nango KnnnHaan. TepMUHAAPHWMHT 0AAMIA MyOManafary Cy3nap 3aMmnHnaA Nanao KMAMHULIK
tbaknaa O.YCMOHOB Kyiinparunaphu é3aam: “Oaamnii Myomanaga ofartaa KynnaHagura cyanap
daH Ekn TexHWka coracMpa MabayMm OMP HAPCAHWHT (TYLUYHYAHWMHT) HOMM cudatnaa
TEPMMHTA XOC XyCYCHAT Kach 3TULLM MyMKWH. OfaTaaru cy3 TepMuHaed kabyn KManmHap akaH,
ywa cy3 ndogananamran TywyHua benrvnapuaaH éku mabHonapuiaH bupopracu TepMuH
AHINaTULWIM N031M BYAraH npeameT (EKu TyLyHYA)HUHT OMPOH MyHoM DenrncHmn bunampaan.
Konrax Genrunap ékv MabHoMap Hcobra onMHMaiian. Macana, 6oTaHmka corbacura omg
6ynran eyn, wox, nigus(“‘kopeHn), Tomup(“kunka”), ma~u3 (“agpo”), yaHe (“‘nbuibLa”) kabw
TEPMUHAAP.....0ATAAMN KYHOANMK Typmywaa 6ynaguraH myomana cysnapuamp’(l, 19). by
kabu +onatnapHu QGoHeTWMKA CobacUaaru TOBYL, OBO3, TWA, Ynka, GyewH, o4nK(6y~uH),
énnK(6y~nH),nab (yHgownapw, Top(yHam), keHe(yHw), ypTa-keH (yHam) Ba h.K. GUP Heya
aTtamanap MUCONMAA Hham KYpULL MYMKUH (0BO3MH2HM Yump, TOBYLIMH2HM YUKaPMA, YIIKAH2HN
60c, TUANH2HM TWiA, 0~3uH22a Kapab aanmp nbopnapy TapkMbuaa KearaH oBo3, TOBYLL, T,
0~13 CY3NAPUHUHT YMYMUCTEBMONAATU KYNNAHULLMIA 3BTUOOP GepuHr).

LLYHMCK XapaKTepAnKKM, YMyMUCTEBMOAAArN 0JaTAArM Cy3nap TEPMUH Makomura
YTraHaa, yNapHUHI 3MOLMOHAN-3KCNPECCUBNK, SMOLIMOHAIINK, 0DPA3INANK XyCycHsTAapK
Gaprbam  TOMaAW.UyHKN 3MOLMOHAN-IKCMPECCUBANK, 00Pa3NNAMK  CY3HWHT  ycnybwii-
nparMaTuk xapakTepgarm ycrama MabHOMapu CaHanub, TEPMUHHUHT CEMAHTUK Kypuamium
YUYH OPTMKYA MCOHUIA “hbomcca” tucobnanaam. Ly Gonc TepMuHra ainaHraH ofataarv cy3
OyHpait yctama MabHonapAaH xoim 6ynagn. MacanaH, GOHeTUK HoaMca xapakTepura Kuprax
TOBYL CY3WUHWHT CEMAHTUK Kypuauwmaa ymymxank TMAMAA KeHr uctebmonga 6ynyBum
0fiaTAArN TOBYL Cy3UHWHT YCAYOUIR-NparMaTk MabHO XMAonapy YHYTUAAAN. AKC HONIA,
YHWUHT TUN GaHN TEPMUHONOMNK TU3NMMTA XOC IMCOHUIA BUPAKK XyCycnaTi Bapram Tonaaw.

TepMWUHONOTMK TU3NMAA KYNrMHA aTamanap Wy TWAHWHT ¥3 WYKM OMUANApu
BOCMTACKA HaM HOCK KUAMHAAN. By xapaéHia MaBxys ny~aBuii Gupankaapra cy3 sicoym
adpduKenap, WyHUHIAEK, ny~aswii brpanknapra boLka ny~asui Gupavknap Kywuw inyanapm
OMnaH TEPMWMH HOCUA KUAWLW TEPMUHONOTUK TU3UMHWMHT 60w iynnapuaaH Gupw
toMcobnaHagn. By ycynaa HOCUA KWAWMHFAH TepMUHAAp MuKkpopu Y30ek (oHeTnkacy
TEPMUHOOTVK TU3UMMAA HaM Kam 3Mac.MacanaH, yHau (yH+m), yHgoww(yH+goLu), xxapaHaim
(PKapaH2+1m), XapaHacu3 (apaHa+Cu3) CUHTApU atamanap TEPMUH calHUHT addukcauums
YCyNn BOCUTAcUfa HOCKUA KUAWHFAH OYNca, YHAM TOBY, YHGOLW TOBYLL, XAPAH2AM YHGOLL,
KAPAaHaCu3 YHGOLL, TWa TOBYWM, a0 TOBYLWM, Oy~13 TOBYLWM, TUA ONGN YHAU(EKM YHGOLL)
TOBYLL, TW/ YPTA YHAM (éKM YHGOLL) TOBYLL, 04MK OY~WH, EMMK OY2uH Ba Hb.K. YHNA0 aTamanap
CY3 SICALUHMHT KOMMO3NLMS (KM CUHTAKTUK) YCynu EpAaMuaa HOCUA KUAVHTAH.

Cy3nap KylWMAmMacuiaH (bHW CUHTAKTUK €KW KOMMO3WLMOH YN GrunaH) TepMuHiap
FOCKN KUANLLAA MyaisiH Oup Tanabnapra puost knanwr no3um 6ynagu. by wakaa 0.YCMOHOB
KyinparnnapHn éésagm: “TepMuH MYMKMH Kafap kam COHAW cy3nappaH mbopar 6ynuium
Kepak. MacanaH, M.B.JToOMOHOCOB ApaTraH UMW TEPMUHIAP MKKM Ba Y4 CY3[aH OLIMAC 3M.
TEPMUHAAPHMHT Mx4aM OYIMWKM ynapHW Kynnawpa Kynanak Ty~AUMPULLMAAH TallKapu,
yNapAaH sHIM TEpMUHAAP fcall UMKOHWSTUHM Gepaau” (1, 11-0.).
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«Kywma cysnap, - aeb éran agn 1.0.BUHOKYp, - daKar aHrv cy3napra 6yrau
SHTUEXHN KOHOMPULL YUYHIMHA 3MacC, Oankm, xakuMKkaTaH HaM, KKK TylWyHYaHW Oup cy3
opkanu udopanaw 3apypati OYaraHn yuyH wawm, 3apypaup’ (2, 59). by ¢dukpnapHuHr
ACOCANANTMHM Y30eK TUAM GOHETUK caTxura Xoc Oup 6Y2uHAM Cy3, gUHaMUK yp~y/m OY~WH,
Kyn Oy~uHan cy3, 1abAaH2aH YHAM TOBYL, N1aOAAHMA2AH yHAM TOBYLI CUHTapW Oup Kartop
aTtamanap MMUCONMAA HhaM KYpULL MyMKMH.

Kywma TepmMuHiap tbam, kywma cyanap kabu, y3 Tun cyanapuaad, Gowka Twn
MaTepuannapuaaH Xamaa xap MKku MaHbaHUHT y3apo KyWmanwnaaH Ty~unaam (2, 59). Yabex
TUIM POHETUK TEPMUHAAPU TUSUMUOATW Yp~Yyin OYenH, yp~ycmu3 Oy~uH, YpT+KeHz2 YHAM,
XApaH2M YHGOLW, apaHacu3 yHgoL (y3beky+y3bekya), nab yHgolwm (Toxukda+y36exya),
guHamuk yp~y (pycua+y36ekya), GoHeTuk xapaénaap (pycua+apabya) Ba Oowka kynnabd
KylmMa  TepmuHaap OyHWMHr  aKKon  Mucoamaump.  [lemak, KylMa  TepMUHAAPHUHT
KOMMOHEHTNApU reHeTUK MaTepuanura kypa, Typania Oyamwm MyMKnH 3KaH.

V3bek TMAM OHETUK TM3MMMra XoC TepmuHnap, mopdem Tapkubura Kypa, Gup
Mopdemanu, MKKW Ba yHAaH OpTUK Mopdemanu cofaa TepMuHAaPp, fekcemanap OupukysmaaH
HOoCcun BYNraH Kywma Ba Mypakkab TepMuHnap kabw rypyxnapra 6ynnHany. bBynapHuHr wap
Ovpu raknaa boLwKa anoriaa MakonanaprMmnsaa cy3 IpuUTHL Makcaamaamms.

Xynnac, yMymTepMuHra x,0c 6apya IMCOHMIA XycycusTnap Ta GOHETUK caTxura xoc
atamazap ydyH rham Tervwanamp.
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